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はしがき  
 

本書は、日本学術振興会の科学研究費補助金の支援による「アジア・太平洋価値観国際

比較調査---文化多様体の統計科学的解析---」（基盤研究 S 課題番号 No.22223006、研究代

表 吉野諒三）(2010 年度-2014 年度)の韓国 2012 年調査の第一次報告を、統計数理研究

所・調査研究リポートとして発刊したものである。 
本調査研究は先行する 2002-2005 年度「東アジア価値観国際比較調査」、および

2004-2009 年度「環太平洋価値観国際比較調査」の拡大を意図した調査研究の一環であり、

2010 年度は日本と米国、2011 年度は中国（北京・上海・香港）および台湾、2012 年度は

シンガポール、オーストラリア、韓国において、それぞれの国・地域に応じた統計的標本

抽出法に則り、面接調査が遂行された。  
この研究は、歴史的には統計数理研究所における 1953 年以来の「日本人の国民性」調

査及び 1971 年以来の「意識の国際比較」調査の延長上にある。「日本人の国民性」調査は、

戦後民主主義の基盤としての官民の世論調査発展と緊密に結びつき、「意識の国際比較」調

査は、連鎖的調査分析（Cultural Linkage Analysis, CLA）の確立へとつながった。そし

てさらに、近年は計量的文明論としての「文化多様体解析（Cultural Manifold Analysis, 
CULMAN）」という方法論の確立を目指す研究の一環として位置づけられている。  

 
本研究の背景と意義は、以下の通りである。  
冷戦の終了以降、世界情勢のダイナミックな変動とともに、政治、経済、社会の伝統的

枠組が大きく変わり、社会生活の基盤であった人々の信頼のあり方も大きな影響を受けて

いる。伝統的な産業社会から高度情報化社会への過渡期と見られる現在、従来の家庭、学

校、職場での人間関係のあり方にも崩壊が生じ、新たな時代の流れが確立するまでの混乱

が続いてきた。日本経済はバブル崩壊以降、「失われた 10 年」と言われたが、その状況が

10 年をはるかに越えて続く中で、さらに、2011 年 3 月には東日本大震災とそれに伴うフ

クシマ原子力発電所事故という未曽有の災難を被り、その復興の途上で混迷が続いてきた。 
 

 一方、政治経済の視点からは、欧州共同体や南北アメリカ圏のみならず、東アジア圏の

再編成が唱えられてきた。東南アジアを含む東アジア圏は、欧州とは異なり、多様な文化、

歴史を持つ国々や地域の集合であり、政治にせよ経済にせよ、それらの統合は必ずしも容

易ではないといわれたが、現実には ASEAN 等の協力関係が推進されつつある。我々が

2002 年の東アジア価値観調査を計画した時には、「東アジア」という言葉はまだ一般には

曖昧なものでしかなかった。その後、「東アジア共同体」構想についての議論が高まり、特

に戦後長期に継続した自民党政権から民主党政権になり、その構想が掲げられたが、沖縄

米軍基地移転問題などを含め、日中米の国際関係の中で警戒感を巻き起こした。しかし、

アジアと太平洋の各国の多様な連携協力は着実に推進されており、「アジア･太平洋共同体

（APEC）」や「環太平洋戦略的経済連携協定（TPP）」等々の国際協力の枠組みの検討が

進展し、2012 年末に再び自民党政権へ戻り、この勢いが加速されている。時は、「文化の

多様体」(吉野,2005; Yoshino, Nikaido & Fujita, 2009)が構築されているかのようである。  
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 こういった世界の流れを的確に把握し、将来を見通すための実証的基礎情報を収集すべ

く、各国、各機関が様々な社会調査、国際比較調査を遂行している。例えば、世界価値観

調査（World Values Survey）は世界の数十カ国で共通質問項目を用いた国際比較調査デ

ータや時系列比較可能なデータを提供し、学術研究にも行政施策にも資するところが大き

い。しかしながら、過去の東アジア地域における調査の実情を詳細に調べてみると、その

結果には疑いが隠せない。国際比較調査では、質問項目を各国の言語に適切に翻訳するこ

とが重要な手続きであるが、各国内の事情の差異を見過ごしたための誤訳が見受けられ、

また、報告された回収率などから、計画された統計的無作為標本抽出の手続きが調査の現

場でどこまで遵守されているのか、疑義を持つ調査研究者も少なくない。  
 
 以上のような背景があり、我々は、アジア・太平洋地域の調査は、やはり当該地域の人々

によって慎重に推進されるべきであるという認識に至った。我々は、各国でどの程度統計

学的に適正な標本抽出調査が遂行でき、また国際比較可能性が保てるのかという課題を実

証的に検討することを主眼にし、その上でアジア・太平洋諸国の人々の価値観や意識を比

較分析することに取り組んできた。この中で、各国で日常、厳密な統計調査がどの程度な

されているか、それ自体が各国の社会の状況を如実に表していることを強く認識してきた。 
 
 今回の調査票は、人々の生活一般に関する多様な項目を含んでいる。しかし、特に 21
世紀初頭の急変しつつある世界情勢、とりわけ、急速に変化するアジア・太平洋の国々と、

数々の問題を抱えながらも再秩序化されつつある国家間の関係を考慮して、日本と他のア

ジア・太平洋諸国の人々の価値観、対人的信頼感や法意識を含む人間関係に関する意識、

自然観や生命観等の統計的解明に適切と思われる項目を検討した。結果として、多くの項

目は、2002-2005 年度の「東アジア価値観国際比較調査」及び 2004-2009 年度の「環太平

洋価値観国際比較調査」と重複しているので、重複して調査されている国・地域は、この

10 年ほどの時系列調査ともなっている。国際比較調査では費用、時間、労力のみならず様々

な技術的限界が常に付き纏うものであり、目前の多様な問題解決へ直ちに繋がるような調

査項目の選定は容易ではない。今後の各方面での調査データや情報を、相補的に考慮して

研究を推進するのみである。  
アジア・太平洋諸国の社会状態は複雑であり、特に中国、そしてインドの躍進は目覚ま

しいものがある。一方でどの国も政治的にも決して一枚岩ではなく、地域や階層の間の著

しい経済格差を抱え、それが国際関係の進展にも影を投げ、将来を予測するのは容易では

ない。それゆえに、各国の客観的実態統計とともに、各国民の意識や価値観の動向を的確

に調査する意義がある。我々の基本方針は、現地で通常用いられている調査方法を尊重し、

その実態を学ぶことである。国や地域によっては、しばしば、回収データの質の低さの点

で、これまで我々が遂行してきた国や地域と比較して、統計的方法論や実践的手続きなど

の諸問題に憂いを抱かざるを得ないが、調査研究者としてはそのようなデータの中から、

いかに信頼できる情報を抽出できるか考えていかねばならない。データ解析も、実際の調

査では避けられない各国・各地域の言語の差異、調査方法の差異などを考慮し、単純に回

答分布の皮相な数字の大小比較ではなく、今後収集されていく他の関連諸国・地域の調査
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データや資料、情報とともに、慎重に時間をかけて安定したパターン構造を浮かび上がら

せるような分析がなされて行くべきである。それゆえ、本報告書は、国内外の多くの方々

に速やかに基本情報を提供すべく、一次報告として刊行されている旨を御了解願いたい。   
（文責 吉野諒三）  

 
※注意 1．我々の調査としては、シンガポールと韓国は 3 回目、オーストラリアは 2 回目

となる。各国では、日本での住民基本台帳等に基づく無作為標本抽出法とは異なり、各国

の事情に沿ったエリアサンプリングを適用しているが、机上の計画と実践はしばしば乖離

があり、その実態を把握することは重要である。しかし、調査機関は顧客に対し、その詳

細を明示することは煩雑であり、また机上の理念からの乖離を合理化することも困難であ

り、しばしば隠蔽しがちである。我々は、現地調査機関の実践上の困難への対処の努力を

評価しながら、彼らに執拗に説明を求め、理論と実践の関係を明確にするように努めた。

この中で、2 回、3 回目になり、各国の調査の詳細がようやく判明したことも多く、理論

と実践の差違に留意する重要性を再認識した。  
※注意 2．過去の調査について、統計数理研究所の Web ページも参考にして頂きたい。  
http://www.ism.ac.jp/editsec/kenripo/index.html 調査科学研究リポートのシリーズ  
http://www.ism.ac.jp/ism_info_j/kokuminsei.html 統計数理研究所・調査研究  
http://www.ism.ac.jp/~yoshino/index.htm     国際比較  
今後、本報告書を含め、過去の国際比較調査報告書に誤謬が見つかった場合は、同 Web
ページにてお知らせする予定である。  
※注意 3．2004-2009 年度の「環太平洋価値観国際比較調査」に関して、同調査がインド

を含めていたため、過去の報告書や論文等で「アジア・太平洋価値観比較調査」の名称が

用いられていた場合があったが、今後は、3 つの関連する調査を明確に区別するために以

下のように正式名称を定めることとする。  
・「東アジア価値観国際比較調査」（2002-2005 年度）  
・「環太平洋価値観国際比較調査」（2004-2009 年度）  

(注.科学研究費プロジェクトとしては 2006-2009 年度) 
・「アジア・太平洋価値観国際比較調査」(2010 年度-2014 年度) 
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1. Introduction 
  This is a report on South Korea 2012 Survey as part of “the Asia-Pacific Values 
Survey” (2010-2014 fiscal years) by the cross-national survey team of the Institute of 
Statistical Mathematics (Chief: Ryozo Yoshino). We are developing this study in order 
to exemplify practical research of a new methodology for cross-national comparative 
survey, called CULMAN (Cultural Manifold Analysis) (See Yoshino, 2005; Yoshino, 
Nikaido & Fujita, 2009).  It is part of the broader research project that is meant to 
build on and expand the two predecessor projects: the East Asia Values Survey 
(2002-2005), and the Pacific-Rim Values Survey (2006-2009). In 2010, we conducted 
fieldwork for the surveys in Japan and the United States. In 2011 we did the same in 
three locations in China (Beijing, Shanghai and Hong Kong) and in Taiwan. 
And we carried out surveys in Singapore, Australia, and South Korea in 2012 using 

the statistical sampling method appropriate for each location and through face-to-face 
interviews.    
 This brief monograph gives some historical background of the study. On the other 
hand, we would like to refer readers to Yoshino (2001, 2005c, 2006, 2009), Yoshino & 
Hayashi (2001), and Yoshino, Nikaido & Fujita (2009) for more detailed English 
explanation on the methodologies such as back-translation technique for questionnaire 
and statistical random sampling, a paradigm of cross-national comparability, etc. As 
for the information on our past surveys, see a series of ISM Research Reports 
published over decades, or our home page of the Institute of Statistical mathematics. 
(http://www.ism.ac.jp/~yoshino/) 
 
2. Some History on Our National Character Survey 
  The Institute of Statistical Mathematics (ISM) has been conducting a longitudinal 
nationwide social survey on the Japanese national character every five years since 
1953, using the same questionnaire items (Mizuno et al., 1992). The survey is called 
“Nihonjin no Kokuminsei Chosa” (Japanese National Character Survey). Although 
definition of the term “national character” may be very problematic, here it simply 
means the characteristic shown in people’s response patterns to a questionnaire survey 
(Hayashi et al., 1998; cf. Inkeles, 1997). The question items cover various aspects of 
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people’s opinions about their culture and daily life. This survey was one of the 
foundations of the public opinion survey system based on the statistical sampling 
theory developed immediately after World War II in Japan. The significance of this 
survey was clear at the time when Japan was expected to shift from the military 
regime to a democratic system in the latter half of 1940s (Yoshino, 1994). This survey 
stimulated many countries to carry out the same sort of time series surveys such as the 
World Values Survey, Eurobarometer, General Social Survey (GSS) of USA, ALLBUS 
of Germany, CREDOC of France, etc. (There was a time that the post-war Japanese 
democracy had been criticized because it was not democratic from a viewpoint of the 
Western world. Interestingly, however, Japan conducts public-opinion polls based on 
statistically ideal sampling using an almost complete residential or voters’ list 
whereas the other countries have to use other methods such as quota sampling or 
random-route sampling. The latter two sampling methods consider statistical 
randomness but do not yield the statistical estimate of sampling errors. As far as the 
system of public-opinion polls is concerned, therefore, Japan may be more democratic 
than the Western countries in the sense of inclusiveness and representativeness.) 
  Since 1971, the survey of ISM has been extended to a cross-national comparative 
study for more advanced understanding of Japanese national character (Hayashi, 
1973). The focus of our cross-national surveys is the investigation of the statistical 
comparison of peoples’ social values and their ways of thinking and feeling. More 
explicitly, our concern has been with cultural identities and people’s attitudes toward 
economy, freedom of speech, interpersonal relationships, leadership, politics, public 
acceptance of science and technology, religion, social security, etc. These aspects may 
clarify certain similarities or dissimilarities that are represented by psychological 
distances between countries or races in certain statistical pattern analyses of 
responses (Hayashi, 2001a, 2001b; Hayashi et al., 1998; Yoshino, 1994, 2001c). 
 
Table 1．List of the Main Past Surveys on National Character by the Institute of 
Statistical Mathematics. 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
1953 - present  Japanese National Character Survey (every five years) 
1971  Americans of Japanese ancestry in Hawaii 
1978  Honolulu residents, Americans in Mainland USA 
1983  Honolulu residents             
1988  Honolulu residents 

 
1987-1993  Seven Country Survey 
1987  Britain, Germany & France  
1988  Americans in Mainland USA, Japanese in Japan 
1992  Italy 
1993  The Netherlands 
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1991-1999  Recent Overseas Japanese Surveys 
1991  Brazilians of Japanese ancestry in Brazil  
1998  Americans of Japanese ancestry on the U.S. West Coast.  
1999  Honolulu residents in Hawaii 
 
2002-2005  East Asia Values Survey  
(Japan, China [Beijing, Shanghai], Hong Kong, Taiwan, South Korea, & Singapore) 
 
2004-2009  The Pacific-Rim Values Survey (1st round of The Asia-Pacific Values Survey) 
(Japan, China [Beijing, Shanghai], Hong Kong, Taiwan, South Korea, USA, Singapore, 
Australia & India) 
2010-2014 (ongoing) The Asia-Pacific Values Survey (2nd round) 
(Japan, China [Beijing, Shanghai], Hong Kong, Taiwan, South Korea, USA, Singapore, 

Australia & India) 
 2010 Japan & USA 
  2011 China (Beijing, Shanghai, & Hong Kong) and Taiwan 
  2012 Singapore, Australia, & South Korea 
  2013 Japan & India [scheduled] 
 
(All of these are face-to-face surveys based on nationwide statistical random sampling data, 
except for Hawaii, Brazil, Mainland China, i.e., Beijing and Shanghai [urban areas only]), 
Australia [Queensland, New South Wales, & Victoria]), and India [10 major cities].) 
Note: Although the Japanese title of the survey project 2004-2009 literally means the 
Pacific-Rim Values Survey, the title “The Asia-Pacific Values Survey” was occasionally 
used for the project in the past English publication, because it covered not only Pacific-Rim 
Area but India.  From now on, we designate the Pacific-Rim Values Survey (effectively 1st 
round of the Asia-Pacific Values Survey) for the 2004-2009 project and the Asia-Pacific 
Values Survey for the 2010-2014 project (effectively 2nd round the Asia-Pacific Values 
Survey). 
 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
  The cross-national survey, however, involves particular methodological problems. It 
is not simple to compare response data collected under different conditions. Different 
countries may use the same questionnaire but in different languages and employ 
different statistical sampling methods as well. There is no a priori knowledge as to how 
these different conditions influence peoples’ responses even in the case where there is 
no substantive difference of opinions and social values between peoples (Yoshino, 
2001c). Thus, an important problem of our study is to investigate those conditions 
under which meaningful cross-national comparability of social survey data is 
guaranteed. As our approach towards this problem over decades, we have been 
developing the methodology called CLA (cultural link analysis). The main components 
of CLA are 1) a spatial link for cross-national comparison, 2) a temporal link inherent 
in longitudinal analysis, and 3) an item-structure link inherent in the commonalties 
and differences in item response patterns within and across different cultures (cf. 
Guttman, 1972). In CLA we utilize, for example, the back-translation technique and 
statistical pattern analyses such as Hayashi’s Quantification Method (Hayashi, 1992) 
or Yoshino’s (1992a, 1992b, 1994, 2001c) Super-culture Model. The utilization of those 
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pattern analyses consists of an important part of our methodology. Namely, although a 
simple cross-national tabulation of people’s responses with respect to a single item 
may not be reliable because people’s responses may occasionally be sensitive to slight 
differences in the wording of certain questions, certain pattern analyses or scaling on a 
set of items can be reliable. (See Yoshino & Hayashi [2002] for an overview on our 
approach.) 
  On the other hand, in this cross-national study, we have found some response 
tendencies particular to certain countries. For example, the Japanese tend to avoid 
polar answer categories and to choose intermediate categories, whereas the French 
generally tend to give negative responses to any question. (Here I may be exaggerating 
these tendencies to make the points clearer.)  I think that we should consider these 
response tendencies when we analyze not only people’s sense of trust but public 
opinion polls or social survey data in general. 
  See Hayashi (2001a, 2001b), Hayashi et al. (1998), Yoshino (1994, 2001c, 2002, 2005, 
2006, 2009), Yoshino & Hayashi (2002), Yoshino, Nikaido & Fujita (2009), and Yoshino, 
Hayashi & Yamaoka (2010) for results of our cross-national surveys. 
 
3. Japanese national character survey (1953-present) 
  Our longitudinal survey of Japanese national character shows some stable aspects of 
attitudes and social values of the Japanese (Hayashi & Kuroda, 1997; Yoshino, 1994). 
Among others, the stability of interpersonal attitudes and religious attitudes may 
distinguish the Japanese from other countries. Namely, the Japanese show a higher 
score on the “Giri-Ninjyo scale” than the other countries. Moreover, while only one 
third of the Japanese have religious faith, but more than 60% of the Japanese support 
the opinion that religious attitudes are important (Yoshino & Hayashi, 2002; Yamaoka, 
2000). 
 I will briefly explain certain fundamental dimensions of the Japanese social values as 
follows. 
Fundamental dimensions of the Japanese social values 
  Hayashi (1993) has identified two important dimensions that underlie the Japanese 
national character in the survey. That is, 1) the dimension of interpersonal 
relationships (“Giri-Ninjyo” attitude, or a complicated sense of humanity and 
obligation that is particular to the Japanese interpersonal relationships) and 2) the 
dimension of a modern-traditional contrast in their way of thinking. On one hand, as 
mentioned before, the Japanese interpersonal attitude has been stable, at least over 
the last half century, and probably for much longer than our longitudinal survey. This 
corresponds to the first dimension. On the other hand, for over 100 years since the 
Meiji Restoration in 1868, Japan has been doing her best to overtake Western science 
and technology and to develop it into a Japanese adaptation. Probably this enduring 
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effort has underlined the dimension of the tradition vs. modernity orientation in the 
Japanese way of thinking. 
  However, the Japanese way of thinking has been gradually changing, and there 
appeared a generation gap between people of 20-24 years old and those older than 25 
years in our survey of 1978 (note that the younger generation was born more than 10 
years after the end of World War II. In 1956, the economic white paper declared, 
“Japan is no longer in the post-war condition,” and this symbolized the start of the 
high-speed development of industry and economy. On the other hand, however, Japan 
had to face many social problems concerning pollution because of the high-speed 
industrialization around 1970. Since the signs of the younger generation’s changes 
appeared as early as 1978, their current way of thinking has become more complicated 
than ever. 
  Furthermore, the Japanese have been in the confusion of the transition period from 
the established social system to a system of a highly advanced information age. In this 
confusion, a Central Research Services, Inc. (2000) survey reported the majority of 
Japanese people’s distrust toward traditional systems such as banking, bureaucracy, 
as well as of congressmen, police, etc., in spite of the stereotype of the Japanese as a 
highly trustful nation (Fukuyama, 1995). 
 
 4. The World as a Cultural Manifold 
  The 20th century was the time of expansion of Western civilization. Differences 
of cultures occasionally prevented us from our understanding each other. In this 
time of globalization, I would like to emphasize the fact that there are various ways 
of successful social development, therefore, we should not impose one’s own social 
value on any other country if we intend to develop a peaceful world.  
  The globalization necessarily changes some institutional systems and customs 
towards more universal ones under the influences of transnational exchange or 
trade. On the other hand, some other systems are becoming more and more 
sensitive to cultural differences, as a reaction to the globalization.  
  In order to facilitate the mutual understanding between the East and the West, 
we need to keep in mind the differences of social values between them. The study 
on the scale of trust (Yoshino, 2005, 2006, 2008) may caution us on the applicability 
of a certain “single” scale invented by the Western cultures to the Eastern cultures, 
or vice versa. For example, it is not always the case in Asia that “the distrust is a 
culture of poverty” as Banfield (1958) once mentioned. A Chinese proverb says that 
“Fine manners need a full stomach” (or “The belly has no ears”), but another says 
“Be contended with honest poverty.” Gallup (1977, p.461) reported that they could 
not find a very poor but still happy people in their global survey. I think that they 
missed the reality. For example, Brazilians were very optimistic even when Brazil 
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fell down to the worst debtor nation in the world (Inkeles, 1997)．  Inglehart 
reported a correlation of .57 between economic development and life satisfaction for 
some 20 countries surveyed in 1980s (Inkeles, 1997, pp. 366-371). But the life 
satisfaction of Japan in the 1980’s was lower than around 2000, although Japan 
was close to the top of the world economy in those days and now she has suffered 
from depression over two decades. Thus, we need scales constructed from various 
perspectives of social values in order to understand various cultures in the age of 
globalization.  
  Although China had so many battles between small countries (within the area 
corresponding to the modern China) over thousands of years in their history, once 
they were synthesized as a large empire, their government employed peoples of 
various races as high-class bureaucrats. This made it possible for them to develop 
and maintain a large empire and their culture, often over centuries. This is 
analogous to the Roman Empire, but it is contrastive to the modern Western 
countries (and Japan during WWII) that colonized Asian and African countries in 
the 19th and 20th centuries. The history shows that trust between different races 
changes according to social conditions in the short run, although it is relatively 
stable over time. 
  After our previous China survey (China 2001 survey [Yoshino, 2006]), there 
occurred the problem of SARS spreading from Guang-Zhou in China. People inside 
and outside China criticized the local governments, suspecting that they attempted 
to hide the serious conditions. This seems to suggest a significant change of China, 
from secretive attitude to more open attitude for every matter. The secretive 
attitude was linked to the system of severe punishment on political responsibility. 
The open attitude is a key to democracy that is necessary for successful capitalism. 
The then mayor of Beijing got fired because of his mishandling of SARS. The 
government started encouraging people to inform of the presence of patients. This 
situation seems to show that China is changing, but in a Chinese way.  Here it 
may be important to quote Dogan (2000)’s statement“... Erosion of confidence is 
first of all a sign of political maturity. It is not so much that democracy has 
deteriorated, but rather the critical spirit of most citizens has improved...”  
  In spite of prevailing confusion in East Asia (actually in the entire world), I hope 
that East Asia will advance towards the peaceful development without serious 
conflicts. For the mutual understanding among Asian countries, one should keep in 
mind their ways of thinking such as “Mentsu (face)” and “Honne and Tatemae (real 
intension and principle)” of the Chinese, the Japanese, and the Korean. This is also 
the case with the Asian countries for their understanding of the West. 
  Once upon a time, Weber (1904-05) argued that Asian countries were not able to 
develop capitalism in his theory on religion and capitalism. Now we know so many 
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counter-examples such as Japan, Korea, NIES, and China, against his argument. 
Some people argued that the Confucius philosophy adapted to Japan functioned as 
a replacement of Protestant ethics and led Japan to a successful development of 
capitalism (Morishima, 1984). But the past decades have seen many examples to 
show that economic success is not linked to a particular ethics, ideology or religion. 
Now we have more and more data to consider the relationships between economic 
development, social systems and social values because of the rapid change of social 
systems in many countries of the world than before.   
  In 2010 spring, we started a new project “The Asia-Pacific Values Survey” and 
carried out a nationwide face-to-face survey in Jap and USA during November of 
2010 to January of 2011.  This project will cover at least all the countries and 
areas of the previous project “Pacific-Rim Values Survey”, and possibly other 
countries such as Philippines, Thailand, and Vietnam. 
  I hope that our survey data will be helpful for further constructive arguments, 
and the mutual understanding for the peaceful development and economic 
prosperity of the world. 
 
                                                      Ryozo Yoshino 
 
Note1: For our research team the surveys in Singapore and Korea have been 3rd 
installments, and one in Australia the 2nd respectively.  In each country we have 
employed an area sampling method that accommodates the specific circumstances and 
conditions therein, which does differ from the kind of random sampling method used in 
Japan based as it is on the national residential registry system.  It is important for 
the researchers to grasp the nature of the ground-level operations of actual surveys as 
they happened, as real-life practice could differ from plans on paper.  While we 
believe this to be no different in Japan too, but the local survey research operators 
tend to conceal information to the client (i.e., the ISM), both because the relaying of 
such minute details can be cumbersome, and that it is conceptually difficult to 
legitimatize any discrepancy between theory and actual practice.  As far as possible 
we have goaded the local survey operators to explain and clarify the relations between 
theory and their actual practice, while appreciating their efforts to overcome the 
practical and logistical difficulties of carrying out a survey research project.  We like 
to note that there are many revelations and insights that have come to us only in our 
second and third attempts at survey research in the three countries.  We have been 
reintroduced to the importance of being sensitive to the discrepancy between theory 
and practice. 
Note 2: In the case we find some errors in our reports or data, we will list them in our 
home page: http://www.ism.ac.jp/~yoshino/, where you can see our past surveys too. 
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all the reports in Japanese, see http://www.ism.ac.jp/editsec/kenripo/index.html, or 
http://www.ism.ac.jp/editsec/kenripo/index.html for download of recent reports. 

No. 54. A Statistical Method for Comparative Study of Fundamental Structure of Social Attitude. 

(Hayashi, C. [ed.], 1981)  

No. 59. Statistical Methods for Comparative Study of Social Attitude by Surveys. (Hayashi, C. 

[ed.], 1984) 

No. 70. Toward the Establishment and Development of Statistical Analysis for the Study of 

Comparative Culture: The Fourth Attitudinal Survey of Honolulu Residents, 1988. (Hayashi, 

C. and Suzuki, T. [eds.], 1991[1988]) 

No. 71.  Cultural Link Analysis for Comparative Social Research: A New Approach for the 

Exploration of Structure in Ways of Thinking Applied to Cross-National Analysis of General      

Social Attitudes. (Hayashi, C. and Suzuki, T. [eds.], 1991) 

No. 72. Cultural Link Analysis for Comparative Social Research: A Codebook for A Common File 
of 1987’s German Survey, 1987’s French Survey, 1987’s British Survey, 1988’s U.S. Survey, 

and 1988’s Japanese Survey. (Hayashi, C. [ed.], 1992) 

No. 73. Cultural Link Analysis for Comparative Social Research: Cross-Tables by Sex and Age for 

1987’s German Survey, 1987’s French Survey, 1987’s British Survey, 1987’s U.S. Survey, and     

1988’s Japanese Survey. (Hayashi, C. [ed.], 1993) 

No. 74. Research on National Character of Japanese Brazilian: 1991~1992. (Yamamoto, K. and 

Mori, K. [eds.], 1993[1991~92]) 

No. 75. A Study of the Japanese National Character: The Ninth Nationwide Survey. (Research 

Committee on the Study of the Japanese National Character [ed.], 1994). 

No. 76. Application of Cultural Link Analysis for Comparative Social Survey: A General Report. 

(Yoshino, R. and Suzuki, T. [eds.], 1995) 

No. 77. Application of Cultural Link Analysis for Comparative Social Survey: A Manual for 
International Comparison of the National Character. (Yoshino, R. and Suzuki, T. [eds.], 1995) 

No. 78. Application of Cultural Link Analysis for Comparative Social Survey: A Codebook of 

1992 Italian Survey.  (Yoshino, R. and Suzuki, T. [eds.], 1995) 

No. 79. Application of Cultural Link Analysis for Comparative Social Survey: A List of Responses 

for Open-Ended Questions of 1992’s Italian Survey. (Yoshino, R. and Suzuki, T. [eds.], 1995) 

No. 80. Application of Cultural Link Analysis for Comparative Social Survey: A Codebook of 

1993’s Dutch Survey.  (Yoshino, R, and Suzuki, T. [eds.], 1995) 

No. 81. Application of Cultural Link Analysis for Comparative Social Survey: A List of Responses 

for Open-Ended Questions of 1993’s Dutch Survey. (Yoshino, R. and Suzuki, T. [eds.], 1995) 

No. 82. Application of Cultural Link Analysis for Comparative Social Survey: A Codebook for a 

Common File of 1992’s Italian Survey, 1993’s Dutch Survey. (Yoshino, R. and Suzuki, T. 

[eds.], 1995) 
No. 83. A Study of the Japanese National Character: The Tenth Nationwide Survey. (Research 

Committee on the Study of the Japanese National Character [ed.], 1998) 
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No. 84. A Study of Statistical Science on Cultural Transmission: Japanese Americans on the West 

Coast Survey (JAWCS). (Yoshino, R.[ed.], 2000) 

No. 86. Hawaii Resident Survey 1999-2000 by the Research Committee of Cross-National 

Comparative Survey. (Yoshino, R. [ed.], 2001) 

No. 89. Researches on the National Character of Chinese and Japanese: A Sampling Survey in 

Beijing, China. (Zheng, Y. [ed.], 2003)  

No. 90. Researches on the National Character of Chinese and Japanese: A Sampling Survey in 

Shanghai, China. (Zheng, Y. [ed.], 2003) 

No. 91. East Asia Values Survey: Japan 2002 Survey by the Research Committee of 

Cross-National Comparative Survey. (Yoshino, R. [ed.], 2004) 

No. 103. Asia-Pacific Values Survey: Japan2010 Survey by the Research Committee of 
Cross-National Comparative Survey. (Yoshino, R. & Nikaido, K. [ed.], 2011). 

No. 104. Asia-Pacific Values Survey: USA2010 Survey by the Research Committee of 

Cross-National Comparative Survey. (Yoshino, R. & Nikaido, K. [ed.], 2011). 

No. 105. Asia-Pacific Values Survey: Beijing & Shanghai 2011 Survey by the Research Committee 

of Cross-National Comparative Survey. (Yoshino, R. Nikaido, K., & Ujiie, Y. [ed.], 2012). 

No. 106. Asia-Pacific Values Survey: Taiwan 2011 Survey by the Research Committee of 

Cross-National Comparative Survey. (Yoshino, R. & Shibai, K. [ed.], 2012). 

No. 107. Asia-Pacific Values Survey: Hong Kong 2011 Survey by the Research Committee of 

Cross-National Comparative Survey. (Yoshino, R. & Nikaidoi, K. [ed.], 2012) 

The following reports have also been published by ISM. 
The East Asia Value Survey: China 2002-03 Survey [Beijing, Shanghai & Hong-Kong] by the 

Research Committee of Cross-National Comparative Survey. (Yoshino, R. [ed.], 2004) 
The East Asia Value Survey: Japan 2004A Survey by the Research Committee of Cross-National 

Comparative Survey. (Yoshino, R. [ed.], 2005) 

The East Asia Value Survey: Japan 2004B Survey by the Research Committee of Cross-National 

Comparative Survey. (Yoshino, R. [ed.], 2005) 

The East Asia Value Survey (2002-2005): Data Analysis on Peoples’ Sense of Trust. (Yoshino, R. 

[ed.], 2006) 

The Asia & Pacific Value Survey: China 2005 Survey [Beijing, Shanghai & Hong-Kong] by The 

Research Committee of Cross-National Comparative Survey. (Yoshino, R. [ed.], 2007) 

The Asia & Pacific Value Survey: Taiwan 2006 by the Research Committee of Cross-National 

Comparative Survey. (Yoshino, R. and Horoiwa, A. [eds.], 2007) 

The Asia-Pacific Value Survey: South Korea 2006 Survey by the Research Committee of 

Cross-National Comparative Survey. (Yoshino, R. and Matsumoto, W. [eds.], 2007) 
The Asia-Pacific Value Survey: USA 2006 Survey by the Research Committee of Cross-National 

Comparative Survey. (Yoshino, R. [ed.], 2007) 

The Asia & Pacific Value Survey: Singapore 2007 Survey by the Research Committee of 

Cross-National Comparative Survey. (Yoshino, R. [ed.], 2008) 
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The Asia & Pacific Value Survey: Australia 2007 Survey by the Research Committee of 

Cross-National Comparative Survey. (Yoshino, R., and Matsumoto, W. [eds.], 2008) 

The Asia & Pacific Value Survey: India 2008 Survey by the Research Committee of 

Cross-National Comparative Survey. (Yoshino, R. [ed.], 2009) 

The Asia & Pacific Value Survey: General report. (Yoshino, R. [ed.], 2010) 

A Study of Statistical Science on Health and Culture: Cross-National Comparative Survey on Life 

– 2006 America CATI Survey – (Yamaoka, K. and Yoshino, R. [eds.], 2008)   

A Study of Statistical Science on Health and Culture: Cross-National Comparative Survey on Life 

– 2007 German CATI Survey – (Yamaoka, K. and Yoshino, R. [eds.], 2008) 

A Study of Statistical Science on Health and Culture: Cross-National Comparative Survey on Life 

– 2009 JAPAN CATI Survey – (Yamaoka, K. and Yoshino, R. [eds.], 2010) 
A Study of Statistical Science on Health and Culture: Cross-National Comparative Survey on Life 

– 2009 France CATI Survey – (Yamaoka, K. and Yoshino, R. [eds.], 2010) 

A Study of Statistical Science on Health and Culture: Cross-National Comparative Survey on Life 

– 2010 UK CATI Survey – (Yamaoka, K. and Yoshino, R. [eds.], 2011) 

 
Note: As written before, although the Japanese title of the survey project 2004-2009 literally 

means the Pacific-Rim Values Survey, the title “The Asia-Pacific Values Survey”  was 

occasionally used for the project in the past English publication, because it covered not only 

Pacific-Rim Area but India.  From now on, we designate the Pacific-Rim Values Survey 

(effectively 1st round of the Asia-Pacific Values Survey) for the 2004-2009 project and the 

Asia-Pacific Values Survey for the 2010-2014 project (effectively 2nd round the Asia-Pacific 

Values Survey). 

 

   Five volumes have been published as a series of “Japanese National Character Survey” 

by Shisei-dou (Vol.1, 2 & 3) and Idemitu-syoten (Vol.4 & 5).  

 Special issues on our longitudinal or cross-national surveys have been published in the 

following journals. 
  ・The Japanese Journal of Statistical Mathematics, Vol.43, No.1. (1995) 

         (on Japanese national character survey 1953-1993) 

・The Japanese Journal of Statistical Mathematics, Vol.48, No.1. (2000) 

         (on Japanese national character survey 1953-1998) 

・The Japanese Journal of Statistical Mathematics, Vol.53, No.1. (2005) 

        (on Japanese national character survey 1953-2003) 

  ・Behaviormetrika Vol.29, No.2 （2002）& Vol.30, No.1（2003） 
        (on our past longitudinal and cross-national surveys of national character 1953-2001) 

・The Japanese Journal of Behaviormetrika, No.32-1(2005) & 33-1 (2006).  

 (on the East Asia Values Survey 2002-2005). 
  ・Behaviormetrika Vol.36, No.2 （2009）& Vol.37, No.1（2010） 
        (on our past longitudinal and cross-national surveys of national character 1953-2001) 
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The papers of these special issues are available on a free online journal of the Journal of  

Behaviormetrika (http://www.jstage.jst.go.jp/browse/bhmk), the Japanese Journal of 
Behaviormetrika (http://www.jstage.jst.go.jp/browse/jbhmk/). 

As for our past surveys, see our webpages of the Institute of Statistical Mathematics 

http://www.ism.ac.jp/~yoshino/      The webpage of ISM cross-national surveys. 

 http://www.ism.ac.jp/ism_info_j/kokuminsei.html.    The webpage of ISM surveys.     
http://www.ism.ac.jp/editsec/kenripo/index.html  

The webpage of ISM Survey Research Report. 
 

Note: In the case we find some errors in our cross-national survey reports or data, we 
will list them in our home page: http://www.ism.ac.jp/~yoshino/, where you can see our 
past surveys too. 
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研究の目的

本年度(～平成 年３月３１日)の研究実施計画

主要な物品の内訳（１品又は１組若しくは１式の価格が５０万円以上のもの）

品 名
仕 様

数量
単 価 金 額

納入予定時期（製造会社名・型） （円） （円）

平成 年 月

平成

平成

平成

平成

平成

平成

平成

平成

平成

年

年

年

年

年

年

年

年

年

月

月

月

月

月

月

月

月

月

（２）

２５

　本調査プロジェクトの概要は、以下のとおりである。
　１）アジア・太平洋の諸国における統計的標本抽出調査（個別訪問面接法）によるデータ収集を遂行する（平
成 22－25年度）,２）この国際比較データと、半世紀以上にわたる「日本人の国民性」調査の時系列データを交
絡させる（平成 25年度）,３）これらの新たに収集されたデータを、既存の関連調査データとともに総合的に分
析することによって、空間的・時間的比較の枠組みの中で、日本人の意識構造の安定性と変容を実証的に浮かび
上がらせる。最終的に、調査データの一般公開を推進させる。

本年度は、主として、以下の1)～8)を遂行する。
1）昨年度の香港調査のデータ収集の遅れに伴う、作業の積み残しを完了する。これに関連して、調査報告書（
北京、上海、台湾、香港）のデータ整備、報告書作成、発刊、配付の作業を遂行する。
2)これまでの日、米、中国調査の結果を受けて、本年度の韓国・シンガポール・オーストラリア調査のための関
連基礎資料を収集・整理する。
3）韓国、シンガポール、オーストラリアの調査環境について現状を再確認し、現地調査研究者と連携しながら
、統計的標本抽出方法の実践的検討を行い、調査票案を作成する。
4）調査票案を複数のバイリンガルにより、翻訳、再翻訳を繰り返し、韓国語、シンガポール英語・マレー語・
タミル語、オーストラリア英語の調査票案を作成する（バック･トランスレーションによる検討）。
5）韓国、シンガポール及びオーストラリアの研究協力者及び調査機関と標本抽出方法と調査票について検討、
最終計画を確定する。
6) 韓国、シンガポール及びオーストラリアの本調査を遂行する。
7) データ・クリーニング作業の検討を経て、集計と報告書作成の作業を遂行する。
8)以上の作業の結果をまとめ、現地研究者と連絡しあい、調査結果の解釈について検討し、第一次報告書(速報)
をまとめる。報告書の印刷、出版、各方面への送付の作業を進行させる。

  ３版
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2 韓国 2012 調査の標本抽出計画と回収状況等 

2.1 調査方法の概要 

１．調査対象および調査時期 
 （１）母集団：韓国に居住する韓国籍の成人男女（満 19 歳以上）  

（２）調査地域：大韓民国全土（ただし、済州特別自治道：Jeju を除く） 
（３）標本サイズ：計画標本 1000 名、有効回収標本 1005 名 
（４）調査時期：2012 年 10 月 22 日～ 11 月 16 日 

（５）地点数：計画 101 地点 回収結果 108 地点（広域市 51 地点、道 57 地点） 
 

２．抽出方法および手順 
韓国では、政府機関の調査でない場合、標本抽出の際に住民基本台帳を利用することが

禁じられている。そのため、通常の世論調査を行う際には、国勢調査の人口分布に基づい

て地域を層別し、以下の手順で地点と個人を抽出する「多段・層化無作為抽出法」が用い

られている。 
（１）地点の選定方法： 

①  韓国全土の行政区域別は、１つの「特別市」、６つの「広域市」および 8 つの「道」、

1 つの特別自治道、計 16 地域に区別されている。本調査では、済州島を除外した

15 地域にした。通常の全国調査においても、済州特別自治道を対象外とすることが

多い。本調査では、2010 年の韓国国勢調査結果（韓国統計庁、2010）における 19
歳以上の人口分布に基づき、計画標本サイズ 1000 名を 15 地域の人口規模に比例し

て割り当てる。さらに、各 15 地域に割り当てられた標本サイズを、各地域の性別・

年齢層別の人口分布に合わせ、性別・年齢層別の割り当て標本サイズを計算した。

結果は表 14 及び表 15 である。 
②  標本サイズに応じて「広域市」および「道」のサンプリング地点数を決定した。

具体的には、下記の算出方法を参照。 
例）標本サイズ 1000、地点ごと 10 名を抽出する場合、ソウル市地点数の算出方法 

 ソウル市の成人人口 800 万名 / 韓国全体の成人人口 4000 万名＝20％ 

ソウル市の成人人口を代表する調査対象人数：1000 名×20％＝200 名 

各地点で平均 10 名抽出するとして、200 名を調査するための必要な地点数は、 

計 20 地点となる。 

③  Gallup Korea のランダム SPU 抽出ソフトを用い、「広域市」および「道」ごとの

スタート地点（○○区○○洞○○番地）を無作為に抽出した。初期に計画された標

本抽出地点全体の実査で十分な回答者を確保できない場合に、さらに地点を追加す

ることがあるが、この場合にも、Gallup Korea のランダム SPU 抽出ソフトを用い
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無作為に抽出した。 
韓国調査 2012 では、当初は 101 地点で調査を計画していたが、実査の過程で 7 地点が追

加され、最終的に計 108 地点で調査が実施されたこととなった。実際には、計画時に 133
地点を用意し、実査で 101 地点の調査で、人口密度が著しく低い地域において地点ごとの

調査対象人数を確保できなかったため、以下の７地点を追加調査するという手続きとなっ

た。 
追加地点の内訳は、Daegeon 広域市 1 地点、Gyeonggi 道 1 地点、Gyeongbuk 道 1 地点、

Jeonnam 道 1 地点、Chungbuk 道 1 地点、Chungnam 道 2 地点である。これらの地域は、

Daegeon 広域市を除き、人口密度の低い地方都市である。表 16 参照。 
 

（２） 個人の選定方法： 
①  各調査地点で計画された回答者数分を回収するため、センサスデータに基づき、

あらかじめ性別・年齢層別の割当計画表を作成した。 
②  調査員は、割当計画表をもとに、無作為に選ばれたスタート地点（○○区○○洞

○○番地）からランダム=ウォークする「ランダムルート法」で訪問調査を実施した。

原則として、世帯ごとに男性―女性―男性―女性の順で選ぶと共に、一世帯から 1
名のみを対象者とした。 

③  抽出された世帯の中に、性別・年齢別の条件を満たす対象者が複数いる場合には、

調査時点において誕生日が最も近い人を選択する「誕生日法」を用いて世帯から個

人を抽出した。 
（付記） 
基本的には、各戸を等間隔で系統的に訪問することを想定しているが、地点ごとに計画

された回答者数を確保するためには、その地区にある世帯を全部訪問しないと確保できな

いのが実状である。 
 

 
３．調査方法 

個別面接聴取法 
 

４．調査票（別紙調査票参照） 
一般質問項目：54 項目（多項目選択回答項目及び自由回答項目） 
基本属性項目：8 項目    
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2.2 割当の計画表と有効回収表の比較 

１．15 地域の比較 
韓国調査 2012 では、調査を実施した韓国 GALLUP が、2010 年度韓国国勢調査のデー

タをもとに、各地域での性別・年齢層別割り当て表を作成している。本節では、韓国GALLUP
が作成した計画当時の割当表と実査後の有効回収表を対照させる。 
 
表 1 15 地域における回答者数の割り当て（計画当時） 

quota male female total nationwide(age)

1000 100 94 194 19~29

105 104 209 30's 

110 109 219 40's

88 88 176 50's

85 117 202 over 60

488 512 1000 total  
 
 
表 2 15 地域における有効回収標本の分布 

quota male female total nationwide(age)

1005 101 95 196 19~29

105 105 210 30's 

111 110 221 40's

88 88 176 50's

85 117 202 over 60

490 515 1005 total  
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２．15 地域ごとの計画表と有効回収表の比較 
 
表 3 ソウル特別市および広域市における回答者数の割り当て 
左側 計画当初              右側 有効回収 

quota male female total Seoul quota male female total Seoul

211 23 24 47 19~29 214 23 24 47 19~29

23 23 46 30's 23 24 47 30's

21 22 43 40's 22 23 45 40's

18 19 37 50's 18 19 37 50's

17 21 38 over 60 17 21 38 over 60

102 109 211 total 103 111 214 total

quota male female total Busan quota male female total Busan

74 7 7 14 19~29 74 7 7 14 19~29

7 7 14 30's 7 7 14 30's

7 8 15 40's 7 8 15 40's

7 8 15 50's 7 8 15 50's

7 9 16 over 60 7 9 16 over 60

35 39 74 total 35 39 74 total

quota male female total Daegu quota male female total Daegu

52 5 5 10 19~29 52 5 5 10 19~29

5 5 10 30's 5 5 10 30's

6 6 12 40's 6 6 12 40's

5 5 10 50's 5 5 10 50's

4 6 10 over 60 4 6 10 over 60

25 27 52 total 25 27 52 total

quota male female total Incheon quota male female total Incheon

56 6 5 11 19~29 55 6 5 11 19~29

6 6 12 30's 6 6 12 30's

7 7 14 40's 7 7 14 40's

5 5 10 50's 5 4 9 50's

4 5 9 over 60 4 5 9 over 60

28 28 56 total 28 27 55 total

quota male female total Gwangju quota male female total Gwangju

27 3 3 6 19~29 27 3 3 6 19~29

3 3 6 30's 3 3 6 30's

3 3 6 40's 3 3 6 40's

2 2 4 50's 2 2 4 50's

2 3 5 over 60 2 3 5 over 60

13 14 27 total 13 14 27 total

quota male female total Daejeon quota male female total Daejeon

31 4 3 7 19~29 31 4 3 7 19~29

3 3 6 30's 3 3 6 30's

3 4 7 40's 3 4 7 40's

3 3 6 50's 3 3 6 50's

2 3 5 over 60 2 3 5 over 60

15 16 31 total 15 16 31 total

quota male female total Ulsan quota male female total Ulsan

22 2 2 4 19~29 22 2 2 4 19~29

3 2 5 30's 3 2 5 30's

3 3 6 40's 3 3 6 40's

2 2 4 50's 2 2 4 50's

1 2 3 over 60 1 2 3 over 60

11 11 22 total 11 11 22 total  
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表 4 道における回答者数の割り当て 
左側 計画当初              右側 有効回収 

quota male female total Gyeonggi quota male female total Gyeonggi

229 23 22 45 19~29 232 24 23 47 19~29

27 27 54 30's 27 27 54 30's

28 27 55 40's 28 27 55 40's

19 18 37 50's 19 19 38 50's

16 22 38 over 60 16 22 38 over 60

113 116 229 total 114 118 232 total

quota male female total Gwangwon quota male female total Gwangwon

31 3 2 5 19~29 31 3 2 5 19~29

3 3 6 30's 3 3 6 30's

3 3 6 40's 3 3 6 40's

3 3 6 50's 3 3 6 50's

3 5 8 over 60 3 5 8 over 60

15 16 31 total 15 16 31 total

quota male female total Chungbuk quota male female total Chungbuk

31 3 3 6 19~29 31 3 3 6 19~29

3 3 6 30's 3 3 6 30's

3 3 6 40's 3 3 6 40's

3 3 6 50's 3 3 6 50's

3 4 7 over 60 3 4 7 over 60

15 16 31 total 15 16 31 total

quota male female total Chungnam quota male female total Chungnam

42 4 4 8 19~29 42 4 4 8 19~29

4 4 8 30's 4 4 8 30's

4 4 8 40's 4 4 8 40's

4 3 7 50's 4 3 7 50's

5 6 11 over 60 5 6 11 over 60

21 21 42 total 21 21 42 total

quota male female total Jeonbuk quota male female total Jeonbuk

36 3 3 6 19~29 36 3 3 6 19~29

3 3 6 30's 3 3 6 30's

4 4 8 40's 4 4 8 40's

3 3 6 50's 3 3 6 50's

4 6 10 over 60 4 6 10 over 60

17 19 36 total 17 19 36 total

quota male female total Jeonnam quota male female total Jeonnam

36 3 2 5 19~29 36 3 2 5 19~29

3 3 6 30's 3 3 6 30's

4 3 7 40's 4 3 7 40's

3 3 6 50's 3 3 6 50's

5 7 12 over 60 5 7 12 over 60

18 18 36 total 18 18 36 total

quota male female total Gyeongbuk quota male female total Gyeongbuk

55 5 4 9 19~29 55 5 4 9 19~29

5 5 10 30's 5 5 10 30's

6 5 11 40's 6 5 11 40's

5 5 10 50's 5 5 10 50's

6 9 15 over 60 6 9 15 over 60

27 28 55 total 27 28 55 total

quota male female total Gyeongnam quota male female total Gyeongnam

67 6 5 11 19~29 67 6 5 11 19~29

7 7 14 30's 7 7 14 30's

8 7 15 40's 8 7 15 40's

6 6 12 50's 6 6 12 50's

6 9 15 over 60 6 9 15 over 60

33 34 67 total 33 34 67 total  
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2.3 標本抽出のための割り当て計算  

前節では、韓国 GALLUP が作成した計画当時の割当表と実査後の有効回収表を掲載して

いる。本節では、我々が、同じ国勢調査（＝2010 年度韓国国勢調査）のデータをもとに、

計算を試みる。さらに、我々が作成した割当表と韓国 GALLUP の作成した割当表と対照さ

せる。 
 

表 5 2010 年度韓国全土国勢調査結果（済州特別自治道を含む 16 地域） 

Population Male Female

Total 47,990,761 23,840,896 24,149,865

19 years old 677,179 360,148 317,031

20~24 3,055,420 1,625,371 1,430,049

25~29 3,538,949 1,802,805 1,736,144

30~34 3,695,348 1,866,397 1,828,951

35~39 4,099,147 2,060,233 2,038,914

40~44 4,131,423 2,071,431 2,059,992

45~49 4,073,358 2,044,641 2,028,717

50~54 3,798,131 1,887,973 1,910,158

55~59 2,766,695 1,360,747 1,405,948

60~64 2,182,236 1,057,035 1,125,201

65~69 1,812,168 833,242 978,926

70~74 1,566,014 672,894 893,120

75~79 1,084,367 410,726 673,641

80~84 595,509 186,008 409,501

85 or older 366,609 94,736 271,873

note) Foreigners are not included.  

出典：韓国統計庁 http://kosis.kr/gen_etl/start.jsp のデータより作成。 
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表 6 2010 年度韓国 15 地域国勢調査結果（済州特別自治道を除く） 

Population Male Female
Total 47,462,350 23,579,375 23,882,975

19 years old 670,690 356,756 313,934
20~24 3,027,689 1,610,224 1,417,465
25~29 3,506,836 1,786,573 1,720,263
30~34 3,659,657 1,848,312 1,811,345
35~39 4,054,100 2,037,717 2,016,383
40~44 4,084,742 2,047,563 2,037,179
45~49 4,030,080 2,022,497 2,007,583
50~54 3,759,646 1,868,472 1,891,174
55~59 2,739,289 1,347,173 1,392,116
60~64 2,158,073 1,045,298 1,112,775
65~69 1,791,012 823,425 967,587
70~74 1,547,239 664,953 882,286
75~79 1,070,302 405,755 664,547
80~84 588,079 184,233 403,846

85 or older 360,227 93,729 266,498  
 
 

表 7 15 地域の性別・年齢別成人人口 

Male Female total

19-29 3753553 3451662 7205215

30-39 3886029 3827728 7713757

40-49 4070060 4044762 8114822

50-59 3215645 3283290 6498935

over60 3217393 4297539 7514932

total 18142680 18904981 37047661  
 
 

表 8 15 地域における成人人口の性別・年齢層別割合 

Male Female total

19-29 10.1% 9.3% 19.4%

30-39 10.5% 10.3% 20.8%

40-49 11.0% 10.9% 21.9%

50-59 8.7% 8.9% 17.5%

over60 8.7% 11.6% 20.3%

total 49.0% 51.0% 100.0% 
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表 9 15 地域での成人人口の性別・年齢層別割合に応じて、計画標本 1000 名の回答者を

割り当てる（表 8 の割合×1000 で計算、小数点以下は四捨五入） 

Male Female total

19-29 101 93 194

30-39 105 103 208

40-49 110 109 219

50-59 87 89 175

over60 87 116 203

total 490 510 1000  
 

 
表 10 ソウル特別市および広域市における性別・年齢別成人人口 

Male Female total Male Female total

19-29 847086 869519 1716605 19-29 273228 252156 525384

30-39 860423 848071 1708494 30-39 247178 249618 496796

40-49 774354 807473 1581827 40-49 271662 293627 565289

50-59 652012 717891 1369903 50-59 269146 291988 561134

over60 628004 769788 1397792 over60 257969 332067 590036

total 3761879 4012742 7774621 total 1319183 1419456 2738639

[ Seoul ] [ Busan ]

 

Male Female total Male Female total

19-29 195574 172909 368483 19-29 212557 198361 410918

30-39 183830 192065 375895 30-39 223375 216862 440237

40-49 212981 223628 436609 40-49 243532 245466 488998

50-59 169965 178573 348538 50-59 181289 176567 357856

over60 155497 209173 364670 over60 144783 191069 335852

total 917847 976348 1894195 total 1005536 1028325 2033861

[ Daegu ] [ Incheon ]

 

Male Female total Male Female total

19-29 121570 119319 240889 19-29 135183 122475 257658

30-39 118965 121893 240858 30-39 121385 122960 244345

40-49 122294 124007 246301 40-49 126730 128882 255612

50-59 87523 91069 178592 50-59 96757 97293 194050

over60 83192 110289 193481 over60 82481 106739 189220

total 533544 566577 1100121 total 562536 578349 1140885

[ Gwangju ] [ Daejeon ]

 

Male Female total

19-29 82454 66080 148534

30-39 91353 89115 180468

40-49 106739 104283 211022

50-59 78406 74005 152411

over60 50920 64216 115136

total 409872 397699 807571

[ Ulsan ]
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表 11 道における性別・年齢別成人人口 

Male Female total Male Female total

19-29 854488 807037 1661525 19-29 114288 86618 200906

30-39 999429 999283 1998712 30-39 102717 98844 201561

40-49 1041049 1011356 2052405 40-49 122092 116562 238654

50-59 703355 678753 1382108 50-59 108693 108344 217037

over60 607236 801234 1408470 over60 125562 170498 296060

total 4205557 4297663 8503220 total 573352 580866 1154218

[ Gyeonggi-do ] [ Gangwon-do ]

 

Male Female total Male Female total

19-29 117970 101142 219112 19-29 159617 135523 295140

30-39 111703 107247 218950 30-39 156220 140324 296544

40-49 126183 120361 246544 40-49 161977 145056 307033

50-59 103292 101500 204792 50-59 128416 126071 254487

over60 114624 157868 272492 over60 172237 234269 406506

total 573772 588118 1161890 total 778467 781243 1559710

[ Chungcheongbuk-do ] [ Chungcheongnam-do ]

 

Male Female total Male Female total

19-29 125750 106573 232323 19-29 99891 78721 178612

30-39 121125 119505 240630 30-39 111564 105743 217307

40-49 138007 134191 272198 40-49 137329 126003 263332

50-59 117437 120994 238431 50-59 119401 120346 239747

over60 159982 227643 387625 over60 184146 272691 456837

total 662301 708906 1371207 total 652331 703504 1355835

[ Jeollanam-do ][ Jeollabuk-do ]

 

Male Female total Male Female total

19-29 192404 155167 347571 19-29 221493 180062 401555

30-39 184337 174278 358615 30-39 252425 241920 494345

40-49 208808 198541 407349 40-49 276323 265326 541649

50-59 183163 186339 369502 50-59 216790 213557 430347

over60 234036 332877 566913 over60 216724 317118 533842

total 1002748 1047202 2049950 total 1183755 1217983 2401738

[ Gyeongsangbuk-do ] [ Gyeongsangnam-do ]

 
 
 
表 12 ソウル特別市および広域市における成人人口の性別・年齢層別割合 

Male Female total Male Female total

19-29 10.9% 11.2% 22.1% 19-29 10.0% 9.2% 19.2%

30-39 11.1% 10.9% 22.0% 30-39 9.0% 9.1% 18.1%

40-49 10.0% 10.4% 20.3% 40-49 9.9% 10.7% 20.6%

50-59 8.4% 9.2% 17.6% 50-59 9.8% 10.7% 20.5%

over60 8.1% 9.9% 18.0% over60 9.4% 12.1% 21.5%

total 48.4% 51.6% 100.0% total 48.2% 51.8% 100.0%

[ Seoul ] [ Busan ]
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Male Female total Male Female total

19-29 10.3% 9.1% 19.5% 19-29 10.5% 9.8% 20.2%

30-39 9.7% 10.1% 19.8% 30-39 11.0% 10.7% 21.6%

40-49 11.2% 11.8% 23.0% 40-49 12.0% 12.1% 24.0%

50-59 9.0% 9.4% 18.4% 50-59 8.9% 8.7% 17.6%

over60 8.2% 11.0% 19.3% over60 7.1% 9.4% 16.5%

total 48.5% 51.5% 100.0% total 49.4% 50.6% 100.0%

[ Daegu ] [ Incheon ]

 

Male Female total Male Female total

19-29 11.1% 10.8% 21.9% 19-29 11.8% 10.7% 22.6%

30-39 10.8% 11.1% 21.9% 30-39 10.6% 10.8% 21.4%

40-49 11.1% 11.3% 22.4% 40-49 11.1% 11.3% 22.4%

50-59 8.0% 8.3% 16.2% 50-59 8.5% 8.5% 17.0%

over60 7.6% 10.0% 17.6% over60 7.2% 9.4% 16.6%

total 48.5% 51.5% 100.0% total 49.3% 50.7% 100.0%

[ Daejeon ][ Gwangju ]

 

Male Female total

19-29 10.2% 8.2% 18.4%

30-39 11.3% 11.0% 22.3%

40-49 13.2% 12.9% 26.1%

50-59 9.7% 9.2% 18.9%

over60 6.3% 8.0% 14.3%

total 50.8% 49.2% 100.0%

[ Ulsan ]

 
 
 
表 13 道における成人人口の性別・年齢層別割合 

Male Female total Male Female total

19-29 10.0% 9.5% 19.5% 19-29 9.9% 7.5% 17.4%

30-39 11.8% 11.8% 23.5% 30-39 8.9% 8.6% 17.5%

40-49 12.2% 11.9% 24.1% 40-49 10.6% 10.1% 20.7%

50-59 8.3% 8.0% 16.3% 50-59 9.4% 9.4% 18.8%

over60 7.1% 9.4% 16.6% over60 10.9% 14.8% 25.7%

total 49.5% 50.5% 100.0% total 49.7% 50.3% 100.0%

[ Gyeonggi-do ] [ Gangwon-do ]

 

Male Female total Male Female total

19-29 10.2% 8.7% 18.9% 19-29 10.2% 8.7% 18.9%

30-39 9.6% 9.2% 18.8% 30-39 10.0% 9.0% 19.0%

40-49 10.9% 10.4% 21.2% 40-49 10.4% 9.3% 19.7%

50-59 8.9% 8.7% 17.6% 50-59 8.2% 8.1% 16.3%

over60 9.9% 13.6% 23.5% over60 11.0% 15.0% 26.1%

total 49.4% 50.6% 100.0% total 49.9% 50.1% 100.0%

[ Chungcheongbuk-do ] [ Chungcheongnam-do ]
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Male Female total Male Female total

19-29 9.2% 7.8% 16.9% 19-29 7.4% 5.8% 13.2%

30-39 8.8% 8.7% 17.5% 30-39 8.2% 7.8% 16.0%

40-49 10.1% 9.8% 19.9% 40-49 10.1% 9.3% 19.4%

50-59 8.6% 8.8% 17.4% 50-59 8.8% 8.9% 17.7%

over60 11.7% 16.6% 28.3% over60 13.6% 20.1% 33.7%

total 48.3% 51.7% 100.0% total 48.1% 51.9% 100.0%

[ Jeollabuk-do ] [ Jeollanam-do ]

 

Male Female total Male Female total

19-29 9.4% 7.6% 17.0% 19-29 9.2% 7.5% 16.7%

30-39 9.0% 8.5% 17.5% 30-39 10.5% 10.1% 20.6%

40-49 10.2% 9.7% 19.9% 40-49 11.5% 11.0% 22.6%

50-59 8.9% 9.1% 18.0% 50-59 9.0% 8.9% 17.9%

over60 11.4% 16.2% 27.7% over60 9.0% 13.2% 22.2%

total 48.9% 51.1% 100.0% total 49.3% 50.7% 100.0%

[ Gyeongsangnam-do ][ Gyeongsangbuk-do ]

 
 
 
表 14 ソウル特別市および広域市での成人人口の性別・年齢層別割合に応じて、名ソウル

特別市および広域市の回答者を割り当てる（例：ソウル市の場合、表 12＊210 名） 

Male Female total Male Female total

19-29 23 23 46 19-29 7 7 14

30-39 23 23 46 30-39 7 7 13

40-49 21 22 43 40-49 7 8 15

50-59 18 19 37 50-59 7 8 15

over60 17 21 38 over60 7 9 16

total 102 108 210 total 36 38 74

[ Seoul ] [ Busan ]

 

Male Female total Male Female total

19-29 5 5 10 19-29 6 5 11

30-39 5 5 10 30-39 6 6 12

40-49 6 6 12 40-49 7 7 13

50-59 5 5 9 50-59 5 5 10

over60 4 6 10 over60 4 5 9

total 25 26 51 total 27 28 55

[ Incheon ][ Daegu ]

 

Male Female total Male Female total

19-29 3 3 7 19-29 4 3 7

30-39 3 3 7 30-39 3 3 7

40-49 3 3 7 40-49 3 4 7

50-59 2 2 5 50-59 3 3 5

over60 2 3 5 over60 2 3 5

total 15 15 30 total 15 16 31

[ Gwangju ] [ Daejeon ]
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Male Female total

19-29 2 2 4

30-39 2 2 5

40-49 3 3 6

50-59 2 2 4

over60 1 2 3

total 11 11 22

[ Ulsan ]

 
 
 

表 15 道での成人人口の性別・年齢層別割合に応じて、名道の回答者を割り当てる（例：

Gyeonggi-do の場合、表 13＊230 名） 

Male Female total Male Female total

19-29 23 22 45 19-29 3 2 5

30-39 27 27 54 30-39 3 3 5

40-49 28 27 56 40-49 3 3 6

50-59 19 18 37 50-59 3 3 6

over60 16 22 38 over60 3 5 8

total 114 116 230 total 15 16 31

[ Gyeonggi-do ] [ Gangwon-do ]

 

Male Female total Male Female total

19-29 3 3 6 19-29 4 4 8

30-39 3 3 6 30-39 4 4 8

40-49 3 3 7 40-49 4 4 8

50-59 3 3 5 50-59 3 3 7

over60 3 4 7 over60 5 6 11

total 15 16 31 total 21 21 42

[ Chungcheongnam-do ][ Chungcheongbuk-do ]

 

Male Female total Male Female total

19-29 3 3 6 19-29 3 2 5

30-39 3 3 6 30-39 3 3 6

40-49 4 4 7 40-49 4 3 7

50-59 3 3 6 50-59 3 3 7

over60 4 6 10 over60 5 7 12

total 18 19 37 total 18 19 37

[ Jeollabuk-do ] [ Jeollanam-do ]

 

Male Female total Male Female total

19-29 5 4 9 19-29 6 5 11

30-39 5 5 10 30-39 7 7 13

40-49 6 5 11 40-49 7 7 15

50-59 5 5 10 50-59 6 6 12

over60 6 9 15 over60 6 9 14

total 27 28 55 total 32 33 65

[ Gyeongsangbuk-do ] [ Gyeongsangnam-do ]

 
 

 

14



2.4  回収状況の詳細  
韓国 GALLUP から報告された、地点ごとにおける訪問記録集計および有効回収標本の内

訳は、以下に示した通りである。 
 

表 16 地点ごとにおける訪問記録集計および有効回収標本の内訳 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 

PSU
All

Respo
nses

Non
Respo
nses

Total
Sum
of

Respo
nses

Valid
Sampl

es
City/Province(Do) Si/Gun/Gu Eup/Myeon/Dong Tong Ban Ri

1 12 7 19 11 Seoul Jung-gu Hwanghak-dong 18 2

2 11 8 19 10 Seoul Seongdong-gu Oksu-dong 7 6

3 11 10 21 10 Seoul Gwangjin-gu Guui 3-dong 23 2

4 12 10 22 11 Seoul Jungnang-gu Myeonmokbon-dong 49 4

5 11 17 28 10 Seoul Seongbuk-gu Bomun-dong 18 1

6 11 14 25 9 Seoul Gangbuk-gu Samgaksan-dong 1 6

7 11 16 27 11 Seoul Dobong-gu Banghak 1-dong 4 1

8 11 15 26 10 Seoul Nowon-gu Sanggye 5-dong 10 8

9 11 16 27 10 Seoul Eunpyeong-gu Sinsa 1-dong 11 6

10 11 10 21 10 Seoul Mapo-gu Gongdeok-dong 21 1

11 11 9 20 11 Seoul Yangcheon-gu Mok 5-dong 24 6

12 11 9 20 11 Seoul Gangseo-gu Hwagok 1-dong 43 2

13 11 21 32 11 Seoul Guro-gu Guro 3-dong 6 7

14 11 12 23 9 Seoul Geumcheon-gu Siheung 2-dong 9 3

15 11 15 26 10 Seoul Yeongdeungpo-gu Daerim 3-dong 26 3

16 11 14 25 10 Seoul Gwanak-gu Seonghyeon-dong 15 4

17 11 11 22 9 Seoul Gwanak-gu Miseong-dong 38 1

18 11 8 19 10 Seoul Gangnam-gu Nonhyeon 1-dong 10 1

19 11 6 17 10 Seoul Gangnam-gu Ilwon 1-dong 22 1

20 11 12 23 10 Seoul Songpa-gu Munjeong 1-dong 7 6

21 12 17 29 11 Seoul Gangdong-gu Cheonho 3-dong 6 4

22 11 17 28 10 Gyeonggi-do Jangan-gu, Suwon-si Jeongja 2-dong 16 2

23 11 14 25 11 Gyeonggi-do Paldal-gu, Suwon-si Maesan-dong 6 3

24 11 10 21 10 Gyeonggi-do Sujeong-gu, Seongnam-si Sinheung 3-dong 4 4

25 11 6 17 10 Gyeonggi-do Bundang-gu, Seongnam-si Sunae 2-dong 5 5

26 11 13 24 10 Gyeonggi-do Uijeongbu-si Howon 2-dong 6 1

27 11 15 26 10 Gyeonggi-do Manan-gu, Anyang-si Seoksu 2-dong 23 5

28 11 11 22 10 Gyeonggi-do Wonmi-gu, Bucheon-si Chunui-dong 11 3

29 11 10 21 10 Gyeonggi-do Ojeong-gu, Bucheon-si Seonggok-dong 9 3

30 12 7 19 11 Gyeonggi-do Pyeongtaek-si Paengseong-eup Dodu-ri

31 11 5 16 10 Gyeonggi-do Dongducheon-si Soyo-dong 2 7

32 11 8 19 10 Gyeonggi-do Danwon-gu, Ansan-si Hosu-dong 34 2

33 11 19 30 9 Gyeonggi-do Deogyang-gu, Goyang-si Haengsin 2-dong 9 3

34 13 10 23 10 Gyeonggi-do Ilsanseo-gu, Goyang-si Juyeop 1-dong 13 1

35 12 5 17 9 Gyeonggi-do Namyangju-si Jinjeop-eup Geumgok-ri

36 12 6 18 10 Gyeonggi-do Osan-si Sema-dong 13 5

37 12 17 29 10 Gyeonggi-do Gunpo-si Gunpo 2-dong 4 4

38 12 7 19 11 Gyeonggi-do Hanam-si Choi-dong 9 3

39 12 7 19 10 Gyeonggi-do Giheung-gu, Yongin-si Sangha-dong 3 5

40 11 12 23 10 Gyeonggi-do Paju-si Geumchon 1-dong 10 5

41 12 6 18 10 Gyeonggi-do Anseong-si Iljuk-myeon Ga-ri

42 11 10 21 11 Gyeonggi-do Hwaseong-si Jangan-myeon Nojin-ri

43 12 5 17 10 Gyeonggi-do Gwangju-si Songjeong-dong 13 5

44 10 11 21 10 Gyeonggi-do Gunpo-si Sanbon-dong 7 2

45 11 11 22 10 Incheon Jung-gu Bukseong-dong 1 4

46 10 15 25 10 Incheon Nam-gu Juan 4-dong 29 3

47 10 20 30 7 Incheon Namdong-gu Guwol 2-dong 15 6

48 10 13 23 9 Incheon Bupyeong-gu Bupyeong 1-dong 33 1

49 10 13 23 9 Incheon Bupyeong-gu Bugae 3-dong 28 2

50 11 10 21 10 Incheon Seo-gu Geomam·gyeongseo-dong 8 2
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PSU
All

Respo
nses

Non
Respo
nses

Total
Sum
of

Respo
nses

Valid
Sampl

es
City/Province(Do) Si/Gun/Gu Eup/Myeon/Dong Tong Ban Ri

51 11 27 38 8 Busan Seo-gu Bumin-dong 13 2

52 11 21 32 10 Busan Busanjin-gu Jeonpo 2-dong 1 4

53 11 17 28 10 Busan Dongnae-gu Allak 2-dong 25 3

54 11 19 30 10 Busan Buk-gu Hwamyeong 2-dong 8 1

55 10 8 18 8 Busan Haeundae-gu Jaesong 1-dong 6 2

56 10 15 25 10 Busan Geumjeong-gu Bugok 3-dong 3 2

57 10 7 17 10 Busan Suyeong-gu Mangmi 1-dong 40 4

58 10 15 25 8 Busan Gijang-gun Gijang-eup Cheonggang-ri

59 7 15 22 7 Ulsan Jung-gu Jungang-dong 18 7

60 8 19 27 8 Ulsan Nam-gu Seonam-dong 19 4

61 7 10 17 7 Ulsan Ulju-gun Eonyang-eup Banyeon-ri

62 11 35 46 9 Gyeongsangnam-do Seongsan-gu, Changwon-si Sapa-dong 63 5

63 11 19 30 9 Gyeongsangnam-do MasanHoiwon-gu, Changwon-si Hapseong 1-dong 14 5

64 11 9 20 10 Gyeongsangnam-do Jinju-si Sangpyeong-dong 4 4

65 11 31 42 10 Gyeongsangnam-do Gimhae-si Jangyu-myeon Yulha-ri

66 11 24 35 10 Gyeongsangnam-do Miryang-si Muan-myeon Muan-ri

67 11 10 21 9 Gyeongsangnam-do Yangsan-si Seochang-dong 18 10

68 10 21 31 10 Gyeongsangnam-do Hadong-gun Hadong-eup Sin-gi-ri

71 8 20 28 8 Daegu Dong-gu Ansim 3·4-dong 13 5

72 9 16 25 9 Daegu Nam-gu Daemyeong 10-dong 15 6

73 9 21 30 9 Daegu Suseong-gu Beomeo 2-dong 3 4

74 8 25 33 8 Daegu Dalseo-gu Duryu 3-dong 9 1

75 8 10 18 8 Daegu Dalseo-gu Songhyeon 1-dong 14 3

76 10 20 30 10 Daegu Dalseong-gun Dasa-eup Bugok-ri

77 9 9 18 9 Gyeongsangbuk-do Gyeongju-si Angang-eup Cheongnyeong-ri

78 9 16 25 9 Gyeongsangbuk-do Andong-si Ok-dong 21 3

79 9 8 17 9 Gyeongsangbuk-do Yeongju-si Gaheung 1-dong 23 3

80 9 28 37 9 Gyeongsangbuk-do Gyeongsan-si Dongbu-dong 27 5

81 10 27 37 10 Gyeongsangbuk-do Gumi-si Jinpyeong-dong 14 5

82 9 10 19 9 Gyeongsangbuk-do Yeongyang-gun Irwol-myeon Dogye-ri

91 10 25 35 8 Gwangju Seo-gu Sangmu 1-dong 1 1

92 9 27 36 9 Gwangju Buk-gu Sinan-dong 9 4

93 10 14 24 10 Gwangju Gwangsan-gu Usan-dong 2 2

94 10 18 28 9 Jellabuk-do Wansan-gu, Jeonju-si Junghwasan 2-dong 17 3

95 10 18 28 9 Jellabuk-do Deokjin-gu, Jeonju-si Dongsan-dong 23 1

96 10 15 25 10 Jellabuk-do Iksan-si Yeongdeung 2-dong 18 3

97 9 16 25 8 Jellabuk-do Buan-gun Haengan-myeon Daecho-ri

98 10 31 41 8 Jellanam-do Suncheon-si Haeryong-myeon Sangnae-ri

99 10 20 30 9 Jellanam-do Boseong-gun Gyeombaek-myeon Sunam-ri

100 10 22 32 10 Jellanam-do Yeonggwang-gun Gunseo-myeon Man-gok-ri

101 9 18 27 9 Jellanam-do Damyang-gun Damyang-eup Cheonbyeon-ri

112 2 5 7 1 Daejeon Jung-gu Taepyeong 1-dong 1 3

113 11 18 29 10 Daejeon Seo-gu Gwanjeo 2-dong 19 1

114 11 29 40 10 Daejeon Daedeok-gu Jungni-dong 40 1

115 12 19 31 10 Chungcheongbuk-do Heungdeok-gu, Cheongju-si Bunpyeong-dong 5 4

116 12 19 31 10 Chungcheongbuk-do Jecheon-si Deoksan-myeon Seong-am-ri

117 11 40 51 10 Chungcheongbuk-do

118 2 1 3 1 Chungcheongbuk-do Sangdang-gu, Cheongju-si Yongam-dong 11 2

119 12 23 35 10 Chungcheongnam-do Dongnam-gu, Cheonan-si Sinbang-dong 14 2

120 12 21 33 10 Chungcheongnam-do Gongju-si Sagok-myeon Hogye-ri

121 11 20 31 10 Chungcheongnam-do Seosan-si Inji-myeon Dundang-ri

122 12 16 28 10 Chungcheongnam-do Buyeo-gun Nam-myeon Geumcheon-ri

123 2 1 3 1 Chungcheongnam-do Gongju-si Uidang-myeon Cheongnyong-ri

124 2 5 7 1 Chungcheongnam-do Gongju-si Jung-dong 10 2

131 13 4 17 11 Gangwon-do Wonju-si Musil-dong 11 5

132 9 12 21 9 Gangwon-do Samcheok-si Seongnae-dong 23 3

133 11 20 31 11 Gangwon-do Goseong-gun Ganseong-eup Eocheon-ri  
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（付記）実査では、回収率や各種のコストを考え、必ずしも机上の標本計画に比べ、統

計的に厳密な操作が行われていないことに留意すべきである。実査後のデータの解析や報

告から、おそらく以下のようなことが実際に行われていることが判明した。 
表 16 では、PSU の番号が 1 から 133 まである。これは、調査を全国で同時に進める際

に、計画通りの地点群で標本サイズが全部回収できるかどうかが不明であるため、通常、

調査計画時にあらかじめ予備地点群を含めているということである。実際に調査を開始し

た地点で、割当表通りの人数の回答者を得るのが困難と判断した際に、近隣の予備地点で

補うことにしているらしい。 
各地点での調査が進行するに従い、計画サンプルサイズの 1000 名回収が達成された時点

で、それまで調査された地点数が 108 地点で 1005 名の回収であったということらしい。そ

して、本調査では、最終的に「108 地点で 1005 名回収」と報告された。調査終了後には、

実際の最終地点番号を整理し、調整している。 
なお、地点数は 108 地点であるが、地点番号は必ずしも 1 から 133 番まで連続したもの

ではなく、抜けている番号もあり、地理的に近い地域をまとめて連続した地点番号でまと

められていることがわかる（表 16 参照）。例えば、91 番地点は Gwangju 広域市で抽出さ

れた地域であり、101 番までは Gwangju 広域市、Jeonbuk 道、Jeonnam 道の各地点がつ

ながっている。これらの地域は近隣である。 
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表 17 性別および年齢別の訪問記録集計および回収状況の内訳 

Sex Mark Sub Total Mark Sub Total

475

1. Male 1,308

2. Female 1,327

538

582

528

512

Age

1. 19~29

2. 30’s 

3. 40’s 

4. 50’s 

5. over 60 

1 2 3

6 7 8

11 12 13

4 5

9 10

14 15

1 2 3

6 7 8

11 12 13

4 5

9 10

14 15

1. busy 509

2. don’t want to be bothered 314

3. don’t want to give out 
personal information 

304

4. restrained from the
entrance 

73

5. stopped during the
interview 

102

1. Success 1,005

6. not an object of interview 221

1. temporary absence 38

2. an unoccupied house 37

2. Refusal 

3. Absence 

Grand Total 2,710

Reason for  Refusal or Absence Mark Sub TotalSuccess or Failure 

1 2 3
6 7 8
11 12 13

4 5
9 10
14 15

1 2 3
6 7 8
11 12 13

4 5
9 10
14 15

1 2 3
6 7 8
11 12 13

4 5
9 10
14 15

1 2 3
6 7 8
11 12 13

4 5
9 10
14 15

1 2 3
6 7 8
11 12 13

4 5
9 10
14 15

Grand Total 2,635 Grand Total 2,635

1 2 3
6 7 8
11 12 13

4 5
9 10
14 15

1 2 3
6 7 8
11 12 13

4 5
9 10
14 15

1 2 3
6 7 8
11 12 13

4 5
9 10
14 15

1 2 3
6 7 8
11 12 13

4 5
9 10
14 15

1 2 3
6 7 8
11 12 13

4 5
9 10
14 15

1 2 3
6 7 8
11 12 13

4 5
9 10
14 15

1 2 3
6 7 8
11 12 13

4 5
9 10
14 15

1 2 3
6 7 8
11 12 13

4 5
9 10
14 15

1 2 3
6 7 8
11 12 13

4 5
9 10
14 15

Contact 

Success
or

Failure
/

Reason
for

Refusal
or

Absence 

4. Other 107
1 2 3
6 7 8
11 12 13

4 5
9 10
14 15

 
 
総アタック数 ＝ 2710 名 
接触成功数 ＝ 「1. Success」＋「2. Refusal」の合計 ＝ 2635 名 
接触成功率 ＝ 接触成功数 / 総アタック数 ＝ 2635 / 2710 ＝ 約 97.2％ 
面接成功率 ＝ 面接成功数 / 総アタック数 ＝ 1005 / 2710 ＝ 約 37.0％ 
有効回収率 ＝ 有効回収人数 / 総アタック数 ＝ 1005 / 2710 ＝ 約 37.0％  
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注釈 回収データのウェイト調整について 
有効回収データについては、あらかじめ計画された割り当て表通りのサンプルが回収され

ているとは限らないために、韓国 Gallup ではセンサスの性別・年齢層別の分布に関して回

収データをウェイト調整した集計を扱っている。例えば、男性 20 歳台の場合、総調査数で

ある 1005 名を基準とした場合、センサスの人口統計の比率では 102 名になるが、実際の有

効回収サンプルは 101 名であるため、男性 20 歳台の各回答者の回答に、「102／101」をか

ける調整を考えている。この計算に関しては、以下の 2 表を参照のこと。 
ただし、われわれの考えでは、ウェイト調整がなされていないものは相応のバイアスが

あるのを承知しているものの、他方で上記のようなウェイト調整はむしろ想定外の誤差を

助長する懸念を完全にはクリアしていないものとして、多くの場合、われわれの調査の集

計では回避している。 
本報告書においても、集計表では上記の意味でのウェイト調整は行わない結果を示して

いる。いずれにせよ、計画サンプル表と有効回収サンプル表の性別・年齢層別の分布が著

しく乖離していないに限りにおいては、各質問項目の集計表における差異は些少である。

実際、本報告書第 3 章の集計において、本回収データに上記のウェイトをかけた場合とか

けない場合を対照させると、最大で 0.01%の差でしかなかった。 
 
 
韓国 GALLUP の用いているウェイト調整係数 
성 연령 WT 적용 性別 年齢 WT 適用
남 19-29세 102/101 男 19-29歳 102/101

30-39세 105/101 30-39歳 105/101
40-49세 110/111 40-49歳 110/111
50세 이상 174/173 50歳以上 174/173

여 19-29세 94/95 女 19-29歳 94/95
30-39세 104/105 30-39歳 104/105
40-49세 110/110 40-49歳 110/110
50세 이상 206/205 50歳以上 206/205  

 
（注 計画表は、50-59 歳、60 歳以上を分けているが、上記の表は分けていない。）  
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韓国 GALLUP によるウェイト調整係数の計算方法 

19-29세 30-39세 40-49세 50-59세 60세 이상

남 847,086     860,423    774,354    652,012     628,004    

여 869,519     848,071    807,473    717,891     769,788    

남 273,228     247,178    271,662    269,146     257,969    

여 252,156     249,618    293,627    291,988     332,067    

남 195,574     183,830    212,981    169,965     155,497    

여 172,909     192,065    223,628    178,573     209,173    

남 212,557     223,375    243,532    181,289     144,783    

여 198,361     216,862    245,466    176,567     191,069    

남 121,570     118,965    122,294    87,523       83,192      

여 119,319     121,893    124,007    91,069       110,289    

남 135,183     121,385    126,730    96,757       82,481      

여 122,475     122,960    128,882    97,293       106,739    

남 82,454       91,353      106,739    78,406       50,920      

여 66,080       89,115      104,283    74,005       64,216      

남 854,488     999,429    1,041,049  703,355     607,236    

여 807,037     999,283    1,011,356  678,753     801,234    

남 114,288     102,717    122,092    108,693     125,562    

여 86,618       98,844      116,562    108,344     170,498    

남 117,970     111,703    126,183    103,292     114,624    

여 101,142     107,247    120,361    101,500     157,868    

남 159,617     156,220    161,977    128,416     172,237    

여 135,523     140,324    145,056    126,071     234,269    

남 125,750     121,125    138,007    117,437     159,982    

여 106,573     119,505    134,191    120,994     227,643    

남 99,891       111,564    137,329    119,401     184,146    

여 78,721       105,743    126,003    120,346     272,691    

남 192,404     184,337    208,808    183,163     234,036    

여 155,167     174,278    198,541    186,339     332,877    

남 221,493     252,425    276,323    216,790     216,724    

여 180,062     241,920    265,326    213,557     317,118    

19-29세 30-39세 40-49세 50세 이상

남 3,753,553   3,886,029  4,070,060  6,433,038   

여 3,451,662   3,827,728  4,044,762  7,580,829   

1005 37,047,661  
19-29세 30-39세 40-49세 50세 이상

남 101.82       105.42      110.41      174 .51    

여 93.63         103.84      109.72      205.65       

SUM
19-29세 30-39세 40-49세 50세 이상

남 102           105          110          174        491          

여 94             104          110          206           514          

1,005        

* 본 파일은 실제 한국 갤럽에서 WT 계수를 산출하기 위해 사용하는 파일입니다 .

충청북도

전국 가중 할당 (1,005명)
2010년 CENSUS 기준

1. 인구통계

서울특별시

부산광역시

대구광역시

인천광역시

광주광역시

대전광역시

울산광역시

경기도

강원도

충청남도

전라북도

전라남도

경상북도

경상남도

1-2. 남/녀 인구 통계

2. 성별 인구 비례 (1,005 base)

3. WT

전국(제주 제외)

전국(제주 제외)

전국(제주 제외)

jhlee:

2010 CENSUS 데이터를 참고하여 정리한 성별/연령
별/지역별 인구 통계입니다.

jhlee:

"1. 인구 통계"를 성별/연령별로 합하여, 제주를 제외한 전국
의 조사 대상 모집단을 구성합니다.

jhlee:

조사 대상이 되는 성별/연령별 인구가 전체 모집단 인구에서
차지하는 비중을 총 조사된 샘플(1,005)에 곱합니다.
따라서 1,005명에 대해 할당되는 각 성별/연령별 계층 특성이
모집단의 인구 구성을 반영하게 됩니다.

jhlee:

성별/연령별 할당을 최종적으로 구하기 위해 인구 비중에
따라 구성된 각 셀을 Rounding 처리 합니다.
이 과정이 필요한 이유는 '사람'을 기준으로 자료를 처리
하기 위함입니다. 사람은 0.3명, 1.2명 등으로 카운트되지
않고, 1명, 2명과 같은 식으로 정수로만 셀 수 있기 때문
입니다.
"2. 성별 인구 비례"에서 나온 각 셀을 소수점 첫째 자리
에서 반올림하면 총 1,006 샘플이 도출됩니다. 총 유효 샘
플 수인 1,005와 맞추기 위해 반올림 된 셀 중 소수점 아
래 단위가 가장 작은 '50세 이상 남자'를 조정하여 174명
으로 구성하였습니다.
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I. INTRODUCTION

1.  Population : Korean citizens aged 19 and older including Male and Female

I.  Sample Design

2.  Survey area : Nationwide (except Jeju)

3 Sample size : 1 005 persons (valid samples)3.  Sample size : 1,005 persons (valid samples)

4.  Sampling method : Multi-stage Stratified Random Sampling

- 2 -

I. INTRODUCTION

1. Fieldwork dates : October 22 – November 16

II.  Fieldwork

2. Contact : Face-to-face personal interview

3. Interviewer : Interviewer registered in Gallup Korea

4. Interviewer training and control : Interviewers received one-day orientation with test and had to finish three exercise

interviews successfully.interviews successfully.

Assignment, evaluation, and editing were made on everyday basis.

5. Validation : Validation was made for 30% of total completed questionnaires selected randomly to

check faithfulness of the interviews.

- 3 -22



I. INTRODUCTION

1. Data Processing

III.  Data Processing and Analysis

1) Software :  SPSS PC+ Program

2) Hardware :  DELL Compatible Pentium PC

2. Tabulations

1) Figures on Tabulations are weighted percentages.

2) All percentages are based on total sample. Filtered items include percentages of "Not asked".

3) Where multiple responses are permitted, frequencies for each category were percentaged on base of total number of cases,

not total responses.not total responses.

4) Followings are demographics we used  :

Total Sample

Sex

A

•

•

Age

Education

Occupation                                            

Income level

•

•

•

•

Province (residence)

City size

Home domicile of interviewee’s father

Religion

•

•

•

•

- 4 -

Religion

I. INTRODUCTION

3. Weighting

III.  Data Processing and Analysis

The weight is given by age and sex to reflect the 2010 Residents Population Census Report

(Statistics Korea).

19∼29 30∼39 40∼49 50 or over

Male 102/101 105/105 110/111 174/173

AGE

SEX

Male 102/101 105/105 110/111 174/173

Female 94/95 104/105 110/110 206/205

Weighted cases(1,005) / Unweighted cases(1,005)
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II. Report on Sampling

A. Population data used for sampling

Sampling Procedure of Nationwide Representative Survey

2010 Advance Report of 2010 Population and Housing Census

( Statistics Korea of Republic of Korea )( Statistics Korea of Republic of Korea )

- 6 -

II. Report on Sampling

B. Stratification

- First, by region ( Special City, Do(province))

Second b cit si e ithin region (Cit E p M eon )- Second, by city size within region (City, Eup, Myeon ) 

Special City Do (Province)

Gyeonggi-do ┌   City
├   Eup
└ Myeon

Seoul

Busan └   Myeon

Gangwon-do ┌   City
├ Eup
└ Myeon

Chungcheong ┌   City
buk do ├ Eup

Busan

Daegu

Incheon

Gwangju -buk-do ├ Eup
└   Myeon

Chungcheong ┌   City
-nam-do ├ Eup

└ Myeon

Jeollabuk do City

Gwangju

Daejon

Ulsan

Jeollabuk-do ┌   City
├  Eup
└   Myeon

Jeollanam-do ┌   City
├ Eup
└ Myeony

Gyeongsang ┌   City
-buk-do ├ Eup

└ Myeon

Gyeongsang ┌   City
-nam-do ├ Eup

└

- 7 -

├ p
└ Myeon
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II. Report on Sampling

C. Stages of Sampling and the selection procedure

STEP I

Determine the sample size by the largest administrative unit(Large city, Do) and city size in proportion to the size of

population.

* Jeju-Do was excluded from the sample.

Because Jeju-Do is the island whose population rate is just 1.1% of total population (11 cases is allocated

f h 1 000 l ) d h l f J j D h li l ff h l lfor the 1,000 sample), and the survey results of Jeju-Do have little effect on the total results.

In case of nationwide 1,000 sample survey in our country, it is general to conduct the survey excluding Jeju-Do.

STEP II

Select the final fieldwork locations (Ban, Village) through multi-stage stratified random sampling.

- 8 -

II. Report on Sampling

Korean Administrative District System

DoLarge City

City * Gun*

g y

Gu

D

Gu

D

** Gu

D

* Eup

D /Ri

Myeon

RiDong

Tong

Dong

Tong

Dong

Tong

Dong/Ri

Tong

Ri

BanBan Ban Ban Village Village

Dong, Eup, Myeon are the first stage administrative units which are selected randomly. From first stage units to final fieldwork
locations, the sampling locations of each stage are randomly selected.

And if the first stage units are selected, the higher-rank units (the administrative unit with * mark in above figure such as Gu,
City Gun) are spontaneously determined

- 9 -

City, Gun) are spontaneously determined.
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II. Report on Sampling

STEP III

After choosing the final fieldwork locations (Ban, Village), survey is getting conducted from that spot in a spiral way.After choosing the final fieldwork locations (Ban, Village), survey is getting conducted from that spot in a spiral way.

In this step, the households in market/shopping area are excluded.

STEP IV

In case a visited household has more than two persons of target sex and age, the interviewers select the right person

whose birthday comes first in the forecoming 12 months from the interviewing daywhose birthday comes first in the forecoming 12 months from the interviewing day.

In this step, persons who stay temporarily at a selected household, that is, lodger, family member in military service, and

persons in long-period official trip or overseas duty are excluded.

- 10 -
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３ 単純集計表（性別・年齢層別） 
 
 
 
F１．性別 
 
1. 男性 
2. 女性 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 Total% N 

      

 Total 48.8  51.2  100 1005 

      

年齢 

19-24 52.2  47.8  100 92 

25-29 51.0  49.0  100 104 

30-34 52.8  47.2  100 89 

35-39 47.9  52.1  100 121 

40-44 45.5  54.5  100 121 

45-49 56.0  44.0  100 100 

50-54 43.3  56.7  100 97 

55-59 58.2  41.8  100 79 

60-64 44.4  55.6  100 126 

65-69 42.9  57.1  100 49 

70 or Over 29.6  70.4  100 27 
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문 1)  지금부터 5년 후, 한국인 전체의 생활수준은 좋아질 것이라고 생각하십니까? 
 아니면 나빠질 것이라고 생각하십니까? 
 
 
1.  매우 좋아질 것이다 
2.  조금 좋아질 것이다 
3.  변함없을 것이다 
4.  조금 나빠질 것이다 
5.  매우 나빠질 것이다 
 
8.  기타 (적을 것: ________________________) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 8 9 Total% N 

           

 Total 2.9  41.5  32.1  19.9  1.3  0.1  2.2  100  1005 

           

性別 
男性 2.0  43.9  30.8  20.6  1.2  - 1.4  100  490 

女性 3.7  39.2  33.4  19.2  1.4  0.2  2.9  100  515 

           

年齢 

19-24 6.5  45.7  27.2  17.4  1.1  - 2.2 100  92 

25-29 3.8  40.4  33.7  20.2  - 1.0  1.0  100  104 

30-34 1.1  40.4  40.4  16.9  - - 1.1  100  89 

35-39 3.3  40.5  28.1  25.6  2.5  - - 100  121 

40-44 0.8  46.3  34.7  16.5  0.8  - 0.8  100  121 

45-49 2.0  32.0  36.0  26.0  3.0  - 1.0  100  100 

50-54 1.0  47.4  33.0  15.5  2.1  - 1.0  100  97 

55-59 3.8  46.8  20.3  25.3  2.5  - 1.3  100  79 

60-64 4.0  39.7  34.1  18.3  0.8  - 3.2  100  126 

65-69 4.1  38.8  32.7  12.2  - - 12.2  100  49 

70 or Over - 29.6  29.6  25.9  - - 14.8  100  27 
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문 2) 앞으로 우리나라를 위해서, 우호 관계를 제일 깊게 유지시켜 나가야할 나라 혹은 지역은 
어디라고 생각하십니까? 다음 중에서 하나만 선택해 주십시오. 

 
 
1.  미국  
2.  유럽연합 (EU) 0 
3.  중국 (본토) 0 
4.  일본 0 
5.  호주 
6.  인도 
7.  싱가폴 
8.  중국, 일본, 인도, 싱가폴 이외의 아시아 국가 
 
88.  기타 (적을 것: ____________________) 
99.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 6 7 8 88 99 Total% N 

              

 Total 56.3  6.7  21.3  3.0  3.1  0.8  1.0  4.6  0.7  2.6  100  1005 

              

性別 
男性 55.1  5.9  23.9  2.2  3.1  1.0  1.0  5.9  0.8  1.0  100  490 

女性 57.5  7.4  18.8  3.7  3.1  0.6  1.0  3.3  0.6  4.1  100  515 

              

年齢 

19-24 55.4 9.8 21.7 2.2 1.1 2.2 1.1 3.3 1.1 2.2 100 92 

25-29 51.0  9.6  16.3  1.9  6.7  2.9  1.9  6.7  1.0  1.9  100  104 

30-34 61.8  4.5  21.3  1.1  3.4  - - 4.5  1.1  2.2  100  89 

35-39 46.3  9.9  29.8  4.1  0.8  - 0.8  5.0  0.8  2.5  100  121 

40-44 53.7  5.8  26.4  4.1  4.1  - - 4.1  - 1.7  100  121 

45-49 46.0  8.0  30.0  2.0  3.0  - 1.0  8.0  1.0  1.0  100  100 

50-54 62.9  3.1  20.6  4.1  1.0  - - 4.1  2.1  2.1  100  97 

55-59 50.6  8.9  21.5  3.8  3.8  2.5  3.8  5.1  - - 100  79 

60-64 68.3  2.4  12.7  4.0  2.4  0.8  0.8  3.2  - 5.6  100  126 

65-69 67.3  8.2  12.2  - 4.1  - 2.0  2.0  - 4.1  100  49 

70 or Over 74.1  - 3.7  3.7  7.4  - - - - 11.1  100  27 
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문 3) 귀하께서 만약 다시 태어난다면, 한국 이외의 아시아나 태평양 국가(지역) 중에서, 
 어느 나라(지역)에 태어나고 싶습니까? 다음 중에서 하나만 선택해 주십시오. 
 
 
1.  중국 (본토)  0 
2.  일본 0 
3.  대만 0 
4.  홍콩 
5.  인도 
6.  싱가폴 
7.  호주  
 
8.  기타 (적을 것 : ___________________) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 6 7 8 9 Total% N 

             

 Total 5.7  7.0  1.6  5.7  1.5  12.6  56.5  2.4  7.1  100  1005 

             

性別 
男性 7.1  7.1  2.0  5.7  1.8  12.7  53.9  2.9  6.7  100  490 

女性 4.3  6.8  1.2  5.6  1.2  12.6  59.0  1.9  7.4  100  515 

             

年齢 

19-24 3.3 12.0 - 4.3 - 14.1 59.8 4.3 2.2 100 92 

25-29 6.7  11.5  1.0  2.9  2.9  16.3  53.8  1.9  2.9  100  104 

30-34 5.6  6.7  - 6.7  1.1  9.0  64.0  1.1  5.6  100  89 

35-39 2.5  8.3  3.3  9.9  1.7  11.6  56.2  2.5  4.1  100  121 

40-44 5.0  4.1  2.5  4.1  - 12.4  66.9  1.7  3.3  100  121 

45-49 7.0  6.0  3.0  6.0  4.0  15.0  50.0  3.0  6.0  100  100 

50-54 6.2  1.0  1.0  5.2  4.1  14.4  57.7  3.1  7.2  100  97 

55-59 5.1  3.8  2.5  5.1  1.3  11.4  60.8  1.3  8.9  100  79 

60-64 5.6  7.9  1.6  6.3  - 12.7  51.6  1.6  12.7  100  126 

65-69 14.3  4.1  - 6.1  - 10.2  40.8  4.1  20.4  100  49 

70 or Over 7.4  14.8  - 3.7  - 3.7  44.4  3.7  22.2  100  27 
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문 4) 귀하께서 다시 태어난다면 남자, 여자 중 어느 쪽으로 태어나고 싶습니까? 
 

 

1.  남자로 태어나고 싶다 
2.  여자로 태어나고 싶다  
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 8 9 Total% N 

 Total 57.5  38.8  0.3  3.4  100  1005 

        

性別 
男性 76.7  19.0  0.4  3.9  100  490 

女性 39.2  57.7  0.2  2.9  100  515 

        

年齢 

19-24 56.5 38.0 1.1 4.3 100 92 

25-29 61.5  38.5  - - 100  104 

30-34 53.9  42.7  - 3.4  100  89 

35-39 52.1  43.0  - 5.0  100  121 

40-44 57.9  41.3  0.8  - 100  121 

45-49 55.0  40.0  - 5.0  100  100 

50-54 47.4  47.4  - 5.2  100  97 

55-59 68.4  29.1  1.3  1.3  100  79 

60-64 62.7  33.3  - 4.0  100  126 

65-69 73.5  24.5  - 2.0  100  49 

70 or Over 40.7  44.4  - 14.8  100  27 
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문 5) 귀하께서는 보통 사람들보다 조상을 공경하는 편입니까? 아니면 공경하지 않는 편입니까? 
 

 

1. 보통 사람들보다 공경하는 편이다 
2. 보통 사람들보다 공경하지 않는 편이다 
3. 보통이다 
 
8. 기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9. 잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 8 9 Total% N 

         

 Total 51.0  8.0  39.8  - 1.2  100  1005 

         

性別 
男性 55.1  7.6  36.1  - 1.2  100  490 

女性 47.2  8.3  43.3  - 1.2  100  515 

         

年齢 

19-24 39.1 13.0 43.5 - 4.3 100 92 

25-29 26.9  13.5  59.6  - - 100  104 

30-34 50.6  7.9  40.4  - 1.1  100  89 

35-39 36.4  4.1  57.9  - 1.7  100  121 

40-44 43.0  10.7  45.5  - 0.8  100  121 

45-49 53.0  5.0  41.0  - 1.0  100  100 

50-54 57.7  5.2  36.1  - 1.0  100  97 

55-59 60.8  11.4  27.8  - - 100  79 

60-64 74.6  5.6  19.0  - 0.8  100  126 

65-69 79.6  4.1  16.3  - - 100  49 

70 or Over 66.7  3.7  25.9  - 3.7  100  27 
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문 6) 만약 귀하에게 자녀가 없다면, 혈육이 아닌 아이를 양자로 삼아 집안(家系)을 이어가게끔 
하는 것이 좋다고 생각하십니까? 

 
 
1.  집안을 이어가는 것이 좋다 
2.  집안을 이어갈 필요는 없다 
3.  상황에 따라 다르다 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 8 9 Total% N 

         

 Total 30.1  35.8  31.7  - 2.3  100  1005 

         

性別 
男性 31.2  33.5  32.0  - 3.3  100  490 

女性 29.1  38.1  31.5  - 1.4  100  515 

         

年齢 

19-24 20.7 44.6 28.3 - 6.5 100  92 

25-29 20.2  41.3  36.5  - 1.9  100  104 

30-34 21.3  46.1  30.3  - 2.2  100  89 

35-39 32.2  25.6  39.7  - 2.5  100  121 

40-44 24.8  38.8  35.5  - 0.8  100  121 

45-49 27.0  29.0  43.0  - 1.0  100  100 

50-54 36.1  33.0  28.9  - 2.1  100  97 

55-59 34.2  31.6  32.9  - 1.3  100  79 

60-64 43.7  31.7  23.8  - 0.8  100  126 

65-69 49.0  34.7  10.2  - 6.1  100  49 

70 or Over 25.9  51.9  18.5  - 3.7  100  27 
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문 7) 현재, 일반적인 가정에 바람직한 자녀 수는 몇 명이라고 생각하십니까? 
 

 
 ___________________ 명 
 
 
99.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  0 1 2 3 4 5 6 99 Total% N 

            

 Total 0.4  7.5  54.2  27.8  7.5  1.1  0.1  1.5  100  1005 

            

性別 
男性 0.8  6.1  56.9  28.2  5.1  1.0  0.2  1.6  100  490 

女性 - 8.7  51.7  27.4  9.7  1.2  - 1.4  100  515 

            

年齢 

19-24 1.1 15.2 58.7 20.7 2.2 - - 2.2 100  92 

25-29 - 21.2  64.4  7.7  2.9  - 1.0  2.9  100  104 

30-34 1.1  6.7  61.8  24.7  3.4  2.2  - - 100  89 

35-39 - 6.6  60.3  25.6  3.3  0.8  - 3.3  100  121 

40-44 - 7.4  63.6  23.1  4.1  0.8  - 0.8  100  121 

45-49 1.0  7.0  58.0  22.0  7.0  2.0  - 3.0  100  100 

50-54 - 6.2  51.5  32.0  10.3  - - - 100  97 

55-59 - 2.5  38.0  45.6  11.4  1.3  - 1.3  100  79 

60-64 0.8  0.8  43.7  38.1  14.3  2.4  - - 100  126 

65-69 - - 30.6  49.0  18.4  2.0  - - 100  49 

70 or Over - - 40.7  37.0  18.5  - - 3.7  100  27 
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문 8) 일반적으로, 사람들의 삶의 방식은 여러가지가 있을 수 있습니다만, 귀하께서는 다음 중 
어떤 삶의 방식이 가장 바람직하다고 생각하십니까? 

 
 
1.  실수하지 않고 성실하게 살아가는 것 
2.  자원봉사활동 등을 통해서 사회를 위해서 공헌하는 것 
3.  열심히 일해서 부자가 되는 것 
4.  성실하게 공부해서 이름을 날리는 것 
5.  돈과 명예를 생각하지 않고 자신의 취미에 맞게 생활하는 것 
6.  그날 그날을 여유롭게 지내며, 사소한 일에 고민하지 않는 것 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 6 8 9 Total% N 

            

 Total 32.9  11.1  19.4  8.0  9.5  17.9  0.4  0.8  100  1005 

            

性別 
男性 32.4  8.8  20.4  8.4  10.8  18.0  0.6  0.6  100  490 

女性 33.4  13.4  18.4  7.6  8.2  17.9  0.2  1.0  100  515 

            

年齢 

19-24 20.7 16.3 22.8 7.6 22.8 9.8 - - 100  92 

25-29 26.0  5.8  24.0  8.7  13.5  19.2  1.0  1.9  100  104 

30-34 28.1  9.0  20.2  4.5  6.7  30.3  1.1  - 100  89 

35-39 33.1  9.1  21.5  9.1  5.8  19.8  - 1.7  100  121 

40-44 38.0  12.4  19.8  9.1  5.0  14.9  - 0.8  100  121 

45-49 32.0  13.0  19.0  8.0  9.0  16.0  1.0  2.0  100  100 

50-54 30.9  13.4  13.4  9.3  15.5  17.5  - - 100  97 

55-59 36.7  12.7  16.5  6.3  7.6  20.3  - - 100  79 

60-64 38.9  11.1  15.9  8.7  6.3  18.3  0.8  - 100  126 

65-69 36.7  12.2  24.5  10.2  4.1  10.2  - 2.0  100  49 

70 or Over 59.3  3.7  14.8  - 3.7  18.5  - - 100  27 
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문 9) 귀하는 다음과 같은 전통적인 가치관에 대해서 어떻게 생각하십니까? 
  

a.  선조(조상)를 소중히 여겨야 한다  
 
 
1.  매우 그렇다 
2.  그렇다 
3.  그렇지 않다 
4.  전혀 그렇지 않다 
 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 

 

 

 

 

 

 

  1 2 3 4 8 9 Total% N 

          

 Total 15.5  66.8  13.5  1.8  0.6  1.8  100  1005 

          

性別 
男性 15.3  68.6  12.0  2.2  0.8  1.0  100  490 

女性 15.7  65.0  15.0  1.4  0.4  2.5  100  515 

          

年齢 

19-24 8.7 60.9 18.5 7.6 2.2 2.2 100  92 

25-29 14.4  57.7  17.3  3.8  1.0  5.8  100  104 

30-34 14.6  58.4  24.7  - - 2.2  100  89 

35-39 7.4  75.2  12.4  1.7  0.8  2.5  100  121 

40-44 8.3  69.4  19.0  1.7  - 1.7  100  121 

45-49 20.0  69.0  8.0  1.0  1.0  1.0  100  100 

50-54 10.3  81.4  8.2  - - - 100  97 

55-59 21.5  59.5  13.9  2.5  1.3  1.3  100  79 

60-64 28.6  66.7  4.0  - - 0.8  100  126 

65-69 30.6  59.2  10.2  - - - 100  49 

70 or Over 11.1  74.1  14.8  - - - 100  27 
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문 9) 귀하는 다음과 같은 전통적인 가치관에 대해서 어떻게 생각하십니까?  
 

b. 부모님은 장남이 모셔야 한다 
 

 
 
1.  매우 그렇다 
2.  그렇다 
3.  그렇지 않다 
4.  전혀그렇지 않다 
 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 8 9 Total% N 

          

 Total 3.6  23.5  55.0  16.9  - 1.0  100  1005 

          

性別 
男性 4.3  25.9  53.7  15.1  - 1.0  100  490 

女性 2.9  21.2  56.3  18.6  - 1.0  100  515 

          

年齢 

19-24 2.2 15.2 57.6 21.7 - 3.3 100  92 

25-29 3.8  13.5  56.7  25.0  - 1.0  100  104 

30-34 1.1  23.6  56.2  19.1  - - 100  89 

35-39 3.3  17.4  60.3  16.5  - 2.5  100  121 

40-44 0.8  22.3  59.5  16.5  - 0.8  100  121 

45-49 3.0  28.0  56.0  13.0  - - 100  100 

50-54 3.1  21.6  56.7  17.5  - 1.0  100  97 

55-59 6.3  19.0  55.7  19.0  - - 100  79 

60-64 7.1  38.9  42.9  10.3  - 0.8  100  126 

65-69 6.1  32.7  44.9  16.3  - - 100  49 

70 or Over 3.7  37.0  55.6  3.7  - - 100  27 
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문 9) 귀하는 다음과 같은 전통적인 가치관에 대해서 어떻게 생각하십니까? 
 

 c. 아내는 남편을 따라야 한다 
 
 
1.  매우 그렇다 
2.  그렇다 
3.  그렇지 않다 
4.  전혀 그렇지 않다 
 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 

 

 

  1 2 3 4 8 9 Total% N 

          

 Total 4.1  45.4  41.1  7.7  0.6  1.2  100  1005 

          

性別 
男性 4.9  52.4  35.7  5.3  0.2  1.4  100  490 

女性 3.3  38.6  46.2  9.9  1.0  1.0  100  515 

          

年齢 

19-24 2.2 23.9 53.3 15.2 1.1 4.3 100  92 

25-29 4.8  27.9  53.8  11.5  - 1.9  100  104 

30-34 3.4  34.8  51.7  9.0  1.1  - 100  89 

35-39 1.7  45.5  42.1  8.3  0.8  1.7  100  121 

40-44 1.7  39.7  48.8  9.1  - 0.8  100  121 

45-49 3.0  51.0  39.0  5.0  2.0  - 100  100 

50-54 4.1  50.5  38.1  6.2  - 1.0  100  97 

55-59 5.1  51.9  39.2  3.8  - - 100  79 

60-64 9.5  63.5  21.4  4.0  - 1.6  100  126 

65-69 6.1  61.2  28.6  4.1  - - 100  49 

70 or Over 3.7  74.1  14.8  3.7  3.7  - 100  27 
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문 9) 귀하는 다음과 같은 전통적인 가치관에 대해서 어떻게 생각하십니까? 
  
    d. 부모님이 반대하는 결혼은 하지말아야 한다 
 

 
1.  매우 그렇다 
2.  그렇다 
3.  그렇지 않다 
4.  전혀 그렇지 않다 
 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 

 

 

 

 

 

 

  1 2 3 4 8 9 Total% N 

          

 Total 8.5  40.7  39.7  8.2  1.3  1.7  100  1005 

          

性別 
男性 6.5  39.8  42.9  6.7  1.6  2.4  100  490 

女性 10.3  41.6  36.7  9.5  1.0  1.0  100  515 

          

年齢 

19-24 4.3 30.4 44.6 18.5 - 2.2 100  92 

25-29 7.7  25.0  50.0  13.5  1.0  2.9  100  104 

30-34 7.9  24.7  51.7  11.2  2.2  2.2  100  89 

35-39 7.4  37.2  43.0  8.3  2.5  1.7  100  121 

40-44 5.0  40.5  45.5  6.6  0.8  1.7  100  121 

45-49 11.0  40.0  44.0  2.0  2.0  1.0  100  100 

50-54 12.4  49.5  29.9  5.2  2.1  1.0  100  97 

55-59 2.5  48.1  44.3  2.5  1.3  1.3  100  79 

60-64 15.1  52.4  26.2  4.0  - 2.4  100  126 

65-69 10.2  63.3  16.3  10.2  - - 100  49 

70 or Over 7.4  59.3  14.8  14.8  3.7  - 100  27 
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문 9) 귀하는 다음과 같은 전통적인 가치관에 대해서 어떻게 생각하십니까? 
  
    e. 나이 많은 분들의 의견을 따라야 한다 
 

 
1.  매우 그렇다 
2.  그렇다 
3.  그렇지 않다 
4.  전혀 그렇지 않다 
 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 

 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 8 9 Total% N 

          

 Total 6.8  53.4  32.7  4.8  0.6  1.7  100  1005 

          

性別 
男性 5.9  54.1  34.1  3.9  0.4  1.6  100  490 

女性 7.6  52.8  31.5  5.6  0.8  1.7  100  515 

          

年齢 

19-24 3.3 48.9 34.8 7.6 1.1 4.3 100  92 

25-29 5.8  42.3  37.5  8.7  1.0  4.8  100  104 

30-34 3.4  39.3  47.2  7.9  1.1  1.1  100  89 

35-39 9.1  40.5  43.0  5.8  0.8  0.8  100  121 

40-44 5.0  60.3  30.6  4.1  - - 100  121 

45-49 7.0  57.0  32.0  2.0  - 2.0  100  100 

50-54 8.2  53.6  30.9  5.2  - 2.1  100  97 

55-59 5.1  55.7  34.2  2.5  1.3  1.3  100  79 

60-64 12.7  63.5  19.8  2.4  0.8  0.8  100  126 

65-69 6.1  79.6  14.3  - - - 100  49 

70 or Over 3.7  70.4  22.2  3.7  - - 100  27 
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문 9) 귀하는 다음과 같은 전통적인 가치관에 대해서 어떻게 생각하십니까? 
  
   f. 가계(가문)를 이어가기 위해서는 아들이 필요하다 
 

 
1.  매우 그렇다 
2.  그렇다 
3.  그렇지 않다 
4.  전혀 그렇 지않다 
  
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 

 

 

 

 

 
 

  1 2 3 4 8 9 Total% N 

          

 Total 4.7  31.0  49.7  12.7  1.1  0.8  100  1005 

          

性別 
男性 4.3  35.7  47.1  10.6  1.6  0.6  100  490 

女性 5.0  26.6  52.0  14.8  0.6  1.0  100  515 

          

年齢 

19-24 1.1 20.7 53.3 21.7 1.1 2.2 100  92 

25-29 4.8  18.3  51.0  22.1  1.0  2.9  100  104 

30-34 1.1  20.2  61.8  15.7  1.1  - 100  89 

35-39 3.3  27.3  53.7  14.0  1.7  - 100  121 

40-44 1.7  24.8  58.7  13.2  0.8  0.8  100  121 

45-49 5.0  36.0  48.0  10.0  1.0  - 100  100 

50-54 7.2  39.2  40.2  11.3  - 2.1  100  97 

55-59 1.3  40.5  49.4  6.3  2.5  - 100  79 

60-64 12.7  42.1  38.1  5.6  1.6  - 100  126 

65-69 6.1  44.9  40.8  8.2  - - 100  49 

70 or Over 7.4  44.4  44.4  3.7  - - 100  27 
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문 9) 귀하는 다음과 같은 전통적인 가치관에 대해서 어떻게 생각하십니까? 
  

g. 남자는 바깥 일을 하고 여자는 가정을 지켜야 한다 
 

 
1.  매우 그렇다 
2.  그렇다 
3.  그렇지 않다 
4.  전혀 그렇지 않다 
 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 

 

 

 

 

 

 

  1 2 3 4 8 9 Total% N 

          

 Total 2.5  30.0  50.9  15.9  0.2  0.5  100  1005 

          

性別 
男性 2.4  32.7  50.6  13.5  0.4  0.4  100  490 

女性 2.5  27.4  51.3  18.3  - 0.6  100  515 

          

年齢 

19-24 - 16.3 55.4 28.3 - - 100  92 

25-29 3.8  14.4  54.8  25.0  - 1.9  100  104 

30-34 - 23.6  53.9  19.1  1.1  2.2  100  89 

35-39 2.5  19.0  62.8  14.9  0.8  - 100  121 

40-44 2.5  27.3  53.7  16.5  - - 100  121 

45-49 3.0  30.0  51.0  16.0  - - 100  100 

50-54 2.1  38.1  49.5  10.3  - - 100  97 

55-59 - 30.4  57.0  12.7  - - 100  79 

60-64 5.6  49.2  35.7  8.7  - 0.8  100  126 

65-69 2.0  53.1  34.7  10.2  - - 100  49 

70 or Over 7.4  55.6  33.3  3.7  - - 100  27 
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문 11) 실제로 현재의 취업여부는 별도로 하고, 만약 귀하가 직장생활을 하고 계신다고 하면, 
 귀하의 직장에서 좋은 리더(상사)는 어떤 자질을 가져야 한다고 생각하십니까? 
 다음 중 가장 중요한 것 3가지를 말씀해주세요. (3가지 선택) 
 
1. 기술적으로 뛰어남(우수함) 
2. 부하들을 공평히 대함 
 3. 부하에게 존경 받고, 부하들이 좋아함 
 4. 진지하게 일에 임함 
 5. 인간 관계가 좋고 발이 넓음 
 6. 직장 동료들에게 성심 성의껏 상대함 
 7. 결단력이 있고 단호함 
 8. 판단력이 뛰어남 
 9. 부하들에게 이익을 줌 
 10. 경력이 오래됨 
 11. 출신이 좋음 
 
 88. 기타 (적을 것 : _____________________) 
 99. 잘 모르겠다 
 
 
 

 
 

  1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 88 99 N 

                

 Total 36.6  36.4  52.0  22.8  30.2  43.7  25.6  32.5  14.1  4.2  1.6  0.1  - 1005 

                

性

別 

男性 41.0  37.1  53.5  22.2  29.4  42.0  26.5  30.4  12.4  3.7  1.2  0.2  - 490 

女性 32.4  35.7  50.7  23.3  31.1  45.2  24.7  34.6  15.7  4.7  1.9  - - 515 

                

年

齢 

19-24 38.0 42.4 58.7 15.2 38.0 41.3 25.0 28.3 7.6 3.3 2.2 - - 92 

25-29 37.5  37.5  48.1  22.1  27.9  34.6  33.7  38.5  15.4  2.9  1.0  - - 104 

30-34 33.7  41.6  53.9  20.2  29.2  44.9  27.0  37.1  7.9  3.4  1.1  - - 89 

35-39 38.8  32.2  52.9  24.8  22.3  47.9  23.1  29.8  19.0  5.8  2.5  0.8  - 121 

40-44 37.2  39.7  54.5  21.5  30.6  40.5  25.6  33.1  14.9  1.7  0.8  - - 121 

45-49 34.0  28.0  53.0  19.0  37.0  48.0  23.0  36.0  14.0  6.0  2.0  - - 100 

50-54 33.0  35.1  47.4  22.7  29.9  46.4  22.7  42.3  11.3  7.2  2.1  - - 97 

55-59 40.5  40.5  51.9  29.1  29.1  40.5  20.3  30.4  11.4  3.8  2.5  - - 79 

60-64 35.7  33.3  45.2  30.2  25.4  47.6  27.8  27.0  21.4  5.6  0.8  - - 126 

65-69 34.7  32.7  61.2  22.4  38.8  46.9  26.5  20.4  14.3  2.0  - - - 49 

70 or Over 44.4  44.4  51.9  18.5  37.0  37.0  25.9  25.9  11.1  - 3.7  - - 27 
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문 12) 귀하와 같은 나이 또래의 사람들과 비교해서, 귀하의 건강 상태에 대해서 얼마나 
만족하십니까? 
 

1.  매우 만족하고 있다 
2.  만족하고 있다 
3.  그다지 만족하지 않는다 
4.  만족하지 않는다 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 8 9 Total% N 

          

 Total 15.0  58.3  24.6  2.0  - 0.1  100 1005 

          

性別 
男性 19.8  57.1  21.8  1.2  - - 100 490 

女性 10.5  59.4  27.2  2.7  - 0.2  100 515 

          

年齢 

19-24 37.0 48.9 13.0 1.1 - - 100 92 

25-29 29.8  51.0  17.3  1.0  - 1.0  100 104 

30-34 18.0  56.2  25.8  - - - 100 89 

35-39 15.7  70.2  13.2  0.8  - - 100 121 

40-44 19.0  61.2  18.2  1.7  - - 100 121 

45-49 10.0  62.0  27.0  1.0  - - 100 100 

50-54 6.2  64.9  26.8  2.1  - - 100 97 

55-59 5.1  65.8  25.3  3.8  - - 100 79 

60-64 4.0  50.8  42.1  3.2  - - 100 126 

65-69 4.1  49.0  40.8  6.1  - - 100 49 

70 or Over 3.7  51.9  37.0  7.4  - - 100 27 
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문 13) 현재 한국사회 전체를 상부터 하까지 다음의 5개의 층으로 나눈다고 하면, 귀하의 가정은 
다음 중 어디에 속한다고 생각하십니까? 

 
 
1.  상 
2.  중상 
3.  중 
4.  중하 
5.  하 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9. 잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 8 9 Total% N 

           

 Total 0.4  6.2  47.7  36.5  9.0  - 0.3  100 1005 

           

性別 
男性 0.8  5.7  50.0  33.3  9.8  - 0.4  100 490 

女性 - 6.6  45.4  39.6  8.2  - 0.2  100 515 

           

年齢 

19-24 - 6.5 47.8 40.2 4.3 - 1.1 100 92 

25-29 1.0  12.5  51.9  26.9  7.7  - - 100 104 

30-34 - 13.5  47.2  31.5  7.9  - - 100 89 

35-39 2.5  1.7  48.8  38.8  8.3  - - 100 121 

40-44 - 5.0  50.4  34.7  9.9  - - 100 121 

45-49 - 3.0  43.0  42.0  12.0  - - 100 100 

50-54 - 5.2  50.5  39.2  5.2  - - 100 97 

55-59 - 7.6  54.4  29.1  8.9  - - 100 79 

60-64 - 4.0  42.9  39.7  12.7  - 0.8  100 126 

65-69 - 6.1  44.9  40.8  8.2  - - 100 49 

70 or Over - 3.7  29.6  44.4  18.5  - 3.7  100 27 
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문 14) 귀하는 다음 중 어느 쪽이 바람직하다고 생각하십니까? 
 

 

1.  수입이 많아지는 것 
2.  여가시간(자유시간)이 많아지는 것 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 8 9 Total% N 

        

 Total 60.1  38.4  0.4  1.1  100 1005 

        

性別 
男性 58.6  40.2  0.6  0.6  100 490 

女性 61.6  36.7  0.2  1.6  100 515 

        

年齢 

19-24 50.0 46.7 1.1 2.2 100 92 

25-29 62.5  37.5  - - 100 104 

30-34 61.8  38.2  - - 100 89 

35-39 65.3  33.9  0.8  - 100 121 

40-44 65.3  33.1  0.8  0.8  100 121 

45-49 60.0  38.0  - 2.0  100 100 

50-54 57.7  42.3  - - 100 97 

55-59 62.0  38.0  - - 100 79 

60-64 56.3  39.7  0.8  3.2  100 126 

65-69 49.0  49.0  - 2.0  100 49 

70 or Over 74.1  22.2  - 3.7  100 27 
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문 15) 만약 귀하에게 일평생을 편하게 살 수 있는 돈이 있다면, 귀하는 일을 계속 하시겠습니까? 
 아니면 일을 그만 두시겠습니까? 
 
 
1.  일을 계속한다 
2.  일을 그만둔다 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 8 9 Total% N 

        

 Total 64.4  34.1  0.1  1.4  100 1005 

        

性別 
男性 66.5  32.7  0.2  0.6  100 490 

女性 62.3  35.5  - 2.1  100 515 

        

年齢 

19-24 67.4 32.6 - - 100 92 

25-29 55.8  42.3  - 1.9  100 104 

30-34 71.9  28.1  - - 100 89 

35-39 61.2  38.8  - - 100 121 

40-44 73.6  24.8  - 1.7  100 121 

45-49 59.0  40.0  1.0  - 100 100 

50-54 60.8  37.1  - 2.1  100 97 

55-59 70.9  27.8  - 1.3  100 79 

60-64 61.1  34.9  - 4.0  100 126 

65-69 65.3  34.7  - - 100 49 

70 or Over 63.0  29.6  - 7.4  100 27 
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문 16) 다음은 ‘직업 또는 일’에 대해서 흔히들 말하는 것들입니다. 
 귀하는 다음 중 어떤 것에 가장 관심이 있습니까? (한가지만 선택) 
 
 
1.  돈에 별로 신경 쓰지 않을 정도의 좋은 급료 
2.  도산이나 실업을 걱정하지 않아도 되는 직업 또는 일 
3.  마음이 맞는 사람들과 일하는 것 
4.  ‘해냈다’는 성취감을 맛볼 수 있는 직업 또는 일 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 8 9 Total% N 

          

 Total 35.5  21.9  22.1  20.0  0.1  0.4  100 1005 

          

性別 
男性 32.7  21.0  23.1  22.7  0.2  0.4  100 490 

女性 38.3  22.7  21.2  17.5  - 0.4  100 515 

          

年齢 

19-24 30.4 22.8 25.0 21.7 - - 100 92 

25-29 40.4  16.3  19.2  24.0  - - 100 104 

30-34 31.5  28.1  25.8  14.6  - - 100 89 

35-39 38.0  14.0  24.0  24.0  - - 100 121 

40-44 31.4  25.6  24.0  18.2  - 0.8  100 121 

45-49 43.0  21.0  16.0  19.0  1.0  - 100 100 

50-54 26.8  26.8  21.6  23.7  - 1.0  100 97 

55-59 38.0  22.8  17.7  21.5  - - 100 79 

60-64 38.9  23.8  19.8  15.9  - 1.6  100 126 

65-69 38.8  20.4  22.4  18.4  - - 100 49 

70 or Over 29.6  14.8  40.7  14.8  - - 100 27 
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문 17) 가끔 자신의 일이나 가족들 일로 불안해지는 경우가 있을 것입니다. 
 귀하는 다음과 같은 위험에 대해서 불안을 느낀 적이 있습니까?  
 
    a. 먼저, [심각한 병]에 대한 불안은 어느 정도입니까? 
 
 
1.  굉장히 느낀다 
2.  상당히 느끼는 편이다 
3.  약간 느끼는 편이다 
4.  전혀 느끼지 않는다 
 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 8 9 Total% N 

          

 Total 3.5  16.7  50.8  28.5  0.1  0.4  100 1005 

          

性別 
男性 3.3  14.7  50.4  31.2  0.2  0.2  100 490 

女性 3.7  18.6  51.3  25.8  - 0.6  100 515 

          

年齢 

19-24 1.1 9.8 41.3 46.7 - 1.1 100 92 

25-29 1.0  9.6  40.4  47.1  - 1.9  100 104 

30-34 3.4  7.9  50.6  37.1  - 1.1  100 89 

35-39 0.8  16.5  53.7  28.9  - - 100 121 

40-44 3.3  14.0  52.9  29.8  - - 100 121 

45-49 5.0  18.0  48.0  29.0  - - 100 100 

50-54 4.1  20.6  53.6  21.6  - - 100 97 

55-59 2.5  15.2  68.4  12.7  1.3  - 100 79 

60-64 6.3  24.6  56.3  12.7  - - 100 126 

65-69 4.1  24.5  49.0  22.4  - - 100 49 

70 or Over 14.8  44.4  29.6  11.1  - - 100 27 

 
 
 

49



문 17) 가끔 자신의 일이나 가족들 일로 불안해지는 경우가 있을 것입니다. 
 귀하는 다음과 같은 위험에 대해서 불안을 느낀 적이 있습니까?  
 
    b. 그럼, [교통사고]에 대해서는 어떻습니까? 
 
 
1.  굉장히 느낀다 
2.  상당히 느끼는 편이다 
3.  약간 느끼는 편이다 
4.  전혀 느끼지 않는다 
 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 8 9 Total% N 

          

 Total 2.0  11.6  54.3  30.1  0.4  1.5  100 1005 

          

性別 
男性 1.6  12.4  52.2  31.2  0.8  1.6  100 490 

女性 2.3  10.9  56.3  29.1  - 1.4  100 515 

          

年齢 

19-24 1.1 14.1 41.3 41.3 - 2.2 100 92 

25-29 1.0  9.6  47.1  39.4  - 2.9  100 104 

30-34 2.2  12.4  51.7  31.5  1.1  1.1  100 89 

35-39 1.7  9.1  62.8  24.8  - 1.7  100 121 

40-44 5.0  4.1  62.0  26.4  0.8  1.7  100 121 

45-49 3.0  22.0  41.0  32.0  2.0  - 100 100 

50-54 2.1  9.3  57.7  29.9  - 1.0  100 97 

55-59 - 15.2  62.0  20.3  - 2.5  100 79 

60-64 - 11.1  61.9  26.2  - 0.8  100 126 

65-69 - 10.2  61.2  26.5  - 2.0  100 49 

70 or Over 11.1  18.5  29.6  40.7  - - 100 27 
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문 17) 가끔 자신의 일이나 가족들 일로 불안해지는 경우가 있을 것입니다. 
 귀하는 다음과 같은 위험에 대해서 불안을 느낀 적이 있습니까?  
 
    c. 그럼, [실업]에 대해서는 어떻습니까? 
  
 
1.  굉장히 느낀다 
2.  상당히 느끼는 편이다 
3.  약간 느끼는 편이다 
4.  전혀 느끼지 않는다 
 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 8 9 Total% N 

          

 Total 6.2  18.9  38.4  32.1  1.3  3.1  100 1005 

          

性別 
男性 7.1  20.6  40.6  27.1  1.2  3.3  100 490 

女性 5.2  17.3  36.3  36.9  1.4  2.9  100 515 

          

年齢 

19-24 8.7 17.4 41.3 29.3 1.1 2.2 100 92 

25-29 4.8  22.1  43.3  26.0  - 3.8  100 104 

30-34 2.2  14.6  37.1  40.4  1.1  4.5  100 89 

35-39 9.9  19.0  47.9  21.5  - 1.7  100 121 

40-44 8.3  15.7  47.1  26.4  0.8  1.7  100 121 

45-49 13.0  21.0  32.0  32.0  1.0  1.0  100 100 

50-54 4.1  23.7  40.2  28.9  2.1  1.0  100 97 

55-59 3.8  15.2  38.0  36.7  3.8  2.5  100 79 

60-64 3.2  18.3  32.5  38.9  3.2  4.0  100 126 

65-69 - 28.6  16.3  46.9  - 8.2  100 49 

70 or Over 3.7  11.1  18.5  51.9  - 14.8  100 27 
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문 17) 가끔 자신의 일이나 가족들 일로 불안해지는 경우가 있을 것입니다. 
 귀하는 다음과 같은 위험에 대해서 불안을 느낀 적이 있습니까?  
 

   d. 그럼, [전쟁]에 대해서는 어떻습니까? 
 
 
1.  굉장히 느낀다 
2.  상당히 느끼는 편이다 
3.  약간 느끼는 편이다 
4.  전혀 느끼지 않는다 
 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 8 9 Total% N 

          

 Total 2.4  8.1  34.7  51.0  1.1  2.7  100 1005 

          

性別 
男性 1.8  7.8  34.5  52.2  1.6  2.0  100 490 

女性 2.9  8.3  35.0  49.9  0.6  3.3  100 515 

          

年齢 

19-24 4.3 6.5 35.9 46.7 - 6.5 100 92 

25-29 1.0  6.7  28.8  60.6  - 2.9  100 104 

30-34 3.4  4.5  31.5  58.4  - 2.2  100 89 

35-39 2.5  6.6  35.5  52.1  0.8  2.5  100 121 

40-44 5.0  2.5  33.9  54.5  2.5  1.7  100 121 

45-49 2.0  9.0  42.0  47.0  - - 100 100 

50-54 - 9.3  36.1  49.5  1.0  4.1  100 97 

55-59 - 15.2  30.4  45.6  6.3  2.5  100 79 

60-64 1.6  10.3  36.5  48.4  0.8  2.4  100 126 

65-69 2.0  10.2  38.8  49.0  - - 100 49 

70 or Over 7.4  18.5  29.6  37.0  - 7.4  100 27 
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문 17) 가끔 자신의 일이나 가족들 일로 불안해지는 경우가 있을 것입니다. 
 귀하는 다음과 같은 위험에 대해서 불안을 느낀 적이 있습니까?  
 
   e. 그럼, [원자력 시설의 사고]에 대해서는 어떻습니까? 
 
  
1.  굉장히 느낀다 
2.  상당히 느끼는 편이다 
3.  약간 느끼는 편이다 
4.  전혀 느끼지 않는다 
 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 8 9 Total% N 

          

 Total 3.9  13.2  42.7  35.3  0.7  4.2  100 1005 

          

性別 
男性 2.9  14.3  41.4  37.1  1.2  3.1  100 490 

女性 4.9  12.2  43.9  33.6  0.2  5.2  100 515 

          

年齢 

19-24 4.3 7.6 44.6 38.0 - 5.4 100 92 

25-29 1.9  9.6  41.3  42.3  - 4.8  100 104 

30-34 4.5  6.7  33.7  49.4  1.1  4.5  100 89 

35-39 2.5  12.4  47.9  33.9  0.8  2.5  100 121 

40-44 7.4  6.6  43.8  36.4  1.7  4.1  100 121 

45-49 7.0  20.0  42.0  27.0  - 4.0  100 100 

50-54 3.1  14.4  51.5  26.8  - 4.1  100 97 

55-59 3.8  24.1  34.2  32.9  3.8  1.3  100 79 

60-64 1.6  13.5  38.9  39.7  - 6.3  100 126 

65-69 - 28.6  49.0  20.4  - 2.0  100 49 

70 or Over 7.4  11.1  44.4  29.6  - 7.4  100 27 
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문 18) 다음과 같은 각각의 생활영역에 있어서, 귀하가 중요하다고 생각하는 정도에 따라 
 ‘중요하지 않다’ 1점에서 ‘중요하다’ 7점까지의 점수로 평가해 주십시오. 
  
   a. 귀하의 가족 또는 아이 
 
 
1.  중요하지 않다 
2.   
3.   
4.   
5.   
6.   
7.  중요하다 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 6 7 8 9 Total% N 

             

 Total 0.2  0.3  0.5  1.7  4.3  22.1  70.5  0.1  0.3  100 1005 

             

性別 
男性 0.2  0.4  0.4  1.0  4.3  23.1  69.8  0.2  0.6  100 490 

女性 0.2  0.2  0.6  2.3  4.3  21.2  71.3  - - 100 515 

             

年齢 

19-24 - 1.1 - 5.4 8.7 22.8 60.9 - 1.1 100 92 

25-29 - - 1.9  1.9  5.8  27.9  62.5  - - 100 104 

30-34 - 2.2  - 1.1  1.1  20.2  73.0  - 2.2  100 89 

35-39 0.8  - - 1.7  0.8  24.0  71.9  0.8  - 100 121 

40-44 - - - 0.8  5.8  19.0  74.4  - - 100 121 

45-49 - - 1.0  - 6.0  21.0  72.0  - - 100 100 

50-54 - - 1.0  3.1  2.1  25.8  68.0  - - 100 97 

55-59 1.3  - - 1.3  5.1  24.1  68.4  - - 100 79 

60-64 - - 0.8  0.8  3.2  18.3  77.0  - - 100 126 

65-69 - - - 2.0  6.1  20.4  71.4  - - 100 49 

70 or Over - - - - 3.7  14.8  81.5  - - 100 27 
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문 18) 다음과 같은 각각의 생활영역에 있어서, 귀하가 중요하다고 생각하는 정도에 따라 
 ‘중요하지 않다’ 1점에서 ‘중요하다’ 7점까지의 점수로 평가해 주십시오. 
  
   b. 직업 또는 일 
 
 
1.  중요하지 않다 
2.   
3.   
4.   
5.   
6.   
7.  중요하다 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 6 7 8 9 Total% N 

             

 Total 0.3  0.8  2.1  3.9  10.1  35.1  46.2  0.8  0.7  100 1005 

             

性別 
男性 0.2  0.4  1.6  2.2  7.3  35.3  51.6  0.4  0.8  100 490 

女性 0.4  1.2  2.5  5.4  12.8  35.0  41.0  1.2  0.6  100 515 

             

年齢 

19-24 - - 2.2 6.5 10.9 47.8 32.6 - - 100 92 

25-29 - - 3.8  4.8  8.7  38.5  43.3  - 1.0  100 104 

30-34 - - 2.2  1.1  10.1  29.2  57.3  - - 100 89 

35-39 - - 1.7  5.0  9.9  33.1  49.6  0.8  - 100 121 

40-44 - - 0.8  1.7  5.8  33.9  57.9  - - 100 121 

45-49 - - 3.0  3.0  12.0  31.0  51.0  - - 100 100 

50-54 - 1.0  2.1  3.1  8.2  34.0  49.5  2.1  - 100 97 

55-59 1.3  - - 2.5  13.9  36.7  41.8  3.8  - 100 79 

60-64 - 2.4  0.8  4.8  11.9  35.7  42.1  1.6  0.8  100 126 

65-69 2.0  6.1  4.1  4.1  14.3  34.7  30.6  - 4.1  100 49 

70 or Over 3.7  3.7  7.4  11.1  7.4  25.9  29.6  - 11.1  100 27 
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문 18) 다음과 같은 각각의 생활영역에 있어서, 귀하가 중요하다고 생각하는 정도에 따라 
 ‘중요하지 않다’ 1점에서 ‘중요하다’ 7점까지의 점수로 평가해 주십시오. 
  
   c. 자유로운 시간과 여유 
 
 
 
1.  중요하지 않다 
2.   
3.   
4.   
5.   
6.   
7.  중요하다 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 
 

 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 6 7 8 9 Total% N 

             

 Total 0.2  0.4  0.8  6.7  23.8  36.5  31.4  - 0.2  100 1005 

             

性別 
男性 0.4  0.4  0.8  6.5  23.7  36.7  31.2  - 0.2  100 490 

女性 - 0.4  0.8  6.8  23.9  36.3  31.7  - 0.2  100 515 

             

年齢 

19-24 - 1.1 - 4.3 25.0 40.2 29.3 - - 100 92 

25-29 - - 2.9  3.8  17.3  37.5  38.5  - - 100 104 

30-34 - 1.1  - 6.7  19.1  36.0  37.1  - - 100 89 

35-39 - 0.8  - 5.8  24.0  34.7  34.7  - - 100 121 

40-44 - - 1.7  4.1  22.3  35.5  36.4  - - 100 121 

45-49 1.0  - 1.0  7.0  29.0  42.0  20.0  - - 100 100 

50-54 - 1.0  1.0  9.3  24.7  32.0  32.0  - - 100 97 

55-59 1.3  - - 5.1  27.8  36.7  29.1  - - 100 79 

60-64 - - - 9.5  24.6  34.1  31.0  - 0.8  100 126 

65-69 - - 2.0  10.2  24.5  42.9  18.4  - 2.0  100 49 

70 or Over - - - 14.8  25.9  29.6  29.6  - - 100 27 
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문 18) 다음과 같은 각각의 생활영역에 있어서, 귀하가 중요하다고 생각하는 정도에 따라 
 ‘중요하지 않다’ 1점에서 ‘중요하다’ 7점까지의 점수로 평가해 주십시오. 
  
   d. 친구 혹은 아는 사람 
 
 
 
1.  중요하지 않다 
2.   
3.   
4.   
5.   
6.   
7.  중요하다 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 6 7 8 9 Total% N 

             

 Total 0.1  0.3  0.7  6.5  23.9  40.0  28.4  - 0.2  100 1005 

             

性別 
男性 0.2  0.2  0.8  5.9  22.7  40.0  30.0  - 0.2  100 490 

女性 - 0.4  0.6  7.0  25.0  40.0  26.8  - 0.2  100 515 

             

年齢 

19-24 - 1.1 - 7.6 16.3 43.5 31.5 - - 100 92 

25-29 - - 1.9  9.6  18.3  41.3  28.8  - - 100 104 

30-34 - - - 9.0  15.7  43.8  31.5  - - 100 89 

35-39 0.8  0.8  0.8  6.6  27.3  37.2  26.4  - - 100 121 

40-44 - - - 5.8  27.3  37.2  29.8  - - 100 121 

45-49 - - 1.0  7.0  35.0  30.0  27.0  - - 100 100 

50-54 - 1.0  1.0  8.2  20.6  47.4  21.6  - - 100 97 

55-59 - - 1.3  2.5  30.4  40.5  25.3  - - 100 79 

60-64 - - 0.8  4.0  27.0  36.5  31.0  - 0.8  100 126 

65-69 - - - 6.1  20.4  49.0  22.4  - 2.0  100 49 

70 or Over - - - - 11.1  44.4  44.4  - - 100 27 
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문 18) 다음과 같은 각각의 생활영역에 있어서, 귀하가 중요하다고 생각하는 정도에 따라 
 ‘중요하지 않다’ 1점에서 ‘중요하다’ 7점까지의 점수로 평가해 주십시오. 
  
   e. 부모님, 형제자매, 친척 
 
 
 
1.  중요하지 않다 
2.   
3.   
4.   
5.   
6.   
7.  중요하다 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 6 7 8 9 Total% N 

             

 Total - 0.2  1.3  3.4  11.9  38.8  44.3  - 0.1  100 1005 

             

性別 
男性 - 0.2  1.2  2.4  11.6  38.6  45.9  - - 100 490 

女性 - 0.2  1.4  4.3  12.2  39.0  42.7  - 0.2  100 515 

             

年齢 

19-24 - - 1.1 4.3 15.2 35.9 43.5 - - 100 92 

25-29 - - 2.9  3.8  5.8  46.2  41.3  - - 100 104 

30-34 - 1.1  1.1  4.5  12.4  28.1  52.8  - - 100 89 

35-39 - 0.8  0.8  0.8  17.4  38.8  41.3  - - 100 121 

40-44 - - - 3.3  8.3  45.5  43.0  - - 100 121 

45-49 - - 2.0  7.0  10.0  40.0  41.0  - - 100 100 

50-54 - - 2.1  4.1  15.5  34.0  44.3  - - 100 97 

55-59 - - 1.3  1.3  12.7  38.0  46.8  - - 100 79 

60-64 - - 1.6  2.4  11.1  38.9  46.0  - - 100 126 

65-69 - - - 4.1  14.3  42.9  36.7  - 2.0  100 49 

70 or Over - - - - 7.4  33.3  59.3  - - 100 27 
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문 18) 다음과 같은 각각의 생활영역에 있어서, 귀하가 중요하다고 생각하는 정도에 따라 
 ‘중요하지 않다’ 1점에서 ‘중요하다’ 7점까지의 점수로 평가해 주십시오. 
  
   f. 종교 
 
 
 
1.  중요하지 않다 
2.   
3.   
4.   
5.   
6.   
7.  중요하다 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 
 

 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 6 7 8 9 Total% N 

             

 Total 10.3  8.3  14.2  25.5  15.5  13.8  10.0  0.6  1.8  100 1005 

             

性別 
男性 13.1  8.8  17.3  25.7  14.3  9.6  8.6  0.6  2.0  100 490 

女性 7.8  7.8  11.3  25.2  16.7  17.9  11.3  0.6  1.6  100 515 

             

年齢 

19-24 9.8 17.4 15.2 23.9 9.8 10.9 7.6 1.1 4.3 100 92 

25-29 9.6  8.7  17.3  34.6  13.5  8.7  4.8  - 2.9  100 104 

30-34 22.5  3.4  11.2  24.7  15.7  13.5  9.0  - - 100 89 

35-39 14.9  8.3  14.0  28.1  10.7  13.2  7.4  0.8  2.5  100 121 

40-44 10.7  8.3  10.7  31.4  13.2  15.7  9.1  - 0.8  100 121 

45-49 10.0  10.0  18.0  23.0  19.0  8.0  12.0  - - 100 100 

50-54 8.2  5.2  16.5  18.6  24.7  20.6  5.2  1.0  - 100 97 

55-59 5.1  5.1  17.7  20.3  12.7  13.9  17.7  2.5  5.1  100 79 

60-64 7.9  7.1  12.7  26.2  17.5  15.9  10.3  0.8  1.6  100 126 

65-69 2.0  12.2  6.1  18.4  20.4  18.4  22.4  - - 100 49 

70 or Over 3.7  3.7  14.8  18.5  18.5  18.5  18.5  - 3.7  100 27 
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문 18) 다음과 같은 각각의 생활영역에 있어서, 귀하가 중요하다고 생각하는 정도에 따라 
 ‘중요하지 않다’ 1점에서 ‘중요하다’ 7점까지의 점수로 평가해 주십시오. 
  
   g. 정치 
 
 
 
1.  중요하지 않다 
2.   
3.   
4.   
5.   
6.   
7.  중요하다 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 6 7 8 9 Total% N 

             

 Total 4.3  7.8  16.4  32.1  18.8  11.3  6.5  0.9  1.9  100 1005 

             

性別 
男性 5.1  7.8  15.9  31.2  20.2  10.2  7.1  0.8  1.6  100 490 

女性 3.5  7.8  16.9  33.0  17.5  12.4  5.8  1.0  2.1  100 515 

             

年齢 

19-24 3.3 12.0 17.4 33.7 12.0 10.9 5.4 1.1 4.3 100 92 

25-29 3.8  7.7  21.2  34.6  17.3  9.6  2.9  - 2.9  100 104 

30-34 7.9  6.7  15.7  33.7  21.3  7.9  5.6  - 1.1  100 89 

35-39 8.3  9.9  12.4  28.9  19.8  11.6  6.6  1.7  0.8  100 121 

40-44 2.5  7.4  14.0  39.7  21.5  9.9  5.0  - - 100 121 

45-49 1.0  9.0  19.0  30.0  17.0  12.0  10.0  1.0  1.0  100 100 

50-54 5.2  8.2  15.5  33.0  18.6  10.3  7.2  1.0  1.0  100 97 

55-59 7.6  5.1  16.5  31.6  13.9  8.9  7.6  3.8  5.1  100 79 

60-64 3.2  5.6  18.3  23.8  23.0  16.7  7.1  0.8  1.6  100 126 

65-69 - 6.1  12.2  38.8  18.4  16.3  6.1  - 2.0  100 49 

70 or Over - 3.7  18.5  25.9  25.9  11.1  11.1  - 3.7  100 27 

 
 
 

60



문 19) 귀하는 자신의 가정에 만족하십니까? 아니면 불만족하십니까? 
 

 
1.  만족 
2.  조금 만족 
3.  만족하는 것도 아니고 불만족하는 것도 아니다 
4.  조금 불만 
5.  불만 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 8 9 Total% N 

           

 Total 29.5  40.6  22.1  6.1  1.6  - 0.2  100 1005 

           

性別 
男性 28.6  39.6  24.3  5.7  1.8  - - 100 490 

女性 30.3  41.6  20.0  6.4  1.4  - 0.4  100 515 

           

年齢 

19-24 39.1 41.3 15.2 3.3 1.1 - - 100 92 

25-29 24.0  47.1  23.1  3.8  1.9  - - 100 104 

30-34 28.1  41.6  23.6  6.7  - - - 100 89 

35-39 29.8  45.5  18.2  5.8  - - 0.8  100 121 

40-44 38.0  33.9  19.8  5.8  2.5  - - 100 121 

45-49 23.0  39.0  21.0  13.0  4.0  - - 100 100 

50-54 20.6  46.4  23.7  6.2  3.1  - - 100 97 

55-59 29.1  38.0  27.8  5.1  - - - 100 79 

60-64 28.6  42.1  23.8  4.0  0.8  - 0.8  100 126 

65-69 36.7  24.5  28.6  6.1  4.1  - - 100 49 

70 or Over 29.6  33.3  25.9  11.1  - - - 100 27 
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문 20) 귀하의 생활에 대해 여쭈어 보겠습니다. 한마디로 말해서 귀하께서는 지금의 생활에 
만족하십니까? 아니면 불만족하십니까? 

 
 
1.  만족 
2.  조금 만족 
3.  만족하는 것도 아니고 불만족하는 것도 아니다 
4.  조금 불만 
5.  불만 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 8 9 Total% N 

           

 Total 20.4  40.2  26.7  10.4  2.1  - 0.2  100 1005 

           

性別 
男性 19.8  37.1  29.4  10.8  2.7  - 0.2  100 490 

女性 21.0  43.1  24.1  10.1  1.6  - 0.2  100 515 

           

年齢 

19-24 30.4 40.2 20.7 7.6 1.1 - - 100 92 

25-29 16.3  48.1  26.0  7.7  1.0  - 1.0  100 104 

30-34 15.7  42.7  28.1  11.2  2.2  - - 100 89 

35-39 22.3  42.1  24.8  9.1  1.7  - - 100 121 

40-44 22.3  37.2  26.4  11.6  2.5  - - 100 121 

45-49 15.0  37.0  26.0  17.0  4.0  - 1.0  100 100 

50-54 18.6  37.1  29.9  11.3  3.1  - - 100 97 

55-59 21.5  41.8  26.6  7.6  2.5  - - 100 79 

60-64 19.0  43.7  27.8  8.7  0.8  - - 100 126 

65-69 26.5  28.6  32.7  10.2  2.0  - - 100 49 

70 or Over 18.5  29.6  29.6  18.5  3.7  - - 100 27 
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문 21) 최근 1개월간, 1∼11 항목과 같은 증상으로 고생한 적(걸린 적)이 있습니까? 
 
 
1. 두통, 편두통, 머리가 무겁다 
2. 등이 아프다(어깨결림이나 요통등)  
3. 초조함  
4. 우울한 상태(우울해짐)  
5. 불면증(잠이 잘 들지 못함)  
6. 전신이 피곤하다 
7. 심장이 두근거리고 호흡이 곤란하다 
8. 위장이 안 좋고 아프다 
9. 알레르기가 있다 
10. 천식, 숨가뿜, 기침이 자주 난다 
11. 기타, 건강상으로 걱정이 있습니까 (적을 것 : ________________ ) 
 
99. 잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
  1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 88 99 N 

               

 Total 42.7  35.3  17.2  17.2  22.0  33.1  8.2  15.0  6.9  5.2  2.8  0.7  1005 

               

性

別 

男性 31.8  27.8  14.9  13.1  19.4  31.0  4.5  12.4  7.1  4.3  2.4  0.4  490 

女性 53.0  42.5  19.4  21.2  24.5  35.1  11.7  17.5  6.6  6.0  3.1  1.0  515 

               

年

齢 

19-24 40.2 18.5 17.4 13.0 13.0 18.5 3.3 13.0 7.6 - 1.1 2.2 92 

25-29 29.8  20.2  20.2  20.2  17.3  34.6  4.8  13.5  8.7  2.9  - 1.0  104 

30-34 39.3  28.1  20.2  18.0  21.3  39.3  6.7  19.1  9.0  5.6  1.1  - 89 

35-39 34.7  24.8  11.6  14.0  16.5  35.5  5.0  13.2  6.6  3.3  0.8  0.8  121 

40-44 37.2  40.5  14.9  10.7  18.2  33.9  7.4  9.9  3.3  3.3  2.5  1.7  121 

45-49 49.0  37.0  19.0  19.0  30.0  33.0  7.0  13.0  3.0  5.0  - - 100 

50-54 49.5  50.5  25.8  22.7  23.7  39.2  10.3  22.7  8.2  5.2  1.0  - 97 

55-59 44.3  34.2  15.2  16.5  19.0  32.9  6.3  17.7  3.8  7.6  10.1  - 79 

60-64 52.4  50.8  16.7  22.2  29.4  31.7  13.5  18.3  8.7  9.5  7.1  - 126 

65-69 49.0  36.7  14.3  16.3  30.6  24.5  18.4  12.2  8.2  6.1  - 2.0  49 

70 or Over 63.0  66.7  7.4  14.8  37.0  44.4  18.5  7.4  14.8  18.5  14.8  - 27 
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문 22) 귀하는 걱정거리 혹은 중요하게 상담할 일이 있으면, 먼저 누구에게 상담하십니까? 
 또는 상담하려고 하십니까? 다음 중에서 하나만 말씀해 주십시오.  
 
 
1.  아버지 
2.  어머니 
3.  형제, 자매 
4.  배우자나 파트너(남편이나 부인) 
5.  그 외의 가족이나 친척 
6.  (직장이나 학교, 주변의) 친구, 아는 사람 
7.  (전화나 인터넷 등) 익명으로 상담 가능한 곳 
8.  의사 등 그 문제의 전문가 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
10.  상담할 사람이 없다 
 
11.  특별히 걱정거리가 없다 
99.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 99 Total% N 

                

 Total 1.5  7.9  10.5  41.1  5.7  24.3  0.1  - 0.8  6.4  1.4  0.4  100 1005 

                

性

別 

男性 2.7  5.7  5.9  44.9  3.7  27.3  - - 0.4  7.3  2.0  - 100 490 

女性 0.4  9.9  15.0  37.5  7.6  21.4  0.2  - 1.2  5.4  0.8  0.8  100 515 

                

年

齢 

19-24 4.3 31.5 7.6 3.3 1.1 45.7 - - - 4.3 2.2 - 100 92 

25-29 4.8  21.2  14.4  11.5  1.9  38.5  - - 1.0  2.9  1.9  1.9  100 104 

30-34 1.1  7.9  9.0  43.8  1.1  32.6  - - 1.1  2.2  1.1  - 100 89 

35-39 4.1  7.4  9.9  43.0  3.3  24.8  - - - 6.6  - 0.8  100 121 

40-44 - 4.1  15.7  47.9  5.0  20.7  - - - 4.1  2.5  - 100 121 

45-49 - 2.0  13.0  44.0  3.0  25.0  - - - 10.0  3.0  - 100 100 

50-54 - 3.1  11.3  49.5  8.2  17.5  1.0  - 1.0  7.2  1.0  - 100 97 

55-59 - 2.5  8.9  51.9  8.9  15.2  - - 1.3  10.1  1.3  - 100 79 

60-64 - - 7.1  62.7  8.7  13.5  - - 1.6  5.6  0.8  - 100 126 

65-69 - - 6.1  49.0  18.4  12.2  - - 2.0  12.2  - - 100 49 

70 or Over - - 7.4  48.1  18.5  3.7  - - 3.7  14.8  - 3.7  100 27 
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문 23)  (매우 주의할 것 : 응답자 본인이나 가족이 중병에 걸린 경우에는 이 질문을 하지 않아도 
괜찮습니다) 다음 질문은 어려운 문제를 포함하고 있기에, 만일 답하고 싶지 않다면 답하지 
않아도 괜찮습니다. 하지만 우선은 질문에 대해 말씀드리겠습니다. 답하고 싶지 않을 
경우에는 말씀해 주십시오. 

 
 귀하가 만에 하나 ‘암’ 등과 같이 치료가 힘든 질병에 걸리게 된 상황에 대해 질문하겠습니다. 
만약 귀하가 그와 같은 중병에 걸렸을 경우, 의사에게 사실을 통보받고 싶습니까? 아니면 
통보받고 싶지 않습니까? 다음 중 귀하의 바람에 가장 가까운 의견은 어떤 것입니까? 

 
 
1.  어떤 경우에라도 통보받기를 원한다 
2.  치료 가능성의 정도(완치 전망의 정도)에 따라 
3.  기타 조건에 따라 
4.  어떤 경우에라도 통보받고 싶지 않다 
 
7.  답하고 싶지 않다·답할 수 없다 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 7 8 9 Total% N 

           

 Total 65.8  22.5  4.8  3.9  1.0  - 2.1  100 1005 

           

性別 
男性 65.7  22.4  5.3  3.7  1.0  - 1.8  100 490 

女性 65.8  22.5  4.3  4.1  1.0  - 2.3  100 515 

           

年齢 

19-24 68.5 20.7 3.3 2.2 1.1 - 4.3 100 92 

25-29 65.4  24.0  2.9  4.8  - - 2.9  100 104 

30-34 60.7  24.7  4.5  3.4  3.4  - 3.4  100 89 

35-39 57.0  25.6  6.6  6.6  2.5  - 1.7  100 121 

40-44 64.5  25.6  4.1  3.3  0.8  - 1.7  100 121 

45-49 66.0  21.0  5.0  6.0  - - 2.0  100 100 

50-54 64.9  22.7  8.2  2.1  1.0  - 1.0  100 97 

55-59 68.4  22.8  2.5  6.3  - - - 100 79 

60-64 72.2  19.8  3.2  2.4  0.8  - 1.6  100 126 

65-69 71.4  18.4  10.2  - - - - 100 49 

70 or Over 74.1  11.1  3.7  3.7  - - 7.4  100 27 
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문 24) 귀하의 가족을 포함해, 귀하의 주변에는 다음과 같은 사람들이 어느정도 계십니까? 
 다음 제시한 a~d 각각에 대해, 해당하는 번호를 하나씩 선택해 주십시오. 
 
 a. 물건이나 돈을 빌려주거나 도와주는 사람들 
 
 
1.  많이 있다  
2.  꽤 있다  
3.  한 명만 있다 
4.  특별히 없다 
 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 9 Total% N 

         

 Total 6.3  45.8  15.2  27.3  5.5  100 1005 

         

性別 
男性 6.5  43.7  14.5  30.4  4.9  100 490 

女性 6.0  47.8  15.9  24.3  6.0  100 515 

         

年齢 

19-24 5.4 56.5 12.0 21.7 4.3 100 92 

25-29 6.7  49.0  17.3  23.1  3.8  100 104 

30-34 7.9  42.7  18.0  28.1  3.4  100 89 

35-39 3.3  47.1  19.8  21.5  8.3  100 121 

40-44 9.9  44.6  14.0  25.6  5.8  100 121 

45-49 10.0  40.0  15.0  30.0  5.0  100 100 

50-54 9.3  37.1  21.6  27.8  4.1  100 97 

55-59 2.5  60.8  8.9  24.1  3.8  100 79 

60-64 4.8  45.2  12.7  27.8  9.5  100 126 

65-69 2.0  40.8  8.2  46.9  2.0  100 49 

70 or Over -  25.9  14.8  51.9  7.4  100 27 
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문 24) 귀하의 가족을 포함해, 귀하의 주변에는 다음과 같은 사람들이 어느정도 계십니까? 
 다음 제시한 a~d 각각에 대해, 해당하는 번호를 하나씩 선택해 주십시오. 
 
 b. 귀하의 현재의 기분이나 상태를 이해해 주고있는 사람들 
 
 
1.  많이 있다  
2.  꽤 있다  
3.  한 명만 있다 
4.  특별히 없다 
 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 9 Total% N 

         

 Total 7.8  56.5  21.3  12.1  2.3  100 1005 

         

性別 
男性 6.9  56.7  20.8  12.7  2.9  100 490 

女性 8.5  56.3  21.7  11.7  1.7  100 515 

         

年齢 

19-24 14.1 57.6 16.3 12.0 - 100 92 

25-29 8.7  62.5  24.0  3.8  1.0  100 104 

30-34 13.5  55.1  19.1  11.2  1.1  100 89 

35-39 6.6  55.4  23.1  12.4  2.5  100 121 

40-44 8.3  62.8  19.0  7.4  2.5  100 121 

45-49 10.0  52.0  17.0  18.0  3.0  100 100 

50-54 4.1  58.8  24.7  10.3  2.1  100 97 

55-59 7.6  59.5  22.8  10.1  -  100 79 

60-64 4.8  52.4  21.4  15.1  6.3  100 126 

65-69 -  53.1  28.6  16.3  2.0  100 49 

70 or Over -  37.0  22.2  37.0  3.7  100 27 
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문 24) 귀하의 가족을 포함해, 귀하의 주변에는 다음과 같은 사람들이 어느정도 계십니까? 
 다음 제시한 a~d 각각에 대해, 해당하는 번호를 하나씩 선택해 주십시오. 
 
  c. 편하게 전화하거나 만나서 상담할 수 있는사람들 

 
 
1.  많이 있다  
2.  꽤 있다  
3.  한 명만 있다 
4.  특별히 없다 
 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 9 Total% N 

         

 Total 11.0  54.5  20.3  12.0  2.1  100 1005 

         

性別 
男性 10.0  55.1  19.2  13.5  2.2  100 490 

女性 12.0  54.0  21.4  10.7  1.9  100 515 

         

年齢 

19-24 18.5 51.1 15.2 12.0 3.3 100 92 

25-29 10.6  59.6  24.0  3.8  1.9  100 104 

30-34 18.0  49.4  20.2  10.1  2.2  100 89 

35-39 7.4  56.2  21.5  14.0  0.8  100 121 

40-44 10.7  62.8  18.2  6.6  1.7  100 121 

45-49 11.0  51.0  23.0  14.0  1.0  100 100 

50-54 14.4  49.5  23.7  10.3  2.1  100 97 

55-59 10.1  54.4  15.2  17.7  2.5  100 79 

60-64 9.5  54.0  20.6  13.5  2.4  100 126 

65-69 -  53.1  28.6  16.3  2.0  100 49 

70 or Over -  55.6  3.7  33.3  7.4  100 27 
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문 24) 귀하의 가족을 포함해, 귀하의 주변에는 다음과 같은 사람들이 어느정도 계십니까? 
 다음 제시한 a~d 각각에 대해, 해당하는 번호를 하나씩 선택해 주십시오. 
 
 d. 귀하를 높게 평가해 주거나, 존경을 표해주고있는 사람들 

 
 
1.  많이 있다  
2.  꽤 있다  
3.  한 명만 있다 
4.  특별히 없다 
 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 9 Total% N 

         

 Total 5.3  36.8  18.5  28.2  11.2  100 1005 

         

性別 
男性 5.5  35.9  17.8  29.2  11.6  100 490 

女性 5.0  37.7  19.2  27.2  10.9  100 515 

         

年齢 

19-24 5.4 33.7 15.2 29.3 16.3 100 92 

25-29 3.8  40.4  20.2  25.0  10.6  100 104 

30-34 9.0  34.8  18.0  31.5  6.7  100 89 

35-39 2.5  38.8  24.0  28.9  5.8  100 121 

40-44 6.6  39.7  16.5  27.3  9.9  100 121 

45-49 6.0  38.0  17.0  28.0  11.0  100 100 

50-54 8.2  35.1  18.6  25.8  12.4  100 97 

55-59 6.3  38.0  19.0  21.5  15.2  100 79 

60-64 4.0  34.9  19.0  28.6  13.5  100 126 

65-69 2.0  30.6  18.4  38.8  10.2  100 49 

70 or Over -  37.0  11.1  33.3  18.5  100 27 
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문 25) 귀하는 현재 사회에서 성공한 사람들을 보았을 때, 그런 사람들의 성공에 ‘개인의 노력’, 
 ‘운이나 찬스’, 또는 ‘혈연, 지연 학연 등 사람들과의 인간 관계’ 중에서, 어떤 것이 가장 

영향을 미친다고 생각하십니까? 다음 중에서 하나만 말씀해 주십시오. 
 
 
1.  개인의 재능이나 노력 
2.  운이나 찬스 
3.  혈연, 지연, 학연 등 인간 관계 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 8 9 Total% N 

         

 Total 63.1  12.5  23.5  0.2  0.7  100 1005 

         

性別 
男性 61.6  11.6  25.7  0.2  0.8  100 490 

女性 64.5  13.4  21.4  0.2  0.6  100 515 

         

年齢 

19-24 69.6 14.1 16.3 - - 100 92 

25-29 55.8  12.5  28.8  1.0  1.9  100 104 

30-34 69.7  9.0  20.2  - 1.1  100 89 

35-39 60.3  10.7  28.1  - 0.8  100 121 

40-44 62.0  15.7  20.7  - 1.7  100 121 

45-49 53.0  18.0  27.0  1.0  1.0  100 100 

50-54 64.9  12.4  22.7  - - 100 97 

55-59 67.1  10.1  22.8  - - 100 79 

60-64 65.9  8.7  25.4  - - 100 126 

65-69 57.1  22.4  20.4  - - 100 49 

70 or Over 81.5  - 18.5  - - 100 27 
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문 26) 사람들 사이에서 가끔씩 화제가 되는 것에 대해서 여쭙겠습니다. 
다음 보기에 있는 [초능력]이나 [미확인 비행물체(UFO)] 등에 대해서 귀하께서는 어떻게 
느끼십니까? 1에서 8까지의 단어를 잘 보시고 각각에 대해서 귀하의 느낌과 가장 일치하는 
단어를 하나 골라주십시오. (하나만 선택) 

  
 a. 초능력이나 염력 
 
 
1.  재미없다 
2.  있었으면 좋겠다 
3.  있다 
4.  무섭다 
5.  없었으면 좋겠다 
6.  바보 같은 소리다, 존재하지 않는다 
7.  재미있다 
8.  무섭지 않다 
 
88. 기타 
99. 잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 6 7 8 88 99 Total% N 

              

 Total 5.5  16.1  15.6  5.3  12.4  20.9  15.5  3.8  0.1  4.8  100 1005 

              

性

別 

男性 5.7  15.9  18.0  2.0  10.4  23.3  16.1  3.9  0.2  4.5  100 490 

女性 5.2  16.3  13.4  8.3  14.4  18.6  15.0  3.7  - 5.0  100 515 

              

年

齢 

19-24 6.5 22.8 13.0 3.3 8.7 14.1 27.2 3.3 - 1.1 100 92 

25-29 9.6  16.3  13.5  3.8  9.6  23.1  21.2  1.9  - 1.0  100 104 

30-34 6.7  14.6  12.4  5.6  11.2  18.0  23.6  3.4  - 4.5  100 89 

35-39 4.1  14.0  17.4  5.0  19.0  14.9  16.5  4.1  - 5.0  100 121 

40-44 5.0  17.4  15.7  6.6  11.6  24.8  14.9  3.3  - 0.8  100 121 

45-49 5.0  14.0  23.0  4.0  9.0  23.0  12.0  4.0  1.0  5.0  100 100 

50-54 2.1  17.5  13.4  5.2  15.5  22.7  12.4  4.1  - 7.2  100 97 

55-59 10.1  8.9  12.7  7.6  11.4  24.1  13.9  5.1  - 6.3  100 79 

60-64 2.4  20.6  15.1  6.3  9.5  26.2  6.3  6.3  - 7.1  100 126 

65-69 6.1  14.3  22.4  2.0  22.4  16.3  10.2  - - 6.1  100 49 

70 or Over 3.7  7.4  14.8  11.1  14.8  14.8  7.4  3.7  - 22.2  100 27 

 
 
（注）この項目は、韓国2006と韓国2012では選択肢順が同じだが、これらは他の国とは異なり、 

選択肢６と選択肢７の順が逆になっている（提示カードも同様）。 
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문 26) 사람들 사이에서 가끔씩 화제가 되는 것에 대해서 여쭙겠습니다. 
다음 보기에 있는 [초능력]이나 [미확인 비행물체(UFO)] 등에 대해서 귀하께서는 어떻게 
느끼십니까? 1에서 8까지의 단어를 잘 보시고 각각에 대해서 귀하의 느낌과 가장 일치하는 
단어를 하나 골라주십시오. (하나만 선택) 

  
 b. 미확인 비행물체(UFO)/우주인 

 
 
1.  재미없다 
2.  있었으면 좋겠다 
3.  있다 
4.  무섭다 
5.  없었으면 좋겠다 
6.  바보같은 소리다, 존재하지 않는다 
7.  재미있다 
8.  무섭지 않다 
 
88. 기타 
99. 잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 6 7 8 88 99 Total% N 

              

 Total 6.2  8.4  16.2  5.3  16.0  21.5  16.6  3.9  0.2  5.8  100 1005 

              

性

別 

男性 6.9  9.6  19.6  2.4  12.2  22.9  16.9  4.3  0.2  4.9  100 490 

女性 5.4  7.2  13.0  8.0  19.6  20.2  16.3  3.5  0.2  6.6  100 515 

              

年

齢 

19-24 9.8 14.1 20.7 5.4 7.6 9.8 29.3 2.2 - 1.1 100 92 

25-29 9.6  4.8  14.4  2.9  17.3  20.2  24.0  3.8  - 2.9  100 104 

30-34 6.7  6.7  18.0  5.6  14.6  18.0  21.3  5.6  - 3.4  100 89 

35-39 4.1  5.8  19.8  9.1  16.5  16.5  19.0  4.1  - 5.0  100 121 

40-44 9.1  8.3  19.0  5.8  16.5  22.3  13.2  2.5  - 3.3  100 121 

45-49 5.0  9.0  24.0  4.0  10.0  23.0  11.0  5.0  2.0  7.0  100 100 

50-54 4.1  10.3  10.3  2.1  21.6  25.8  13.4  4.1  - 8.2  100 97 

55-59 7.6  6.3  13.9  3.8  17.7  26.6  13.9  5.1  - 5.1  100 79 

60-64 1.6  10.3  11.9  7.1  15.9  30.2  11.1  3.2  - 8.7  100 126 

65-69 6.1  10.2  10.2  4.1  20.4  24.5  10.2  4.1  - 10.2  100 49 

70 or Over 3.7  3.7  3.7  7.4  29.6  14.8  11.1  3.7  - 22.2  100 27 

 
 
（注）この項目は、韓国2006と韓国2012では選択肢順が同じだが、これらは他の国とは異なり、 

選択肢６と選択肢７の順が逆になっている（提示カードも同様）。 
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문 26) 사람들 사이에서 가끔씩 화제가 되는 것에 대해서 여쭙겠습니다. 
다음 보기에 있는 [초능력]이나 [미확인 비행물체(UFO)] 등에 대해서 귀하께서는 어떻게 
느끼십니까? 1에서 8까지의 단어를 잘 보시고 각각에 대해서 귀하의 느낌과 가장 일치하는 
단어를 하나 골라주십시오. (하나만 선택) 

  
 c. 요괴나 도깨비 

 
 
1.  재미없다 
2.  있었으면 좋겠다 
3.  있다 
4.  무섭다 
5.  없었으면 좋겠다 
6.  바보같은 소리다, 존재하지 않는다 
7.  재미있다 
8.  무섭지 않다 
 
88. 기타 
99. 잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 6 7 8 88 99 Total% N 

              

 Total 5.8  1.7  4.6  8.5  20.3  37.7  13.1  4.6  0.1  3.7  100 1005 

              

性

別 

男性 6.1  1.6  4.3  3.1  17.1  45.7  13.1  5.3  -  3.7  100 490 

女性 5.4  1.7  4.9  13.6  23.3  30.1  13.2  3.9  0.2  3.7  100 515 

              

年

齢 

19-24 12.0 4.3 2.2 10.9 17.4 28.3 20.7 3.3 - 1.1 100 92 

25-29 7.7  1.0  1.9  11.5  20.2  36.5  15.4  3.8  -  1.9  100 104 

30-34 5.6  1.1  6.7  6.7  22.5  28.1  15.7  9.0  -  4.5  100 89 

35-39 5.0  1.7  5.0  8.3  19.0  34.7  17.4  3.3  0.8  5.0  100 121 

40-44 6.6  0.8  2.5  10.7  22.3  43.0  9.1  3.3  -  1.7  100 121 

45-49 3.0  4.0  9.0  5.0  14.0  42.0  15.0  4.0  -  4.0  100 100 

50-54 6.2  1.0  3.1  5.2  22.7  40.2  10.3  5.2  -  6.2  100 97 

55-59 6.3  1.3  6.3  2.5  24.1  39.2  10.1  6.3  -  3.8  100 79 

60-64 1.6  0.8  4.8  11.1  21.4  42.9  10.3  4.8  -  2.4  100 126 

65-69 6.1  2.0  2.0  8.2  16.3  44.9  8.2  4.1  -  8.2  100 49 

70 or Over 3.7  -  11.1  14.8  25.9  29.6  3.7  3.7  -  7.4  100 27 

 
 
（注）この項目は、韓国2006と韓国2012では選択肢順が同じだが、これらは他の国とは異なり、 

選択肢６と選択肢７の順が逆になっている（提示カードも同様）。 
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문 26) 사람들 사이에서 가끔씩 화제가 되는 것에 대해서 여쭙겠습니다. 
 다음 보기에 있는 [초능력]이나 [미확인 비행물체(UFO)] 등에 대해서 귀하께서는 어떻게 

느끼십니까? 1에서 8까지의 단어를 잘 보시고 각각에 대해서 귀하의 느낌과 가장 일치하는 
단어를 하나 골라주십시오. (하나만 선택) 

  
 d. 유령이나 망령, 귀신 

 
 
1.  재미없다 
2.  있었으면 좋겠다 
3.  있다 
4.  무섭다  
5.  없었으면 좋겠다 
6.  바보같은 소리다, 존재하지 않는다 
7.  재미있다 
8.  무섭지 않다 
 
88. 기타 
99. 잘 모르겠다 
 
 
 
 
 

 
 
（注）この項目は、韓国2006と韓国2012では選択肢順が同じだが、これらは他の国とは異なり、 

選択肢６と選択肢７の順が逆になっている（提示カードも同様）。 
 

  1 2 3 4 5 6 7 8 88 99 Total% N 

              

 Total 4.1  2.1  12.5  13.8  23.8  31.2  5.2  4.0  0.3  3.0  100 1005 

              

性

別 

男性 4.3  2.7  10.6  7.6  22.2  38.2  6.5  4.5  0.4  3.1  100 490 

女性 3.9  1.6  14.4  19.8  25.2  24.7  3.9  3.5  0.2  2.9  100 515 

              

年

齢 

19-24 6.5 3.3 14.1 18.5 20.7 19.6 9.8 6.5 - 1.1 100 92 

25-29 3.8  3.8  9.6  12.5  26.0  37.5  2.9  2.9  -  1.0  100 104 

30-34 3.4  2.2  13.5  11.2  33.7  20.2  6.7  5.6  -  3.4  100 89 

35-39 4.1  -  7.4  24.0  16.5  34.7  5.8  2.5  0.8  4.1  100 121 

40-44 5.0  1.7  7.4  10.7  25.6  37.2  5.8  4.1  -  2.5  100 121 

45-49 4.0  3.0  12.0  11.0  20.0  37.0  5.0  4.0  1.0  3.0  100 100 

50-54 5.2  1.0  16.5  13.4  24.7  27.8  4.1  1.0  -  6.2  100 97 

55-59 6.3  1.3  16.5  6.3  22.8  30.4  6.3  6.3  1.3  2.5  100 79 

60-64 0.8  2.4  12.7  15.9  26.2  34.1  3.2  4.0  -  0.8  100 126 

65-69 4.1  4.1  22.4  8.2  20.4  26.5  4.1  4.1  -  6.1  100 49 

70 or Over -  -  18.5  14.8  25.9  29.6  -  3.7  -  7.4  100 27 
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문 27) ‘세상은 과학이나 기술의 발전으로 점점 편리해져 가지만, 이러한 진보에 반하여 사람들의 
인간미는 없어져 간다’는 의견에 대하여 찬성하십니까? 아니면 반대하십니까? 

 
 
 
1.  찬성(인간미가 줄어든다) 
2.  반대(인간미는 변하지 않는다, 증가한다) 
3.  한마디로 말할 수 없다 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 8 9 Total% N 

         

 Total 68.9  14.9  13.7  - 2.5  100 1005 

         

性別 
男性 70.0  13.3  14.3  - 2.4  100 490 

女性 67.8  16.5  13.2  - 2.5  100 515 

         

年齢 

19-24 69.6 9.8 15.2 - 5.4 100 92 

25-29 60.6  17.3  19.2  - 2.9  100 104 

30-34 65.2  22.5  12.4  - -  100 89 

35-39 69.4  14.9  14.0  - 1.7  100 121 

40-44 71.9  12.4  13.2  - 2.5  100 121 

45-49 74.0  15.0  11.0  - -  100 100 

50-54 67.0  16.5  13.4  - 3.1  100 97 

55-59 63.3  12.7  21.5  - 2.5  100 79 

60-64 77.8  12.7  6.3  - 3.2  100 126 

65-69 65.3  20.4  10.2  - 4.1  100 49 

70 or Over 63.0  11.1  22.2  - 3.7  100 27 
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문 28) ‘나라가 좋아지게 하기 위해서는 훌륭한 정치가가 나오면, 국민이 서로 의견을 내어 논쟁을 
벌이기 보다는 정치를 그 사람에게 맡기는 것이 좋다’는 의견에 대해 찬성하십니까? 아니면 
반대하십니까? 

 
 
1.  찬성(맡긴다) 
2.  반대(맡길 수 만은 없다) 
3.  한마디로 말할 수 없다 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 [보기 22제시] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 8 9 Total% N 

         

 Total 37.6  41.6  17.7  - 3.1  100 1005 

         

性別 
男性 38.0  42.0  17.6  - 2.4  100 490 

女性 37.3  41.2  17.9  - 3.7  100 515 

         

年齢 

19-24 35.9 40.2 20.7 - 3.3 100 92 

25-29 32.7  46.2  19.2  - 1.9  100 104 

30-34 34.8  53.9  7.9  - 3.4  100 89 

35-39 39.7  36.4  22.3  - 1.7  100 121 

40-44 37.2  46.3  14.0  - 2.5  100 121 

45-49 41.0  38.0  16.0  - 5.0  100 100 

50-54 41.2  45.4  13.4  - -  100 97 

55-59 30.4  41.8  26.6  - 1.3  100 79 

60-64 41.3  39.7  16.7  - 2.4  100 126 

65-69 42.9  26.5  22.4  - 8.2  100 49 

70 or Over 33.3  25.9  22.2  - 18.5  100 27 
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문 29) 다음 세 가지 의견 가운데, 귀하의 생각은 어디에 가장 가깝습니까? 
 

 

1. 이혼을 해서는 안된다 
2. 심할 경우에는 이혼해도 된다 
3. 두 사람의 합의만 있으면, 언제 이혼해도 된다 
 
8. 기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9. 잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 8 9 Total% N 

         

 Total 25.0  41.3  31.9  - 1.8  100 1005 

         

性別 
男性 25.5  40.6  31.8  - 2.0  100 490 

女性 24.5  41.9  32.0  - 1.6  100 515 

         

年齢 

19-24 15.2 41.3 41.3 - 2.2 100 92 

25-29 10.6  44.2  39.4  - 5.8  100 104 

30-34 15.7  43.8  40.4  - -  100 89 

35-39 17.4  42.1  38.0  - 2.5  100 121 

40-44 19.0  47.9  32.2  - 0.8  100 121 

45-49 25.0  43.0  29.0  - 3.0  100 100 

50-54 18.6  47.4  33.0  - 1.0  100 97 

55-59 34.2  44.3  20.3  - 1.3  100 79 

60-64 46.0  30.2  23.0  - 0.8  100 126 

65-69 49.0  32.7  18.4  - -  100 49 

70 or Over 59.3  18.5  22.2  - -  100 27 
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문 30) 자연과 인간과의 관계에 대하여, 다음과 같은 의견이 있습니다. 
 세 가지 의견 가운데, 어느 것이 가장 진실에 가깝다고(사실에 가깝다고) 생각하십니까? 
 
 
1. 인간이 행복해지기 위해서는, 자연에 따라야 한다 
2. 인간이 행복해지기 위해서는, 자연을 이용해야 한다 
3. 인간이 행복해지기 위해서는, 자연을 정복해가야 한다 
 
8. 기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9. 잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 8 9 Total% N 

         

 Total 50.7  38.1  8.9  0.1  2.2  100 1005 

         

性別 
男性 50.0  37.3  10.2  -  2.4  100 490 

女性 51.5  38.8  7.6  0.2  1.9  100 515 

         

年齢 

19-24 42.4 46.7 7.6 - 3.3 100 92 

25-29 44.2  40.4  11.5  1.0  2.9  100 104 

30-34 47.2  44.9  7.9  -  -  100 89 

35-39 42.1  46.3  9.9  -  1.7  100 121 

40-44 47.9  41.3  9.1  -  1.7  100 121 

45-49 50.0  42.0  6.0  -  2.0  100 100 

50-54 49.5  38.1  10.3  -  2.1  100 97 

55-59 58.2  32.9  3.8  -  5.1  100 79 

60-64 61.1  26.2  10.3  -  2.4  100 126 

65-69 63.3  20.4  14.3  -  2.0  100 49 

70 or Over 81.5  14.8  3.7  -  -  100 27 
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문 31) 다음 세 가지 의견 가운데, 귀하의 생각은 어디에 가장 가깝습니까? 
 

 

1.  먼저 개인이 행복해져야만 나라 전체가 잘된다 
2.  먼저 나라가 잘 돼야만 개인이 행복해진다 
3.  나라가 잘되는 것과 개인이 행복해지는 것은 같은 것이다 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 8 9 Total% N 

         

 Total 40.0  29.0  29.1  0.1  1.9  100 1005 

         

性別 
男性 39.8  28.8  30.0  - 1.4  100 490 

女性 40.2  29.1  28.2  0.2  2.3  100 515 

         

年齢 

19-24 46.7 20.7 29.3 - 3.3 100 92 

25-29 42.3  30.8  25.0  - 1.9  100 104 

30-34 39.3  28.1  29.2  1.1  2.2  100 89 

35-39 41.3  27.3  30.6  - 0.8  100 121 

40-44 38.8  24.8  36.4  - - 100 121 

45-49 43.0  30.0  25.0  - 2.0  100 100 

50-54 37.1  32.0  26.8  - 4.1  100 97 

55-59 40.5  29.1  29.1  - 1.3  100 79 

60-64 30.2  38.1  29.4  - 2.4  100 126 

65-69 40.8  30.6  26.5  - 2.0  100 49 

70 or Over 51.9  18.5  29.6  - - 100 27 
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문 32) ‘세상이 아무리 기계화나 정보화가 되어 진보한다 할 지라도, 사람들의 풍부한 
인정미/인간미는 줄지 않는다’는 의견에 대해 찬성하십니까? 아니면 반대하십니까? 

 
 
1.  반대(인정미/인간미는 줄어든다) 
2.  찬성(인정미/인간미는 줄지 않는다) 
3.  한마디로 말할 수 없다 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 8 9 Total% N 

         

 Total 64.5  18.9  14.7  - 1.9  100 1005 

         

性別 
男性 66.1  17.8  13.5  - 2.7  100 490 

女性 62.9  20.0  15.9  - 1.2  100 515 

         

年齢 

19-24 60.9 21.7 14.1 - 3.3 100 92 

25-29 60.6  21.2  15.4  - 2.9  100 104 

30-34 61.8  16.9  19.1  - 2.2  100 89 

35-39 59.5  23.1  14.9  - 2.5  100 121 

40-44 67.8  18.2  11.6  - 2.5  100 121 

45-49 68.0  20.0  10.0  - 2.0  100 100 

50-54 63.9  21.6  14.4  - - 100 97 

55-59 67.1  15.2  16.5  - 1.3  100 79 

60-64 69.0  15.9  14.3  - 0.8  100 126 

65-69 61.2  16.3  20.4  - 2.0  100 49 

70 or Over 74.1  7.4  18.5  - - 100 27 
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문 33) 귀하는 다음 말씀드리는 것이 존재한다고 생각하십니까? 각각의 항목에 대해 대답해 
주십시오. 

  
 a. 신 또는 부처 
 
 
1.  있다 / 존재한다 
2.  있을 것 같다 
3.  없다 / 존재하지 않는다 
 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 8 9 Total% N 

         

 Total 19.6  30.1  43.0  0.4  6.9  100 1005 

         

性別 
男性 16.9  25.1  50.2  0.6  7.1  100 490 

女性 22.1  35.0  36.1  0.2  6.6  100 515 

         

年齢 

19-24 20.7 21.7 47.8 1.1 8.7 100 92 

25-29 17.3  25.0  51.9  - 5.8  100 104 

30-34 18.0  30.3  46.1  - 5.6  100 89 

35-39 9.9  29.8  52.1  0.8  7.4  100 121 

40-44 19.0  30.6  43.0  0.8  6.6  100 121 

45-49 25.0  32.0  35.0  1.0  7.0  100 100 

50-54 19.6  38.1  38.1  - 4.1  100 97 

55-59 24.1  27.8  38.0  - 10.1  100 79 

60-64 21.4  31.7  40.5  - 6.3  100 126 

65-69 34.7  24.5  36.7  - 4.1  100 49 

70 or Over 7.4  51.9  25.9  - 14.8  100 27 
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문 33) 귀하는 다음 말씀드리는 것이 존재한다고 생각하십니까? 각각의 항목에 대해 대답해 
주십시오. 

  
 b. 사후의 세계 
 
1.  있다 / 존재한다 
2.  있을 것 같다 
3.  없다 / 존재하지 않는다 
 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 8 9 Total% N 

         

 Total 14.5  32.9  42.4  0.2  10.0  100 1005 

         

性別 
男性 13.3  26.9  49.2  0.4  10.2  100 490 

女性 15.7  38.6  35.9  - 9.7  100 515 

         

年齢 

19-24 15.2 31.5 39.1 - 14.1 100 92 

25-29 11.5  32.7  50.0  - 5.8  100 104 

30-34 14.6  37.1  40.4  - 7.9  100 89 

35-39 9.1  34.7  45.5  1.7  9.1  100 121 

40-44 16.5  27.3  46.3  - 9.9  100 121 

45-49 21.0  35.0  36.0  - 8.0  100 100 

50-54 10.3  43.3  38.1  - 8.2  100 97 

55-59 15.2  31.6  36.7  - 16.5  100 79 

60-64 14.3  27.8  49.2  - 8.7  100 126 

65-69 26.5  20.4  40.8  - 12.2  100 49 

70 or Over 7.4  48.1  25.9  - 18.5  100 27 
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문 33) 귀하는 다음 말씀드리는 것이 존재한다고 생각하십니까? 각각의 항목에 대해 대답해 
주십시오. 

  
 c. 혼, 영혼 
 
 
1.  있다 / 존재한다 
2.  있을 것 같다 
3.  없다 / 존재하지 않는다 
 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 8 9 Total% N 

         

 Total 17.8  42.2  30.8  0.2  9.0  100 1005 

         

性別 
男性 15.3  37.6  38.2  0.4  8.6  100 490 

女性 20.2  46.6  23.9  - 9.3  100 515 

         

年齢 

19-24 17.4 32.6 35.9 - 14.1 100 92 

25-29 13.5  43.3  35.6  - 7.7  100 104 

30-34 19.1  44.9  30.3  - 5.6  100 89 

35-39 11.6  43.8  33.9  1.7  9.1  100 121 

40-44 15.7  41.3  33.1  - 9.9  100 121 

45-49 24.0  44.0  25.0  - 7.0  100 100 

50-54 16.5  55.7  23.7  - 4.1  100 97 

55-59 17.7  39.2  29.1  - 13.9  100 79 

60-64 21.4  38.9  33.3  - 6.3  100 126 

65-69 32.7  28.6  26.5  - 12.2  100 49 

70 or Over 7.4  51.9  22.2  - 18.5  100 27 
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문 34) 다음 네 가지 중 소중하다고 생각되는 것을 두 가지만 말씀해 주십시오. 
 
 
1.  효도, 부모님께 대한 애정(사랑)과 존경 
2.  도와준 사람에게 감사하고, 필요로 하는 경우 돕는 것 
3.  개인의 권리를 존중하는 것  
4.  개인의 자유를 존중하는 것 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 8 9 N 

         

 Total 74.7  58.3  31.3  34.9  0.1  0.1  1005 

         

性別 
男性 74.7  57.1  31.2  36.3  0.2  - 490 

女性 74.8  59.4  31.5  33.6  - 0.2  515 

         

年齢 

19-24 67.4 50.0 38.0 43.5 - - 92 

25-29 67.3  45.2  36.5  49.0  - 1.0  104 

30-34 82.0  52.8  32.6  31.5  1.1  - 89 

35-39 68.6  63.6  31.4  36.4  - - 121 

40-44 72.7  49.6  33.1  43.8  - - 121 

45-49 72.0  60.0  32.0  35.0  - - 100 

50-54 78.4  61.9  27.8  32.0  - - 97 

55-59 75.9  68.4  30.4  25.3  - - 79 

60-64 81.0  61.9  26.2  31.0  - - 126 

65-69 87.8  71.4  28.6  10.2  - - 49 

70 or Over 81.5  81.5  18.5  18.5  - - 27 
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문35) 어떤 회사에 다음과 같은 2명의 과장이 있습니다. 귀하라면 어떤 과장 밑에서 일하는 것이 좋다고 
생각하십니까? 하나만 선택해 주십시오. 

 
1.  규칙을 바꾸면서까지 무리한 일을 시키는 일은 없으나, 업무 이외의 일에 대해서는 일체 부하들 일을 돌보지 

않는 과장 
2. 가끔 규칙을 바꾸어 무리한 일을 시키는 일은 있으나, 업무 이외의 것에 대해서도 부하들의 형편을 잘 

돌보아 주는 과장 
  
8. 기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9. 잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 8 9 Total% N 

        

 Total 18.9  77.9  0.1  3.1  100 1005 

        

性別 
男性 18.8  78.0  0.2  3.1  100 490 

女性 19.0  77.9  - 3.1  100 515 

        

年齢 

19-24 14.1 81.5 - 4.3 100 92 

25-29 25.0  70.2  - 4.8  100 104 

30-34 25.8  70.8  - 3.4  100 89 

35-39 12.4  82.6  - 5.0  100 121 

40-44 18.2  80.2  - 1.7  100 121 

45-49 18.0  77.0  1.0  4.0  100 100 

50-54 20.6  75.3  - 4.1  100 97 

55-59 20.3  79.7  - - 100 79 

60-64 17.5  81.0  - 1.6  100 126 

65-69 18.4  79.6  - 2.0  100 49 

70 or Over 22.2  77.8  - - 100 27 
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문36) 대부분의 사람들은 다른 사람에게 도움이 되고 싶어 한다고 생각하십니까? 그렇지 않으면 자기 일만을 
생각한다고 생각하십니까? 

 
1.  다른 사람에게 도움이 되고 싶어 한다 
2.  자기 일만을 생각한다 
  
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 8 9 Total% N 

        

 Total 51.7  45.8  - 2.5  100 1005 

        

性別 
男性 50.8  46.5  - 2.7  100 490 

女性 52.6  45.0  - 2.3  100 515 

        

年齢 

19-24 51.1 43.5 - 5.4 100 92 

25-29 41.3  51.9  - 6.7  100 104 

30-34 55.1  43.8  - 1.1  100 89 

35-39 52.1  47.1  - 0.8  100 121 

40-44 55.4  43.8  - 0.8  100 121 

45-49 50.0  47.0  - 3.0  100 100 

50-54 55.7  44.3  - - 100 97 

55-59 49.4  50.6  - - 100 79 

60-64 57.1  40.5  - 2.4  100 126 

65-69 46.9  46.9  - 6.1  100 49 

70 or Over 48.1  48.1  - 3.7  100 27 
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문37) 다른 사람들은 기회가 있으면 귀하를 이용하려 하고 있다고 생각하십니까? 그렇지 않으면 그런 일은 
없다고 생각하십니까? 
 
1.  다른 사람들은 기회가 있으면 나를 이용하려 하고 있다고 생각한다 
2.  그런 일은 없다고 생각한다 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 8 9 Total% N 

        

 Total 42.9  52.3  - 4.8  100 1005 

        

性別 
男性 45.7  49.8  - 4.5  100 490 

女性 40.2  54.8  - 5.0  100 515 

        

年齢 

19-24 31.5 59.8 - 8.7 100 92 

25-29 46.2  48.1  - 5.8  100 104 

30-34 37.1  57.3  - 5.6  100 89 

35-39 43.8  50.4  - 5.8  100 121 

40-44 52.9  41.3  - 5.8  100 121 

45-49 39.0  55.0  - 6.0  100 100 

50-54 46.4  49.5  - 4.1  100 97 

55-59 46.8  51.9  - 1.3  100 79 

60-64 46.0  53.2  - 0.8  100 126 

65-69 28.6  69.4  - 2.0  100 49 

70 or Over 40.7  51.9  - 7.4  100 27 
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문 38) 대부분의 사람들은 신뢰할 수 있다고 생각하십니까? 아니면 항상 조심을 하는 것이 좋다고 
 생각하십니까? 
 
 
1.  신뢰할 수 있다고 생각한다 
2.  항상 조심을 하는 것이 좋다 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 8 9 Total% N 

        

 Total 32.0  66.0  0.1  1.9  100 1005 

        

性別 
男性 29.2  69.0  0.2  1.6  100 490 

女性 34.8  63.1  - 2.1  100 515 

        

年齢 

19-24 34.8 63.0 1.1 1.1 100 92 

25-29 27.9  71.2  - 1.0  100 104 

30-34 30.3  64.0  - 5.6  100 89 

35-39 29.8  67.8  - 2.5  100 121 

40-44 32.2  66.1  - 1.7  100 121 

45-49 33.0  66.0  - 1.0  100 100 

50-54 37.1  60.8  - 2.1  100 97 

55-59 32.9  65.8  - 1.3  100 79 

60-64 30.2  68.3  - 1.6  100 126 

65-69 34.7  65.3  - - 100 49 

70 or Over 33.3  63.0  - 3.7  100 27 

 
 
 
 
 

88



문 39) 다음은 삶과 죽음에 대한 사고방식을 열거하고 있습니다. 귀하께서는 어떻게 생각하십니까? 
 각각의 항목에 대해 “그렇게 생각하는지” 혹은 “그렇게 생각하지 않는지”를 답해 주십시오. 
 

a. 나는 어떤 보이지 않는 힘에 의해“살아가고 있다”는 것을 실감한다 
 
 
1.  그렇다고 생각한다 
2.  그렇다고 생각하지 않는다 
3.  어느 쪽이라고 말할 수 없다 
 
9.  잘 모르겠다 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 9 Total% N 

        

 Total 26.6  45.7  21.8  6.0  100 1005 

        

性別 
男性 24.7  49.6  20.2  5.5  100 490 

女性 28.3  41.9  23.3  6.4  100 515 

        

年齢 

19-24 20.7 53.3 23.9 2.2 100 92 

25-29 20.2  46.2  26.0  7.7  100 104 

30-34 19.1  48.3  29.2  3.4  100 89 

35-39 21.5  51.2  23.1  4.1  100 121 

40-44 25.6  52.9  18.2  3.3  100 121 

45-49 34.0  45.0  15.0  6.0  100 100 

50-54 29.9  44.3  21.6  4.1  100 97 

55-59 34.2  32.9  22.8  10.1  100 79 

60-64 35.7  41.3  16.7  6.3  100 126 

65-69 26.5  32.7  28.6  12.2  100 49 

70 or Over 18.5  40.7  18.5  22.2  100 27 
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문 39) 다음은 삶과 죽음에 대한 사고방식을 열거하고 있습니다. 귀하께서는 어떻게 생각하십니까? 
 각각의 항목에 대해 “그렇게 생각하는지” 혹은 “그렇게 생각하지 않는지”를 답해 주십시오. 
 

b. 사람이 어디에서 태어나고, 언제 죽는 지는그 사람의 운명에 의해 결정되며, 사람의힘으로는 바꿀 수 
없다 

 
1.  그렇다고 생각한다 
2.  그렇다고 생각하지 않는다 
3.  어느 쪽이라고 말할 수 없다 
 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 9 Total% N 

        

 Total 34.9  43.3  17.1  4.7  100 1005 

        

性別 
男性 33.7  45.1  16.9  4.3  100 490 

女性 36.1  41.6  17.3  5.0  100 515 

        

年齢 

19-24 32.6 48.9 14.1 4.3 100 92 

25-29 31.7  48.1  16.3  3.8  100 104 

30-34 39.3  37.1  22.5  1.1  100 89 

35-39 30.6  48.8  18.2  2.5  100 121 

40-44 35.5  41.3  19.0  4.1  100 121 

45-49 35.0  43.0  15.0  7.0  100 100 

50-54 38.1  39.2  19.6  3.1  100 97 

55-59 34.2  45.6  15.2  5.1  100 79 

60-64 32.5  46.0  14.3  7.1  100 126 

65-69 44.9  30.6  20.4  4.1  100 49 

70 or Over 40.7  29.6  11.1  18.5  100 27 
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문 39) 다음은 삶과 죽음에 대한 사고방식을 열거하고 있습니다. 귀하께서는 어떻게 생각하십니까? 
 각각의 항목에 대해 “그렇게 생각하는지” 혹은 “그렇게 생각하지 않는지”를 답해 주십시오. 
 

c. 사람은 죽더라도 환생을 반복하는 존재다 
 
1.  그렇다고 생각한다 
2.  그렇다고 생각하지 않는다 
3.  어느 쪽이라고 말할 수 없다 
 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 9 Total% N 

        

 Total 15.2  49.4  23.5  11.9  100 1005 

        

性別 
男性 14.9  52.2  20.6  12.2  100 490 

女性 15.5  46.6  26.2  11.7  100 515 

        

年齢 

19-24 13.0 52.2 20.7 14.1 100 92 

25-29 12.5  51.0  26.0  10.6  100 104 

30-34 24.7  36.0  23.6  15.7  100 89 

35-39 14.9  47.1  27.3  10.7  100 121 

40-44 10.7  56.2  17.4  15.7  100 121 

45-49 12.0  51.0  25.0  12.0  100 100 

50-54 19.6  46.4  26.8  7.2  100 97 

55-59 17.7  57.0  16.5  8.9  100 79 

60-64 12.7  51.6  27.0  8.7  100 126 

65-69 12.2  49.0  22.4  16.3  100 49 

70 or Over 29.6  29.6  22.2  18.5  100 27 
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문 39) 다음은 삶과 죽음에 대한 사고방식을 열거하고 있습니다. 귀하께서는 어떻게 생각하십니까? 
 각각의 항목에 대해 “그렇게 생각하는지” 혹은 “그렇게 생각하지 않는지”를 답해 주십시오. 
 

d. 나는 죽더라도 자연의 일부가 되어 계속해서 살아갈 수 있다 
 

1.  그렇다고 생각한다 
2.  그렇다고 생각하지 않는다 
3.  어느 쪽이라고 말할 수 없다 
 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 9 Total% N 

        

 Total 17.3  48.2  21.8  12.7  100 1005 

        

性別 
男性 17.6  50.2  19.8  12.4  100 490 

女性 17.1  46.2  23.7  13.0  100 515 

        

年齢 

19-24 17.4 40.2 25.0 17.4 100 92 

25-29 11.5  60.6  18.3  9.6  100 104 

30-34 23.6  38.2  24.7  13.5  100 89 

35-39 18.2  45.5  26.4  9.9  100 121 

40-44 14.0  52.1  19.0  14.9  100 121 

45-49 15.0  52.0  19.0  14.0  100 100 

50-54 20.6  47.4  20.6  11.3  100 97 

55-59 16.5  49.4  20.3  13.9  100 79 

60-64 19.0  50.0  23.8  7.1  100 126 

65-69 16.3  44.9  18.4  20.4  100 49 

70 or Over 22.2  37.0  22.2  18.5  100 27 

 
 
 
 

92



문 39) 다음은 삶과 죽음에 대한 사고방식을 열거하고 있습니다. 귀하께서는 어떻게 생각하십니까? 
 각각의 항목에 대해 “그렇게 생각하는지” 혹은 “그렇게 생각하지 않는지”를 답해 주십시오. 
 

e. 인류 전체의 진보와 행복을 위해 내가 할 수있는 것을 해보고 싶다 
 

1.  그렇다고 생각한다 
2.  그렇다고 생각하지 않는다 
3.  어느 쪽이라고 말할 수 없다 
 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 9 Total% N 

        

 Total 39.6  36.4  16.8  7.2  100 1005 

        

性別 
男性 41.8  37.6  15.1  5.5  100 490 

女性 37.5  35.3  18.4  8.7  100 515 

        

年齢 

19-24 46.7 30.4 18.5 4.3 100 92 

25-29 39.4  39.4  15.4  5.8  100 104 

30-34 41.6  34.8  19.1  4.5  100 89 

35-39 35.5  45.5  15.7  3.3  100 121 

40-44 40.5  33.9  17.4  8.3  100 121 

45-49 41.0  37.0  16.0  6.0  100 100 

50-54 41.2  34.0  14.4  10.3  100 97 

55-59 49.4  30.4  12.7  7.6  100 79 

60-64 34.1  39.7  18.3  7.9  100 126 

65-69 28.6  32.7  24.5  14.3  100 49 

70 or Over 29.6  37.0  14.8  18.5  100 27 
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문 39) 다음은 삶과 죽음에 대한 사고방식을 열거하고 있습니다. 귀하께서는 어떻게 생각하십니까? 
 각각의 항목에 대해 “그렇게 생각하는지” 혹은 “그렇게 생각하지 않는지”를 답해 주십시오. 
 

f. 나를 희생해서라도, 어떤 사람을 위해 모든것을 다 해보고 싶었던 적이 있다 
 

1.  그렇다고 생각한다 
2.  그렇다고 생각하지 않는다 
3.  어느 쪽이라고 말할 수 없다 
 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 9 Total% N 

        

 Total 31.5  44.4  17.3  6.8  100 1005 

        

性別 
男性 33.9  43.5  16.5  6.1  100 490 

女性 29.3  45.2  18.1  7.4  100 515 

        

年齢 

19-24 26.1 48.9 19.6 5.4 100 92 

25-29 33.7  43.3  16.3  6.7  100 104 

30-34 21.3  51.7  18.0  9.0  100 89 

35-39 33.9  42.1  19.8  4.1  100 121 

40-44 30.6  44.6  18.2  6.6  100 121 

45-49 34.0  46.0  15.0  5.0  100 100 

50-54 35.1  37.1  19.6  8.2  100 97 

55-59 40.5  41.8  12.7  5.1  100 79 

60-64 30.2  48.4  14.3  7.1  100 126 

65-69 28.6  36.7  24.5  10.2  100 49 

70 or Over 33.3  40.7  11.1  14.8  100 27 
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문 39) 다음은 삶과 죽음에 대한 사고방식을 열거하고 있습니다. 귀하께서는 어떻게 생각하십니까? 
 각각의 항목에 대해 “그렇게 생각하는지” 혹은 “그렇게 생각하지 않는지”를 답해 주십시오. 
 

g. 나의 주의∙주장을 위해 죽는 것은 멋진일이다 
 

1.  그렇다고 생각한다 
2.  그렇다고 생각하지 않는다 
3.  어느 쪽이라고 말할 수 없다 
 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 9 Total% N 

        

 Total 19.1  53.5  22.1  5.3  100 1005 

        

性別 
男性 22.7  51.0  21.8  4.5  100 490 

女性 15.7  55.9  22.3  6.0  100 515 

        

年齢 

19-24 22.8 56.5 18.5 2.2 100 92 

25-29 18.3  61.5  14.4  5.8  100 104 

30-34 22.5  49.4  24.7  3.4  100 89 

35-39 14.9  51.2  31.4  2.5  100 121 

40-44 15.7  54.5  21.5  8.3  100 121 

45-49 23.0  48.0  24.0  5.0  100 100 

50-54 20.6  51.5  22.7  5.2  100 97 

55-59 16.5  51.9  21.5  10.1  100 79 

60-64 19.8  57.9  16.7  5.6  100 126 

65-69 14.3  53.1  28.6  4.1  100 49 

70 or Over 25.9  44.4  22.2  7.4  100 27 
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문 39) 다음은 삶과 죽음에 대한 사고방식을 열거하고 있습니다. 귀하께서는 어떻게 생각하십니까? 
 각각의 항목에 대해 “그렇게 생각하는지” 혹은 “그렇게 생각하지 않는지”를 답해 주십시오. 
 

h. 자살할 때 자신의 자녀와 동반 자살을 하는사람의 마음은 이해가 된다 
 

1.  그렇다고 생각한다 
2.  그렇다고 생각하지 않는다 
3.  어느 쪽이라고 말할 수 없다 
 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 9 Total% N 

        

 Total 10.0  69.0  15.2  5.8  100 1005 

        

性別 
男性 11.2  69.2  13.9  5.7  100 490 

女性 8.9  68.7  16.5  5.8  100 515 

        

年齢 

19-24 9.8 72.8  15.2 2.2 100 92 

25-29 8.7  70.2  16.3  4.8  100 104 

30-34 10.1  62.9  24.7  2.2  100 89 

35-39 9.9  72.7  9.9  7.4  100 121 

40-44 8.3  67.8  14.0  9.9  100 121 

45-49 13.0  69.0  14.0  4.0  100 100 

50-54 10.3  66.0  18.6  5.2  100 97 

55-59 12.7  65.8  15.2  6.3  100 79 

60-64 8.7  72.2  11.9  7.1  100 126 

65-69 12.2  71.4  12.2  4.1  100 49 

70 or Over 7.4  59.3  22.2  11.1  100 27 
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문 39) 다음은 삶과 죽음에 대한 사고방식을 열거하고 있습니다. 귀하께서는 어떻게 생각하십니까? 
 각각의 항목에 대해 “그렇게 생각하는지” 혹은 “그렇게 생각하지 않는지”를 답해 주십시오. 
 
 i. 사랑하는 사람과의 동반자살은 아름다운것이다 
 

1.  그렇다고 생각한다 
2.  그렇다고 생각하지 않는다 
3.  어느 쪽이라고 말할 수 없다 
 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 9 Total% N 

        

 Total 4.2  78.0  11.4  6.4  100 1005 

        

性別 
男性 5.7  76.3  11.4  6.5  100 490 

女性 2.7  79.6  11.5  6.2  100 515 

        

年齢 

19-24 6.5 81.5 6.5 5.4 100 92 

25-29 2.9  78.8  12.5  5.8  100 104 

30-34 6.7  74.2  15.7  3.4  100 89 

35-39 3.3  76.9  12.4  7.4  100 121 

40-44 3.3  76.9  9.9  9.9  100 121 

45-49 5.0  77.0  13.0  5.0  100 100 

50-54 3.1  76.3  15.5  5.2  100 97 

55-59 7.6  77.2  7.6  7.6  100 79 

60-64 2.4  84.9  7.1  5.6  100 126 

65-69 2.0  79.6  12.2  6.1  100 49 

70 or Over 3.7  63.0  22.2  11.1  100 27 
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문 40a) 인생의 사고방식에 대한 다음 두 가지 의견 중 어느 쪽이 귀하의 생각에 가깝습니까? 
 

 

1.  사람의 운명은 정해져 있으며 사람의 힘으로는 바꿀 수 없다 
2.  삶은 스스로 개척해 가는 것이다 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 8 9 Total% N 

        

 Total 25.5  72.5  0.1  1.9  100 1005 

        

性別 
男性 23.9  74.7  - 1.4  100 490 

女性 27.0  70.5  0.2  2.3  100 515 

        

年齢 

19-24 23.9 75.0 - 1.1 100 92 

25-29 22.1  75.0  - 2.9  100 104 

30-34 16.9  80.9  1.1  1.1  100 89 

35-39 20.7  78.5  - 0.8  100 121 

40-44 23.1  76.0  - 0.8  100 121 

45-49 28.0  70.0  - 2.0  100 100 

50-54 26.8  71.1  - 2.1  100 97 

55-59 32.9  65.8  - 1.3  100 79 

60-64 27.0  70.6  - 2.4  100 126 

65-69 42.9  57.1  - - 100 49 

70 or Over 29.6  55.6  - 14.8  100 27 
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문 40b)  그렇다면 다음 두 가지 의견 중 하나만 골라야 한다면 어느 쪽이 귀하의 생각에 
가깝습니까? 

 

 

1.  인생을 굵고 짧게 살고 싶다 
2.  인생을 가늘고 길게 살고 싶다 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 8 9 Total% N 

        

 Total 56.4  36.4  1.0  6.2  100 1005 

        

性別 
男性 61.0  32.0  1.0  5.9  100 490 

女性 52.0  40.6  1.0  6.4  100 515 

        

年齢 

19-24 64.1 29.3 1.1 5.4 100 92 

25-29 60.6  31.7  1.0  6.7  100 104 

30-34 43.8  47.2  2.2  6.7  100 89 

35-39 59.5  35.5  0.8  4.1  100 121 

40-44 52.1  40.5  0.8  6.6  100 121 

45-49 63.0  32.0  1.0  4.0  100 100 

50-54 59.8  33.0  1.0  6.2  100 97 

55-59 65.8  25.3  - 8.9  100 79 

60-64 45.2  50.0  - 4.8  100 126 

65-69 57.1  30.6  2.0  10.2  100 49 

70 or Over 48.1  37.0  3.7  11.1  100 27 
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문 41)  다음과 같은 일들에 관해 귀하는 어떻게 생각하십니까? 각각의 질문에 대해 대답해 
주십시오. 

  
 a. 질병 중에는 근대 의학과는 다른 방법으로 치료하는 편이 좋은 질병도 있다 
 
1.  매우 그렇다고 생각한다 
2.  그렇다고 생각한다 
3.  그렇다고 생각하지 않는다 
4.  전혀 그렇다고 생각하지 않는다 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 8 9 Total% N 

          

 Total 11.6  59.7  18.2  7.2  - 3.3  100 1005 

          

性別 
男性 10.8  58.8  17.6  9.0  - 3.9  100 490 

女性 12.4  60.6  18.8  5.4  - 2.7  100 515 

          

年齢 

19-24 10.9 57.6 13.0 12.0 - 6.5 100 92 

25-29 8.7  55.8  21.2  11.5  - 2.9  100 104 

30-34 12.4  59.6  16.9  9.0  - 2.2  100 89 

35-39 12.4  59.5  17.4  6.6  - 4.1  100 121 

40-44 13.2  57.9  21.5  4.1  - 3.3  100 121 

45-49 12.0  59.0  20.0  6.0  - 3.0  100 100 

50-54 11.3  62.9  17.5  4.1  - 4.1  100 97 

55-59 10.1  59.5  21.5  8.9  - - 100 79 

60-64 11.1  63.5  15.9  6.3  - 3.2  100 126 

65-69 14.3  61.2  16.3  6.1  - 2.0  100 49 

70 or Over 14.8  63.0  18.5  - - 3.7  100 27 
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문 41)  다음과 같은 일들에 관해 귀하는 어떻게 생각하십니까? 각각의 질문에 대해 대답해 
주십시오. 

  
 b. 과학기술이 발전하면 언젠가는 인간의 마음 속까지도 해명할 수 있다 
 
1.  매우 그렇다고 생각한다 
2.  그렇다고 생각한다 
3.  그렇다고 생각하지 않는다 
4.  전혀 그렇다고 생각하지 않는다 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 8 9 Total% N 

          

 Total 5.5  33.8  39.0  18.0  - 3.7  100 1005 

          

性別 
男性 6.3  33.7  38.2  18.8  - 3.1  100 490 

女性 4.7  34.0  39.8  17.3  - 4.3  100 515 

          

年齢 

19-24 3.3 35.9 30.4 27.2 - 3.3 100 92 

25-29 2.9  40.4  33.7  20.2  - 2.9  100 104 

30-34 3.4  37.1  40.4  15.7  - 3.4  100 89 

35-39 5.8  32.2  40.5  19.0  - 2.5  100 121 

40-44 4.1  33.1  44.6  15.7  - 2.5  100 121 

45-49 7.0  31.0  41.0  18.0  - 3.0  100 100 

50-54 8.2  32.0  35.1  21.6  - 3.1  100 97 

55-59 11.4  30.4  41.8  11.4  - 5.1  100 79 

60-64 6.3  31.0  40.5  17.5  - 4.8  100 126 

65-69 2.0  40.8  36.7  12.2  - 8.2  100 49 

70 or Over 3.7  29.6  48.1  11.1  - 7.4  100 27 
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문 41)  다음과 같은 일들에 관해 귀하는 어떻게 생각하십니까? 각각의 질문에 대해 대답해 
주십시오. 

  
 c. 오늘날 우리가 직면하고 있는 경제적, 사회적 문제의 대부분은 과학기술의 진보에 

의해서 해결될 수 있다 
 
1.  매우 그렇다고 생각한다 
2.  그렇다고 생각한다 
3.  그렇다고 생각하지 않는다 
4.  전혀 그렇다고 생각하지 않는다 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 8 9 Total% N 

          

 Total 9.2  39.7  38.4  8.2  - 4.6  100 1005 

          

性別 
男性 11.6  39.2  37.1  7.6  - 4.5  100 490 

女性 6.8  40.2  39.6  8.7  - 4.7  100 515 

          

年齢 

19-24 3.3 38.0 40.2 12.0 - 6.5 100 92 

25-29 15.4  33.7  40.4  5.8  - 4.8  100 104 

30-34 9.0  39.3  43.8  4.5  - 3.4  100 89 

35-39 9.9  40.5  37.2  9.1  - 3.3  100 121 

40-44 9.1  40.5  41.3  5.0  - 4.1  100 121 

45-49 8.0  41.0  33.0  12.0  - 6.0  100 100 

50-54 6.2  46.4  33.0  10.3  - 4.1  100 97 

55-59 12.7  39.2  41.8  1.3  - 5.1  100 79 

60-64 10.3  36.5  39.7  11.1  - 2.4  100 126 

65-69 6.1  49.0  30.6  10.2  - 4.1  100 49 

70 or Over 7.4  33.3  37.0  7.4  - 14.8  100 27 
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문 41) 다음과 같은 일들에 관해 귀하는 어떻게 생각하십니까? 각각의 질문에 대해 대답해 
주십시오. 

  
 d. 장래에는 과학기술의 발전으로 화성에서도 지구와 같은 생활을 할 수 있게끔 된다 
 
1.  매우 그렇다고 생각한다 
2.  그렇다고 생각한다 
3.  그렇다고 생각하지 않는다 
4.  전혀 그렇다고 생각하지 않는다 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 8 9 Total% N 

          

 Total 8.0  44.2  30.8  9.4  - 7.7  100 1005 

          

性別 
男性 8.6  43.9  29.8  8.8  - 9.0  100 490 

女性 7.4  44.5  31.8  9.9  - 6.4  100 515 

          

年齢 

19-24 5.4 48.9 25.0 15.2 - 5.4 100 92 

25-29 11.5  41.3  34.6  4.8  - 7.7  100 104 

30-34 5.6  52.8  31.5  5.6  - 4.5  100 89 

35-39 12.4  45.5  29.8  6.6  - 5.8  100 121 

40-44 5.8  44.6  28.9  10.7  - 9.9  100 121 

45-49 5.0  49.0  28.0  9.0  - 9.0  100 100 

50-54 9.3  41.2  28.9  12.4  - 8.2  100 97 

55-59 12.7  36.7  32.9  7.6  - 10.1  100 79 

60-64 7.9  43.7  32.5  11.1  - 4.8  100 126 

65-69 - 44.9  34.7  10.2  - 10.2  100 49 

70 or Over 7.4  18.5  44.4  11.1  - 18.5  100 27 
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문 43a) 종교에 대해서 여쭈어 보겠습니다. 귀하는 신앙이나 믿음을 가지고 있습니까? 
 

 1. 가지고 있다, 믿고 있다 
 2. 가지고 있지 않다, 믿지 않는다, 관심이 없다  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 Total% N 

      

 Total 43.8  56.2  100 1005 

      

性別 
男性 34.3  65.7  100 490 

女性 52.8  47.2  100 515 

      

年齢 

19-24 29.3 70.7 100 92 

25-29 36.5  63.5  100 104 

30-34 40.4  59.6  100 89 

35-39 32.2  67.8  100 121 

40-44 41.3  58.7  100 121 

45-49 44.0  56.0  100 100 

50-54 54.6  45.4  100 97 

55-59 48.1  51.9  100 79 

60-64 53.2  46.8  100 126 

65-69 67.3  32.7  100 49 

70 or Over 55.6  44.4  100 27 
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문 43b) (문 43a) 에서 가지고 있다, 믿고 있다라고 대답한 분에게) 어떤 종교를 가지고 있습니까? 
(하나만 선택) 

 

 

1.  불교      
2.  개신교(교회에 간다)     
3.  천주교(성당에 간다)     
4.  유교 
5.  천도교 
6.  원불교 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 6 8 9 Total% N 

            

 Total 39.8  43.2  15.0  0.5  0.5  - 1.1  - 100 440 

            

性別 
男性 37.5  41.1  17.9  0.6  0.6  - 2.4  - 100 168 

女性 41.2  44.5  13.2  0.4  0.4  - 0.4  - 100 272 

            

年齢 

19-24 18.5 66.7 14.8 - - - - - 100 24 

25-29 26.3  55.3  18.4  - - - - - 100 38 

30-34 38.9  47.2  11.1  - - - 2.8  - 100 36 

35-39 48.7  33.3  15.4  - 2.6  - - - 100 39 

40-44 44.0  40.0  12.0  - 2.0  - 2.0  - 100 50 

45-49 36.4  54.5  9.1  - - - - - 100 44 

50-54 32.1  41.5  22.6  3.8  - - - - 100 53 

55-59 39.5  44.7  15.8  - - - - - 100 38 

60-64 49.3  32.8  14.9  - - - 3.0  - 100 67 

65-69 45.5  39.4  12.1  - - - 3.0  - 100 33 

70 or Over 60.0  20.0  20.0  - - - - - 100 15 
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문 44)  귀하가 종교를 가지고 계시는지와 상관없이, ‘종교적인 마음가짐’이 중요하다고 
생각하십니까? 아니면 중요하지 않다고 생각하십니까? 

 
 
1.  중요하다 
2.  중요하지 않다 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 8 9 Total% N 

        

 Total 63.0  31.8  - 5.2  100 1005 

        

性別 
男性 56.3  38.8  - 4.9  100 490 

女性 69.3  25.2  - 5.4  100 515 

        

年齢 

19-24 53.3 41.3 - 5.4 100 92 

25-29 52.9  37.5  - 9.6  100 104 

30-34 60.7  34.8  - 4.5  100 89 

35-39 57.0  39.7  - 3.3  100 121 

40-44 64.5  30.6  - 5.0  100 121 

45-49 61.0  35.0  - 4.0  100 100 

50-54 73.2  21.6  - 5.2  100 97 

55-59 65.8  26.6  - 7.6  100 79 

60-64 71.4  24.6  - 4.0  100 126 

65-69 77.6  22.4  - - 100 49 

70 or Over 59.3  29.6  - 11.1  100 27 
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문 45) 이번에는 법률에 대해서 여쭙겠습니다. 
 ‘법률은 어떠한 경우에도 지켜야 한다’라는 의견과 ‘목적이 정말로 올바른 것이라고 확신할 

수 있는 경우에는, 법률을 어길 수도 있다’라는 의견이 있습니다. 귀하의 의견은 어느 쪽에 
가깝습니까? 

 
 
1.  ‘법률은 어떠한 경우에도 지켜야 한다’라는 의견 
2.  ‘목적이 정말로 올바른 것이라고 확신할 수 있는 경우에는 법률을 어길 수도 있다’라는 의견 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 8 9 Total% N 

        

 Total 45.8  51.7  - 2.5  100 1005 

        

性別 
男性 50.8  46.5  - 2.7  100 490 

女性 41.0  56.7  - 2.3  100 515 

        

年齢 

19-24 34.8 57.6 - 7.6 100 92 

25-29 41.3  53.8  - 4.8  100 104 

30-34 47.2  51.7  - 1.1  100 89 

35-39 39.7  59.5  - 0.8  100 121 

40-44 47.1  52.9  - -  100 121 

45-49 49.0  47.0  - 4.0  100 100 

50-54 45.4  54.6  - -  100 97 

55-59 51.9  46.8  - 1.3  100 79 

60-64 52.4  46.0  - 1.6  100 126 

65-69 53.1  44.9  - 2.0  100 49 

70 or Over 44.4  44.4  - 11.1  100 27 
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문 46) 계약서에 대한 다음의 두 의견 중, 귀하의 의견은 어느 쪽에 가깝습니까? 
 

 ㉮ 계약서를 주고 받는다는 것은, 서로를 신뢰하지 않는다는 증거다. 서로를 신뢰한다면 
  계약서 같은 건 필요 없다 
 ㉯ 아무리 서로를 신뢰한다고 할지라도, 문서로 주고 받아 놓는 것이 좋다 
 
1.  ㉮ 의견에 가깝다 
2.  ㉯ 의견에 가깝다 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 8 9 Total% N 

        

 Total 10.1  89.1  - 0.8  100 1005 

        

性別 
男性 9.4  89.4  - 1.2  100 490 

女性 10.9  88.7  - 0.4  100 515 

        

年齢 

19-24 7.6 87.0 - 5.4 100 92 

25-29 8.7  90.4  - 1.0  100 104 

30-34 12.4  87.6  - - 100 89 

35-39 10.7  88.4  - 0.8  100 121 

40-44 8.3  91.7  - - 100 121 

45-49 15.0  84.0  - 1.0  100 100 

50-54 12.4  87.6  - - 100 97 

55-59 5.1  94.9  - - 100 79 

60-64 8.7  91.3  - - 100 126 

65-69 10.2  89.8  - - 100 49 

70 or Over 18.5  81.5  - - 100 27 

 
 
 
 
 
 

108



문 47) 그럼, 다음 두 의견에 대해서는 어느 쪽에 가깝습니까? 
 

 ㉮ 계약서를 주고받는다 할 지라도 계약은 형식적인 것이므로 될 수 있는 한 간단하게 
작성하고, 계약서 내의 표현도 융통성 있게 적어 놓는 편이 좋다 

 ㉯ 계약서 내용의 해석 등에 있어서 옥신각신 하지 않게끔 될 수 있는 한 상세하고 
구체적으로 명확하게 정해 두는 편이 좋다 

 
1.  ㉮ 의견에 가깝다 
2.  ㉯ 의견에 가깝다 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 8 9 Total% N 

        

 Total 12.5  86.7  - 0.8  100 1005 

        

性別 
男性 13.3  85.7  - 1.0  100 490 

女性 11.8  87.6  - 0.6  100 515 

        

年齢 

19-24 10.9 83.7 - 5.4 100 92 

25-29 16.3  82.7  - 1.0  100 104 

30-34 14.6  85.4  - - 100 89 

35-39 17.4  81.8  - 0.8  100 121 

40-44 12.4  87.6  - - 100 121 

45-49 10.0  89.0  - 1.0  100 100 

50-54 16.5  83.5  - - 100 97 

55-59 8.9  91.1  - - 100 79 

60-64 7.1  92.9  - - 100 126 

65-69 12.2  87.8  - - 100 49 

70 or Over 7.4  92.6  - - 100 27 
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문 48) 환경보호와 경제성장에 대하여 다음의 두가지 의견이 자주 이야기 됩니다. 
 어느 쪽이 귀하의 생각에 가깝습니까? 
 
 
1.  공해와 환경오염, 자연파괴가 어느 정도 뒤따르는 일이 있어도, 경제 여유와 쾌적한 생활은 

중요하다 
2.  공해와 환경오염, 자연파괴를 줄이기 위해서는 경제력이 저하되고 생활이 불편해져도 괜찮다 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 8 9 Total% N 

        

 Total 47.7  46.7  0.6  5.1  100 1005 

        

性別 
男性 46.9  47.3  0.8  4.9  100 490 

女性 48.3  46.0  0.4  5.2  100 515 

        

年齢 

19-24 47.8 43.5 1.1 7.6 100 92 

25-29 49.0  45.2  1.0  4.8  100 104 

30-34 55.1  39.3  1.1  4.5  100 89 

35-39 47.1  48.8  -  4.1  100 121 

40-44 47.1  48.8  -  4.1  100 121 

45-49 51.0  42.0  3.0  4.0  100 100 

50-54 46.4  47.4  -  6.2  100 97 

55-59 39.2  55.7  -  5.1  100 79 

60-64 47.6  49.2  -  3.2  100 126 

65-69 42.9  49.0  -  8.2  100 49 

70 or Over 48.1  40.7  -  11.1  100 27 
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문 49) 다음은 정치나 앞으로의 한국과 세계와의 관계에 관해 여쭙겠습니다. 
 앞으로의 세계에 있어, 한국이 해야 할 일들에 관한 다양한 의견이 있습니다. 
 이 중에서 한국에게 있어 가장 중요하다고 생각하는 것을 하나만 선택해 주십시오. 
 
 
1.  환경문제에 적극적으로 대처한다 
2.  전쟁이나 지역분쟁의 해결, 난민에 대한 지원과 평화유지활동을 실시한다 
3.  과학기술의 발전을 촉진한다 
4.  도움을 필요로 하는 나라와 지역에 대해 적극적으로 경제원조를 실시한다 
5.  다른 문화나 종교 사이에서, 서로가 이해를 심화해 갈 수 있도록 노력한다 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 8 9 Total% N 

           

 Total 33.1  24.3  17.5  13.3  7.6  0.3  3.9  100 1005 

           

性別 
男性 33.3  23.9  18.4  13.7  7.1  0.4  3.3  100 490 

女性 33.0  24.7  16.7  13.0  8.0  0.2  4.5  100 515 

           

年齢 

19-24 29.3 22.8 17.4 17.4 6.5 - 6.5 100 92 

25-29 25.0  22.1  24.0  15.4  6.7  1.0  5.8  100 104 

30-34 31.5  30.3  18.0  7.9  9.0  2.2  1.1  100 89 

35-39 34.7  23.1  18.2  15.7  6.6  - 1.7  100 121 

40-44 30.6  24.8  20.7  15.7  5.8  - 2.5  100 121 

45-49 41.0  21.0  20.0  6.0  9.0  - 3.0  100 100 

50-54 34.0  24.7  14.4  16.5  6.2  - 4.1  100 97 

55-59 34.2  32.9  13.9  7.6  7.6  - 3.8  100 79 

60-64 38.9  24.6  13.5  11.1  9.5  - 2.4  100 126 

65-69 30.6  18.4  12.2  18.4  12.2  - 8.2  100 49 

70 or Over 29.6  14.8  14.8  22.2  3.7  - 14.8  100 27 
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문 51)  일상 생활 속에서 느끼는 것들을 답해 주십시오. 귀하는 평소 다음과 같은 것들을 느끼고 
있습니까? 

  
 a. 나에게는 마음 둘 곳, 위로가 되는 것이 있다 

 
1.  그렇다고 생각한다 
2.  어느 정도 그렇다고 생각한다 
3.  어느 쪽이라고 말할 수 없다 
4.  그렇다고 생각하지 않는다 
 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 8 9 Total% N 

          

 Total 22.3  56.3  14.3  5.4  - 1.7  100 1005 

          

性別 
男性 21.2  55.9  15.1  5.7  - 2.0  100 490 

女性 23.3  56.7  13.6  5.0  - 1.4  100 515 

          

年齢 

19-24 18.5 60.9 15.2 4.3 - 1.1 100 92 

25-29 23.1  59.6  13.5  2.9  - 1.0  100 104 

30-34 28.1  57.3  10.1  4.5  - - 100 89 

35-39 23.1  55.4  13.2  5.0  - 3.3  100 121 

40-44 28.1  53.7  14.0  1.7  - 2.5  100 121 

45-49 25.0  50.0  15.0  10.0  - - 100 100 

50-54 17.5  53.6  21.6  4.1  - 3.1  100 97 

55-59 21.5  57.0  15.2  6.3  - - 100 79 

60-64 21.4  59.5  12.7  4.8  - 1.6  100 126 

65-69 16.3  51.0  16.3  14.3  - 2.0  100 49 

70 or Over 7.4  66.7  7.4  11.1  - 7.4  100 27 
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문 51)  일상 생활 속에서 느끼는 것들을 답해 주십시오. 귀하는 평소 다음과 같은 것들을 느끼고 
있습니까? 

  
 b. 지금 생활에 보람을 느끼고 있다 

 
1.  그렇다고 생각한다 
2.  어느 정도 그렇다고 생각한다 
3.  어느 쪽이라고 말할 수 없다 
4.  그렇다고 생각하지 않는다 
 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 8 9 Total% N 

          

 Total 17.9  54.6  19.4  7.3  0.1  0.7  100 1005 

          

性別 
男性 19.0  53.5  19.8  6.9  0.2  0.6  100 490 

女性 16.9  55.7  19.0  7.6  - 0.8  100 515 

          

年齢 

19-24 18.5 58.7 18.5 4.3 - - 100 92 

25-29 10.6  63.5  18.3  6.7  - 1.0  100 104 

30-34 24.7  49.4  18.0  7.9  - - 100 89 

35-39 20.7  54.5  16.5  6.6  - 1.7  100 121 

40-44 18.2  63.6  12.4  5.0  - 0.8  100 121 

45-49 16.0  49.0  24.0  10.0  1.0  - 100 100 

50-54 15.5  51.5  24.7  7.2  - 1.0  100 97 

55-59 19.0  49.4  24.1  6.3  - 1.3  100 79 

60-64 18.3  56.3  19.8  5.6  - - 100 126 

65-69 20.4  42.9  18.4  16.3  - 2.0  100 49 

70 or Over 14.8  44.4  25.9  14.8  - - 100 27 
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문 51) 일상 생활 속에서 느끼는 것들을 답해 주십시오. 귀하는 평소 다음과 같은 것들을 느끼고 
있습니까? 

  
 c. 나는 세상과 가족을 위한 일을 하고있다고 생각한다 

 
1.  그렇다고 생각한다 
2.  어느 정도 그렇다고 생각한다 
3.  어느 쪽이라고 말할 수 없다 
4.  그렇다고 생각하지 않는다 
 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 8 9 Total% N 

          

 Total 19.4  56.4  16.2  6.4  0.1  1.5  100 1005 

          

性別 
男性 18.4  58.2  16.9  5.3  0.2  1.0  100 490 

女性 20.4  54.8  15.5  7.4  - 1.9  100 515 

          

年齢 

19-24 7.6 59.8 23.9 8.7 - - 100 92 

25-29 15.4  50.0  23.1  8.7  - 2.9  100 104 

30-34 20.2  48.3  22.5  6.7  1.1  1.1  100 89 

35-39 19.0  62.0  15.7  2.5  - 0.8  100 121 

40-44 25.6  62.0  7.4  3.3  - 1.7  100 121 

45-49 21.0  64.0  11.0  3.0  - 1.0  100 100 

50-54 24.7  52.6  12.4  9.3  - 1.0  100 97 

55-59 19.0  62.0  15.2  2.5  - 1.3  100 79 

60-64 20.6  57.9  14.3  6.3  - 0.8  100 126 

65-69 20.4  38.8  20.4  14.3  - 6.1  100 49 

70 or Over 14.8  40.7  22.2  18.5  - 3.7  100 27 
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문 51)  일상 생활 속에서 느끼는 것들을 답해 주십시오. 귀하는 평소 다음과 같은 것들을 느끼고 
있습니까? 

  
 d. 나는 가족이나 다른 사람들로부터기대받고 있으며, 의지의 대상이다 
 

1.  그렇다고 생각한다 
2.  어느 정도 그렇다고 생각한다 
3.  어느 쪽이라고 말할 수 없다 
4.  그렇다고 생각하지 않는다 
 
8.  기타 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
  
  1 2 3 4 8 9 Total% N 

          

 Total 16.9  51.4  20.9  8.0  - 2.8  100 1005 

          

性別 
男性 16.5  53.1  20.0  8.2  - 2.2  100 490 

女性 17.3  49.9  21.7  7.8  - 3.3  100 515 

          

年齢 

19-24 14.1 48.9 26.1 9.8 - 1.1 100 92 

25-29 13.5  55.8  17.3  10.6  - 2.9  100 104 

30-34 18.0  44.9  25.8  10.1  - 1.1  100 89 

35-39 19.0  56.2  18.2  3.3  - 3.3  100 121 

40-44 26.4  49.6  19.0  2.5  - 2.5  100 121 

45-49 17.0  55.0  22.0  4.0  - 2.0  100 100 

50-54 17.5  48.5  22.7  9.3  - 2.1  100 97 

55-59 13.9  55.7  21.5  5.1  - 3.8  100 79 

60-64 14.3  55.6  17.5  10.3  - 2.4  100 126 

65-69 14.3  40.8  22.4  16.3  - 6.1  100 49 

70 or Over 7.4  37.0  22.2  22.2  - 11.1  100 27 
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문 52) 귀하는 다음과 같은 조직이나 제도, 일 등에 대해 어느 정도 신뢰하고 있습니까? 
 다음의 a∼j 항목에 대해 ‘매우 신뢰한다’, ‘어느 정도 신뢰한다’, ‘그다지 신뢰하지 않는다’, 
 ‘전혀 신뢰하지 않는다’ 중에서 말씀해 주십시오. (각각의 질문에 대해 하나씩 선택) 
 
 a. 종교단체 
 
 
1.  매우 신뢰한다 
2.  어느 정도 신뢰한다 
3.  그다지 신뢰하지 않는다 
4.  전혀 신뢰하지 않는다 
 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
  1  2  3  4  9  Total% N 

         

 Total 7.5  33.3  42.0  14.7  2.5  100 1005 

         

性別 
男性 5.1  26.5  48.0  18.2  2.2  100 490 

女性 9.7  39.8  36.3  11.5  2.7  100 515 

         

年齢 

19-24 3.3 22.8 51.1 18.5 4.3 100 92 

25-29 5.8  34.6  39.4  18.3  1.9  100 104 

30-34 5.6  32.6  34.8  23.6  3.4  100 89 

35-39 4.1  28.9  47.1  17.4  2.5  100 121 

40-44 6.6  35.5  42.1  13.2  2.5  100 121 

45-49 12.0  33.0  40.0  11.0  4.0  100 100 

50-54 6.2  36.1  45.4  12.4  -  100 97 

55-59 6.3  32.9  43.0  15.2  2.5  100 79 

60-64 10.3  36.5  40.5  10.3  2.4  100 126 

65-69 14.3  40.8  36.7  8.2  -  100 49 

70 or Over 18.5  40.7  29.6  7.4  3.7  100 27 
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문 52) 귀하는 다음과 같은 조직이나 제도, 일 등에 대해 어느 정도 신뢰하고 있습니까? 
 다음의 a∼j 항목에 대해 ‘매우 신뢰한다’, ‘어느 정도 신뢰한다’, ‘그다지 신뢰하지 않는다’, 
 ‘전혀 신뢰하지 않는다’ 중에서 말씀해 주십시오. (각각의 질문에 대해 하나씩 선택) 
 
 b. 법률이나 재판 제도 
 
 
1.  매우 신뢰한다 
2.  어느 정도 신뢰한다 
3.  그다지 신뢰하지 않는다 
4.  전혀 신뢰하지 않는다 
 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 9 Total% N 

         

 Total 5.7  45.2  39.4  7.8  2.0  100 1005 

         

性別 
男性 5.5  39.2  44.7  9.8  0.8  100 490 

女性 5.8  50.9  34.4  5.8  3.1  100 515 

         

年齢 

19-24 3.3 42.4 38.0 13.0 3.3 100 92 

25-29 6.7  45.2  36.5  9.6  1.9  100 104 

30-34 5.6  42.7  41.6  7.9  2.2  100 89 

35-39 4.1  42.1  43.0  9.1  1.7  100 121 

40-44 5.0  46.3  42.1  5.8  0.8  100 121 

45-49 8.0  42.0  38.0  9.0  3.0  100 100 

50-54 5.2  39.2  48.5  6.2  1.0  100 97 

55-59 3.8  41.8  40.5  11.4  2.5  100 79 

60-64 11.1  52.4  31.7  4.0  0.8  100 126 

65-69 -  61.2  32.7  4.1  2.0  100 49 

70 or Over 3.7  51.9  37.0  -  7.4  100 27 
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문 52) 귀하는 다음과 같은 조직이나 제도, 일 등에 대해 어느 정도 신뢰하고 있습니까? 
 다음의 a∼j 항목에 대해 ‘매우 신뢰한다’, ‘어느 정도 신뢰한다’, ‘그다지 신뢰하지 않는다’, 
 ‘전혀 신뢰하지 않는다’ 중에서 말씀해 주십시오. (각각의 질문에 대해 하나씩 선택) 
 
 c. 신문,텔레비전 
 
 
1.  매우 신뢰한다 
2.  어느 정도 신뢰한다 
3.  그다지 신뢰하지 않는다 
4.  전혀 신뢰하지 않는다 
 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 9 Total% N 

         

 Total 5.8  57.3  31.4  4.5  1.0  100 1005 

         

性別 
男性 4.7  54.1  35.7  4.9  0.6  100 490 

女性 6.8  60.4  27.4  4.1  1.4  100 515 

         

年齢 

19-24 2.2 59.8 29.3 6.5 2.2 100 92 

25-29 6.7  53.8  33.7  3.8  1.9  100 104 

30-34 4.5  49.4  38.2  6.7  1.1  100 89 

35-39 4.1  56.2  33.1  6.6  -  100 121 

40-44 4.1  61.2  28.1  5.8  0.8  100 121 

45-49 5.0  57.0  33.0  2.0  3.0  100 100 

50-54 3.1  59.8  35.1  2.1  -  100 97 

55-59 7.6  51.9  36.7  3.8  -  100 79 

60-64 11.1  59.5  25.4  4.0  -  100 126 

65-69 6.1  67.3  20.4  4.1  2.0  100 49 

70 or Over 14.8  55.6  29.6  -  -  100 27 
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문 52) 귀하는 다음과 같은 조직이나 제도, 일 등에 대해 어느 정도 신뢰하고 있습니까? 
 다음의 a∼j 항목에 대해 ‘매우 신뢰한다’, ‘어느 정도 신뢰한다’, ‘그다지 신뢰하지 않는다’, 
 ‘전혀 신뢰하지 않는다’ 중에서 말씀해 주십시오. (각각의 질문에 대해 하나씩 선택) 
 
 d. 경찰 
 
 
1.  매우 신뢰한다 
2.  어느 정도 신뢰한다 
3.  그다지 신뢰하지 않는다 
4.  전혀 신뢰하지 않는다 
 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 9 Total% N 

         

 Total 3.4  42.9  44.9  8.2  0.7  100 1005 

         

性別 
男性 2.2  37.6  51.6  8.4  0.2  100 490 

女性 4.5  48.0  38.4  8.0  1.2  100 515 

         

年齢 

19-24 1.1 46.7 45.7 5.4 1.1 100 92 

25-29 5.8  39.4  42.3  10.6  1.9  100 104 

30-34 2.2  40.4  44.9  11.2  1.1  100 89 

35-39 4.1  41.3  38.8  15.7  0.0  100 121 

40-44 2.5  46.3  45.5  5.0  0.8  100 121 

45-49 3.0  35.0  53.0  8.0  1.0  100 100 

50-54 1.0  47.4  45.4  6.2  0.0  100 97 

55-59 5.1  34.2  53.2  6.3  1.3  100 79 

60-64 5.6  50.8  35.7  7.9  0.0  100 126 

65-69 0.0  38.8  57.1  4.1  0.0  100 49 

70 or Over 7.4  51.9  40.7  0.0  0.0  100 27 
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문 52) 귀하는 다음과 같은 조직이나 제도, 일 등에 대해 어느 정도 신뢰하고 있습니까? 
 다음의 a∼j 항목에 대해 ‘매우 신뢰한다’, ‘어느 정도 신뢰한다’, ‘그다지 신뢰하지 않는다’, 
 ‘전혀 신뢰하지 않는다’ 중에서 말씀해 주십시오. (각각의 질문에 대해 하나씩 선택) 
 
 e. 나라의 행정 
 
 
1.  매우 신뢰한다 
2.  어느 정도 신뢰한다 
3.  그다지 신뢰하지 않는다 
4.  전혀 신뢰하지 않는다 
 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 9 Total% N 

         

 Total 2.3  32.0  50.3  13.8  1.5  100 1005 

         

性別 
男性 2.0  29.4  52.2  15.3  1.0  100 490 

女性 2.5  34.6  48.5  12.4  1.9  100 515 

         

年齢 

19-24 1.1 28.3 50.0 15.2 5.4 100 92 

25-29 -  30.8  52.9  14.4  1.9  100 104 

30-34 2.2  23.6  52.8  20.2  1.1  100 89 

35-39 3.3  24.8  51.2  19.8  0.8  100 121 

40-44 0.8  39.7  46.3  11.6  1.7  100 121 

45-49 2.0  38.0  46.0  13.0  1.0  100 100 

50-54 2.1  29.9  55.7  11.3  1.0  100 97 

55-59 5.1  26.6  55.7  12.7  -  100 79 

60-64 4.0  38.1  48.4  9.5  -  100 126 

65-69 2.0  36.7  44.9  14.3  2.0  100 49 

70 or Over 3.7  40.7  48.1  3.7  3.7  100 27 
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문 52) 귀하는 다음과 같은 조직이나 제도, 일 등에 대해 어느 정도 신뢰하고 있습니까? 
 다음의 a∼j 항목에 대해 ‘매우 신뢰한다’, ‘어느 정도 신뢰한다’, ‘그다지 신뢰하지 않는다’, 
 ‘전혀 신뢰하지 않는다’ 중에서 말씀해 주십시오. (각각의 질문에 대해 하나씩 선택) 
 
 f. 국회 
 
 
1.  매우 신뢰한다 
2.  어느 정도 신뢰한다 
3.  그다지 신뢰하지 않는다 
4.  전혀 신뢰하지 않는다 
 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 9 Total% N 

         

 Total 1.2  15.7  50.0  31.5  1.5  100 1005 

         

性別 
男性 1.6  12.9  48.2  35.9  1.4  100 490 

女性 0.8  18.4  51.8  27.4  1.6  100 515 

         

年齢 

19-24 - 10.9 56.5 28.3 4.3 100 92 

25-29 -  14.4  51.9  31.7  1.9  100 104 

30-34 1.1  13.5  43.8  40.4  1.1  100 89 

35-39 0.8  19.0  43.8  35.5  0.8  100 121 

40-44 -  14.0  58.7  25.6  1.7  100 121 

45-49 2.0  18.0  42.0  37.0  1.0  100 100 

50-54 -  14.4  50.5  34.0  1.0  100 97 

55-59 2.5  7.6  55.7  32.9  1.3  100 79 

60-64 4.8  21.4  49.2  23.8  0.8  100 126 

65-69 -  16.3  46.9  34.7  2.0  100 49 

70 or Over -  29.6  51.9  18.5  -  100 27 
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문 52) 귀하는 다음과 같은 조직이나 제도, 일 등에 대해 어느 정도 신뢰하고 있습니까? 
 다음의 a∼j 항목에 대해 ‘매우 신뢰한다’, ‘어느 정도 신뢰한다’, ‘그다지 신뢰하지 않는다’, 
 ‘전혀 신뢰하지 않는다’ 중에서 말씀해 주십시오. (각각의 질문에 대해 하나씩 선택) 
 
 g. NPO·ＮGO (비영리단체, 비정부조직) 
 
 
1.  매우 신뢰한다 
2.  어느 정도 신뢰한다 
3.  그다지 신뢰하지 않는다 
4.  전혀 신뢰하지 않는다 
 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 9 Total% N 

         

 Total 3.9  38.6  41.1  11.6  4.8  100 1005 

         

性別 
男性 4.5  36.5  41.6  13.7  3.7  100 490 

女性 3.3  40.6  40.6  9.7  5.8  100 515 

         

年齢 

19-24 2.2 42.4 34.8 13.0 7.6 100 92 

25-29 1.9  40.4  41.3  13.5  2.9  100 104 

30-34 1.1  36.0  39.3  20.2  3.4  100 89 

35-39 3.3  33.9  43.0  16.5  3.3  100 121 

40-44 2.5  36.4  48.8  9.1  3.3  100 121 

45-49 13.0  35.0  37.0  12.0  3.0  100 100 

50-54 4.1  42.3  42.3  10.3  1.0  100 97 

55-59 2.5  39.2  40.5  7.6  10.1  100 79 

60-64 6.3  39.7  41.3  7.9  4.8  100 126 

65-69 -  46.9  36.7  6.1  10.2  100 49 

70 or Over -  37.0  44.4  3.7  14.8  100 27 
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문 52) 귀하는 다음과 같은 조직이나 제도, 일 등에 대해 어느 정도 신뢰하고 있습니까? 
 다음의 a∼j 항목에 대해 ‘매우 신뢰한다’, ‘어느 정도 신뢰한다’, ‘그다지 신뢰하지 않는다’, 
 ‘전혀 신뢰하지 않는다’ 중에서 말씀해 주십시오. (각각의 질문에 대해 하나씩 선택) 
 
 h. 사회복지시설 
 
 
1.  매우 신뢰한다 
2.  어느 정도 신뢰한다 
3.  그다지 신뢰하지 않는다 
4.  전혀 신뢰하지 않는다 
 
9.  잘 모르겠다 
  
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 9 Total% N 

         

 Total 5.7  53.6  32.9  5.7  2.1  100 1005 

         

性別 
男性 5.1  54.3  33.3  5.7  1.6  100 490 

女性 6.2  53.0  32.6  5.6  2.5  100 515 

         

年齢 

19-24 3.3 57.6 29.3 6.5 3.3 100 92 

25-29 7.7  51.9  29.8  8.7  1.9  100 104 

30-34 3.4  55.1  33.7  6.7  1.1  100 89 

35-39 8.3  43.0  40.5  6.6  1.7  100 121 

40-44 3.3  53.7  38.0  2.5  2.5  100 121 

45-49 8.0  56.0  31.0  4.0  1.0  100 100 

50-54 6.2  59.8  26.8  7.2  -  100 97 

55-59 3.8  40.5  45.6  5.1  5.1  100 79 

60-64 8.7  57.1  26.2  6.3  1.6  100 126 

65-69 -  67.3  28.6  2.0  2.0  100 49 

70 or Over 3.7  55.6  29.6  3.7  7.4  100 27 
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문 52) 귀하는 다음과 같은 조직이나 제도, 일 등에 대해 어느 정도 신뢰하고 있습니까? 
 다음의 a∼j 항목에 대해 ‘매우 신뢰한다’, ‘어느 정도 신뢰한다’, ‘그다지 신뢰하지 않는다’, 
 ‘전혀 신뢰하지 않는다’ 중에서 말씀해 주십시오. (각각의 질문에 대해 하나씩 선택) 
 
 i. 국제연합(UN) 
 
 
1.  매우 신뢰한다 
2.  어느 정도 신뢰한다 
3.  그다지 신뢰하지 않는다 
4.  전혀 신뢰하지 않는다 
 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 9 Total% N 

         

 Total 10.2  58.0  23.6  3.2  5.0  100 1005 

         

性別 
男性 8.0  61.2  23.3  3.5  4.1  100 490 

女性 12.4  55.0  23.9  2.9  5.8  100 515 

         

年齢 

19-24 12.0 57.6 21.7 2.2 6.5 100 92 

25-29 9.6  57.7  23.1  5.8  3.8  100 104 

30-34 5.6  62.9  23.6  4.5  3.4  100 89 

35-39 9.9  59.5  24.0  1.7  5.0  100 121 

40-44 9.1  54.5  28.1  3.3  5.0  100 121 

45-49 18.0  53.0  23.0  -  6.0  100 100 

50-54 12.4  59.8  23.7  2.1  2.1  100 97 

55-59 7.6  54.4  26.6  6.3  5.1  100 79 

60-64 11.1  58.7  21.4  4.0  4.8  100 126 

65-69 4.1  69.4  18.4  2.0  6.1  100 49 

70 or Over 7.4  51.9  22.2  3.7  14.8  100 27 
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문 52) 귀하는 다음과 같은 조직이나 제도, 일 등에 대해 어느 정도 신뢰하고 있습니까? 
 다음의 a∼j 항목에 대해 ‘매우 신뢰한다’, ‘어느 정도 신뢰한다’, ‘그다지 신뢰하지 않는다’, 
 ‘전혀 신뢰하지 않는다’ 중에서 말씀해 주십시오. (각각의 질문에 대해 하나씩 선택) 
 
 j. 과학기술 
 
 
1.  매우 신뢰한다 
2.  어느 정도 신뢰한다 
3.  그다지 신뢰하지 않는다 
4.  전혀 신뢰하지 않는다 
 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 9 Total% N 

         

 Total 11.4  63.5  18.9  1.7  4.5  100 1005 

         

性別 
男性 9.8  65.5  19.4  1.4  3.9  100 490 

女性 13.0  61.6  18.4  1.9  5.0  100 515 

         

年齢 

19-24 9.8 66.3 17.4 2.2 4.3 100 92 

25-29 19.2  55.8  16.3  2.9  5.8  100 104 

30-34 11.2  65.2  16.9  2.2  4.5  100 89 

35-39 11.6  60.3  26.4  -  1.7  100 121 

40-44 10.7  66.1  17.4  2.5  3.3  100 121 

45-49 12.0  64.0  18.0  -  6.0  100 100 

50-54 10.3  69.1  16.5  1.0  3.1  100 97 

55-59 8.9  55.7  27.8  2.5  5.1  100 79 

60-64 11.1  64.3  17.5  2.4  4.8  100 126 

65-69 6.1  73.5  14.3  -  6.1  100 49 

70 or Over 11.1  59.3  14.8  3.7  11.1  100 27 
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문 53) 현재, 전 세계에는 여러가지 종교가 있어서, 종교간의 대립에 의한 분쟁이 일어나고 
있습니다. 지금부터 전세계의 사람들은 어떻게 해야 한다고 생각하십니까? 다음 중에서 
귀하의 생각에 가까운 것을 한가지만 말씀해 주십시오. 

 
 
1.  전세계의 사람들은 자신들의 종교를 넓혀 가야 한다 
2.  전세계의 사람들은 자신들의 종교를 세상 사람들이 이해할 수 있도록 노력해야 한다 
3.  전세계의 사람들은 다른 종교를 이해하도록 노력해야 한다 
4.  전세계의 사람들은 다른 종교에 대한 이해 여부(이해하는가 아닌가)를 떠나 
    서로의 종교를 존중해야 한다 
 
8.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 

  1  2  3  4  8 9  Total% N 

          

 Total 9.5  23.2  17.5  43.8  - 6.1  100 1005 

          

性別 
男性 10.6  20.4  18.6  43.3  - 7.1  100 490 

女性 8.3  25.8  16.5  44.3  - 5.0  100 515 

          

年齢 

19-24 7.6 19.6 21.7 44.6 - 6.5 100 92 

25-29 7.7  25.0  14.4  46.2  - 6.7  100 104 

30-34 7.9  21.3  14.6  50.6  - 5.6  100 89 

35-39 9.1  25.6  18.2  41.3  - 5.8  100 121 

40-44 6.6  19.8  16.5  50.4  - 6.6  100 121 

45-49 12.0  26.0  18.0  37.0  - 7.0  100 100 

50-54 6.2  24.7  20.6  42.3  - 6.2  100 97 

55-59 12.7  21.5  20.3  39.2  - 6.3  100 79 

60-64 12.7  24.6  15.9  44.4  - 2.4  100 126 

65-69 10.2  22.4  14.3  44.9  - 8.2  100 49 

70 or Over 18.5  22.2  18.5  29.6  - 11.1  100 27 
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문 54) 귀하는 현재 어떤 조직(단체)이나 클럽에 회원으로 가입해 있습니까? 
 다음의 카드를 보고 소속해 있는 것을 골라 주세요. 해당되는 것을 전부 말씀해 주십시오. 
 
 
1.  정치관계의 단체나 후원회 
2.  업계단체·동업자단체  
3.  자원봉사단체 
4.  시민운동단체·소비자운동단체 
5.  종교단체 
6.  스포츠관계의 클럽 
7.  취미모임(동창회, 노인회, 노래클럽, 사진회, 산악회등) 
8.  컴퓨터 네트워크 상의 클럽 
9.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
 
99. 잘 모르겠다 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 6 7 8 9 99 N 

             

 Total 1.5  3.0  6.3  1.0  19.2  11.1  54.4  9.6  0.5  22.8  1005 

             

性別 
男性 1.4  4.7  5.9  1.4  12.7  15.3  58.4  9.0  0.4  20.6  490 

女性 1.6  1.4  6.6  0.6  25.4  7.2  50.7  10.1  0.6  24.9  515 

             

年齢 

19-24 - - 2.2  1.1 13.0 7.6 34.8 32.6 - 30.4 92 

25-29 - 1.9  3.8  - 22.1  15.4  46.2  24.0  - 23.1  104 

30-34 1.1  4.5  5.6  2.2  15.7  11.2  44.9  11.2  - 31.5  89 

35-39 6.6  3.3  7.4  0.8  13.2  10.7  57.9  14.9  - 22.3  121 

40-44 1.7  3.3  5.0  1.7  17.4  18.2  68.6  7.4  - 14.9  121 

45-49 1.0  4.0  12.0  2.0  24.0  9.0  57.0  2.0  1.0  15.0  100 

50-54 4.1  1.0  11.3  - 22.7  12.4  70.1  2.1  - 15.5  97 

55-59 1.3  7.6  6.3  1.3  16.5  11.4  58.2  - 1.3  22.8  79 

60-64 3.2  3.2  5.6  - 23.8  7.1  54.8  - 0.8  20.6  126 

65-69 - 2.0  4.1  2.0  22.4  8.2  42.9  - 4.1  38.8  49 

70 or Over - - - - 25.9  3.7  48.1  - - 40.7  27 
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F1. 학력) 귀하께서는 학교를 어디까지 마치셨습니까? 
 (중퇴, 재학 중인 경우 졸업으로 간주) 
 
 
1.  초등학교 
2.  중학교 
3.  고등학교 
4.  대학교 
5.  대학원 
 
9.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1  2  3  4  5  9 Total% N 

          

 Total 7.1  9.0  40.1  42.5  1.4  - 100 1005 

          

性別 
男性 3.1  8.4  37.1  49.4  2.0  - 100 490 

女性 10.9  9.5  42.9  35.9  0.8  - 100 515 

          

年齢 

19-24 - 1.1 19.6 78.3 1.1 - 100 92 

25-29 - - 17.3  80.8  1.9  - 100 104 

30-34 - 1.1  22.5  71.9  4.5  - 100 89 

35-39 - 1.7  47.1  50.4  0.8  - 100 121 

40-44 0.8  1.7  53.7  42.1  1.7  - 100 121 

45-49 2.0  - 58.0  39.0  1.0  - 100 100 

50-54 2.1  8.2  59.8  29.9  - - 100 97 

55-59 7.6  16.5  54.4  19.0  2.5  - 100 79 

60-64 20.6  33.3  39.7  6.3  - - 100 126 

65-69 32.7  28.6  28.6  8.2  2.0  - 100 49 

70 or Over 66.7  25.9  7.4  - - - 100 27 
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F2. 직업) 귀하의 직업은 무엇입니까? 
  
1.  농업/수산업/축산업 (가족종사자 제외)  
2.  농업/수산업/축산업 (가족 종사자) 
3.  자영업 (종업원 9명 이하의 소규모 업소 주인, 약국, 개인택시운전사 등) 
4.  자영업 (가족종사자) 
5.  판매/서비스직 (상점점원, 세일즈맨, 보험설계사 등) 
6.  기능/숙련공 (중장비/트럭운전사, 전자/가전제품 A/S기술자, 숙련공 등) 
7.  일반작업직 (토목관계의 현장작업, 청소, 수위, 육체노동 등) 
8.  사무/기술직 (일반회사 사무직, 기술직, 유치원/초/중/고등학교 교사, 회사에 소속된     
    웹디자이너, 컴퓨터 프로그래머 등) 
9.  경영/관리직 (5급 이상의 고급공무원, 교장, 기업체부장 이상의 직위 등) 
10. 전문/자유직 (대학교수, 의사, 변호사, 예술가, 종교가, 언론인, 고소득 프리랜서디자이너/ 
    프로그래머 등) 
11. 전업주부 
12.  학생(고등학생/ 대학생/ 대학원생) 
13.  무직 
14.  기타 (적을 것 : __________________________________ ) 
 
 

  1 2 3  4 5 6 7 8 9  10  11  12  13  14 
Total

% 
N 

                  

 Total 3.0  0.9  8.7  5.1  6.8  4.9  2.9  28.2  1.0  1.2  24.9  7.5  5.2  - 100 1005 

                  

性

別 

男性 4.3  1.4  12.0  6.9  7.3  9.4  4.7  34.5  1.6  1.0  0.2  8.2  8.4  - 100 490 

女性 1.7  0.4  5.4  3.3  6.2  0.6  1.2  22.1  0.4  1.4  48.3  6.8  2.1  - 100 515 

                  

年

齢 

19-24 - - - - 2.2 3.3 1.1 10.9 - - 2.2 71.7 8.7 - 100 92 

25-29 1.0  - 2.9  3.8  8.7  2.9  1.0  58.7  - 2.9  5.8  8.7  3.8  - 100 104 

30-34 1.1  - 5.6  5.6  16.9  3.4  1.1  46.1  - 2.2  18.0  - - - 100 89 

35-39 1.7  - 5.0  4.1  10.7  7.4  2.5  40.5  0.8  1.7  24.8  - 0.8  - 100 121 

40-44 1.7  2.5  9.1  7.4  5.8  9.1  2.5  36.4  0.8  0.8  23.1  - 0.8  - 100 121 

45-49 3.0  1.0  14.0  6.0  5.0  6.0  - 33.0  1.0  - 29.0  - 2.0  - 100 100 

50-54 - 1.0  15.5  5.2  10.3  3.1  1.0  24.7  3.1  - 33.0  - 3.1  - 100 97 

55-59 5.1  2.5  20.3  6.3  3.8  6.3  6.3  17.7  1.3  2.5  25.3  - 2.5  - 100 79 

60-64 8.7  0.8  11.1  7.1  1.6  4.0  5.6  5.6  2.4  - 42.1  - 11.1 - 100 126 

65-69 8.2  - 6.1  4.1  4.1  - 12.2  - - 4.1  44.9  - 16.3  - 100 49 

70 or 

Over 
7.4  3.7  - 3.7  - 3.7  3.7  - - - 44.4  - 33.3 - 100 27 
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F3. 소득) 실례지만, 귀하 댁의 월 평균 가구소득은 대략 어느 정도입니까? 
 귀하를 포함한 가족 구성원 모두의 세전 소득으로 말씀해 주십시오. 
 
1.  99만원 이하   
2.  100 ~ 149만원  
3.  150 ~ 199만원   
4.  200 ~ 249만원   
5.  250 ~ 299만원   
6.  300 ~ 399만원   
7.  400 ~ 499만원   
8.  500 ~ 599만원 
9.  600 ~ 699만원 
10.  700 ~ 799만원 
11.  800 ~ 899만원 
12.  900 ~ 999만원 
13.  1000만원 이상 
 
99.  모름/무응답 
 
  

  1 2 3  4 5 6 7 8 9  10  11  12  13  99  Total% N 

                  

 Total 3.2  5.6  5.7  9.5  10.7  23.8  20.2  12.3  3.5  1.9  0.8  0.5  0.6  1.8  100 1005 

                  

性

別 

男性 1.8  5.9  5.7  9.4  10.4  24.1  20.2  13.7  2.9  2.0  1.2  0.8  0.6  1.2  100 490 

女性 4.5  5.2  5.6  9.5  11.1  23.5  20.2  11.1  4.1  1.7  0.4  0.2  0.6  2.3  100 515 

                  

年

齢 

19-24 2.2 1.1 2.2 5.4 8.7 27.2 28.3 16.3 4.3 1.1 - - - 3.3 100 92 

25-29 - 1.9  4.8  8.7  5.8  22.1  23.1  14.4  10.6  2.9  1.0  1.0  1.0  2.9  100 104 

30-34 - 2.2  7.9  10.1  11.2  21.3  22.5  12.4  1.1  5.6  1.1  1.1  2.2  1.1  100 89 

35-39 - 4.1  3.3  7.4  18.2  28.9  20.7  12.4  0.8  0.8  0.8  - - 2.5  100 121 

40-44 - 2.5  3.3  7.4  16.5  24.8  23.1  14.9  1.7  1.7  0.8  0.8  0.8  1.7  100 121 

45-49 3.0  1.0  1.0  8.0  9.0  32.0  26.0  15.0  1.0  3.0  - 1.0  - - 100 100 

50-54 3.1  1.0  1.0  8.2  10.3  23.7  24.7  13.4  7.2  3.1  1.0  1.0  1.0  1.0  100 97 

55-59 2.5  5.1  3.8  13.9  12.7  25.3  21.5  6.3  2.5  1.3  1.3  - 1.3  2.5  100 79 

60-64 6.3  14.3  14.3  15.1  4.8  19.0  10.3  10.3  4.8  - - - - 0.8  100 126 

65-69 12.2  20.4  18.4  8.2  12.2  14.3  - 6.1  - - 4.1  - - 4.1  100 49 

70 or Over 29.6  33.3  11.1  14.8  3.7  3.7  - 3.7  - - - - - - 100 27 
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F4. 동거인수) 귀하가 현재 함께 살고 있는 분은 본인을 포함해서 몇 명입니까? 
 

  ___________명 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 6 7 8 9 Total% N 

             

 Total 6.7  17.7  23.8  41.8  7.9  1.6  0.4  0.1  0.1  100 1005 

             

性

別 

男性 7.3  15.9  23.1  43.9  7.1  2.0  0.6  - - 100 490 

女性 6.0  19.4  24.5  39.8  8.5  1.2  0.2  0.2  0.2  100 515 

             

年

齢 

19-24 3.3 3.3 25.0 55.4 12.0 1.1 - - - 100 92 

25-29 13.5  10.6  21.2  45.2  7.7  1.9  - - - 100 104 

30-34 7.9  14.6  38.2  31.5  4.5  3.4  - - - 100 89 

35-39 6.6  9.1  25.6  49.6  6.6  0.8  0.8  0.8  - 100 121 

40-44 4.1  5.0  18.2  58.7  8.3  3.3  1.7  - 0.8  100 121 

45-49 7.0  6.0  20.0  58.0  7.0  2.0  - - - 100 100 

50-54 2.1  11.3  18.6  54.6  11.3  2.1  - - - 100 97 

55-59 5.1  22.8  30.4  30.4  10.1  1.3  - - - 100 79 

60-64 4.0  46.0  28.6  16.7  4.8  - - - - 100 126 

65-69 8.2  57.1  12.2  12.2  10.2  - - - - 100 49 

70 or Over 29.6  48.1  11.1  3.7  3.7  - 3.7  - - 100 27 
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F5. 동거형태) 현재, 귀하는 어느 분과 함께 살고 계십니까? 함께 살고 계신 분을 모두 
골라주십시오. 
 
 
1.  본인 (혼자서 산다) 
2.  배우자 (부인, 남편, 파트너 등) 
3.  부모 
4.  형제, 자매 
5.  자녀 
6.  친척 
7.  룸메이트, 친구 
8.  그 이외의 사람 (적을 것 : __________________________________ ) 
 
99.  잘 모르겠다 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1 2 3 4 5 6 7 8 99 N 

            

 Total 6.7  70.9  22.7  15.7  56.5  0.6  - 1.4  - 1005 

            

性別 
男性 7.3  68.6  26.9  18.0  52.7  0.6  - 1.6  - 490 

女性 6.0  73.2  18.6  13.6  60.2  0.6  - 1.2  - 515 

            

年齢 

19-24 3.3 5.4 89.1 79.3 3.3 2.2 - 2.2 - 92 

25-29 13.5  21.2  62.5  52.9  14.4  - - - - 104 

30-34 7.9  64.0  31.5  15.7  51.7  - - 1.1  - 89 

35-39 6.6  84.3  11.6  5.8  74.4  - - - - 121 

40-44 4.1  88.4  7.4  0.8  90.1  0.8  - 0.8  - 121 

45-49 7.0  88.0  11.0  1.0  82.0  - - - - 100 

50-54 2.1  92.8  10.3  3.1  84.5  1.3  - 1.0  - 97 

55-59 5.1  89.9  5.1  2.5  70.9  - - 1.3  - 79 

60-64 4.0  91.3  4.0  0.8  49.2  1.6  - 0.8  - 126 

65-69 8.2  83.7  - 2.0  34.7  - - 8.2  - 49 

70 or Over 29.6  55.6  - - 22.2  - - 11.1  - 27 
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F6. 원적) 귀하 아버지의 고향은 어디(시/도)입니까? 
 

 

1.  서울  
2.  인천/경기  
3.  강원  
4.  대전/충청  
5.  광주/전라 
6.  대구/경북 
7.  부산/울산/경남 
8.  제주 
9.  이북/기타 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1  2  3  4  5  6  7  8  9  Total% N 

             

 Total 5.8  17.1  6.2  13.8  21.6  17.4  15.4  0.3  2.4  100 1005 

             

性別 
男性 5.3  16.3  4.3  14.9  23.3  17.1  15.7  0.6  2.4  100 490 

女性 6.2  17.9  8.0  12.8  20.0  17.7  15.1  - 2.3  100 515 

             

年齢 

19-24 10.9 18.5 5.4 10.9 15.2 16.3 21.7 1.1 - 100 92 

25-29 13.5  16.3  7.7  14.4  25.0  8.7  13.5  - 1.0  100 104 

30-34 5.6  19.1  6.7  15.7  24.7  13.5  12.4  - 2.2  100 89 

35-39 5.0  16.5  5.8  12.4  27.3  13.2  18.2  - 1.7  100 121 

40-44 3.3  14.9  4.1  19.8  19.8  20.7  14.9  - 2.5  100 121 

45-49 6.0  20.0  5.0  12.0  21.0  16.0  17.0  1.0  2.0  100 100 

50-54 4.1  26.8  7.2  11.3  15.5  18.6  12.4  - 4.1  100 97 

55-59 3.8  15.2  7.6  13.9  16.5  21.5  20.3  - 1.3  100 79 

60-64 1.6  14.3  7.1  12.7  27.8  19.8  13.5  0.8  2.4  100 126 

65-69 6.1  6.1  8.2  14.3  24.5  20.4  10.2  - 10.2  100 49 

70 or Over 3.7  14.8  - 14.8  7.4  44.4  11.1  - 3.7  100 27 
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自由回答データ

문 10a) 귀하가 가장 존경하는 직업은 무엇입니까?



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

22
  

do
ct

or
 

박
사

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 
 

 
23

  
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
24

  
en

te
rp

ri
se

r, 
CE

O
 

기
업
가

, 
C

EO
 

fi
re

fi
gh

te
r 

소
방
관

 
 

 
25

  
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
 

 
26

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 
en

gi
ne

er
 

엔
지
니
어

 

27
  

pu
bl

ic
 p

ro
se

cu
to

r 
검
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 

28
  

jo
ur

na
lis

t 
기
자

 
sc

re
en

w
ri

te
r 

시
나
리
오

 작
가

 
w

eb
 d

es
ig

ne
r 

웹
디
자
이
너

 

29
  

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
30

  
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
 

 
31

  
pr

of
es

so
r 

교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

32
  

do
ct

or
 

의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
33

  
do

ct
or

 
의
사

 
nu

rs
e 

간
호
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 

34
  

pl
ay

w
ri

gh
t 

극
작
가

 
an

no
un

ce
r 

아
나
운
서

 
jo

ur
na

lis
t 

기
자

 

35
  

do
ct

or
 

의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
36

  
do

ct
or

 
의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
37

  
en

gi
ne

er
 

엔
지
니
어

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
 

 
38

  
pr

of
es

so
r 

교
수

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
en

te
rp

ri
se

r, 
CE

O
 

기
업
가

, 
C

EO
 

39
  

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
40

  
do

ct
or

 
의
사

 
m

in
is

te
r 

목
사

 
 

 
41

  
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
42

  
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
 

 

135



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

43
  

re
lig

io
us

 p
er

so
n 

종
교
인

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
44

  
m

in
is

te
r 

목
사

 
of

fi
ce

 w
or

ke
r 

사
무
직

 
in

de
pe

nd
en

t 
bu

si
ne

ss
m

an
 

자
영
업

 

45
  

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
te

ac
he

r 
교
사

 

46
  

do
ct

or
 

의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
 

 
47

  
te

ac
he

r 
교
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
ia

l o
f 

ci
ty

 h
al

l 
시
청

 공
무
원

 
 

 
48

  
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
49

  
do

ct
or

 
의
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
 

 
50

  
pr

of
es

so
r 

교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

51
  

do
ct

or
 

의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
 

 
52

  
ju

dg
e 

판
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
do

ct
or

 
의
사

 

53
  

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
54

  
so

ci
al

 w
or

ke
r 

복
지
사

 
 

 
 

 
55

  
en

gi
ne

er
 

기
술
자

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 
 

 
56

  
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
 

 
57

  
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
 

 
58

  
pr

of
es

so
r 

교
수

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 
 

 
59

  
re

st
au

ra
nt

 o
w

ne
r 

식
사
업

 사
장

 
co

ns
tr

uc
ti

on
 w

or
ke

r 
건
설
직

 
ar

ti
st

 
예
술
인

 

60
  

la
yw

er
 

변
호
사

 
 

 
 

 
61

  
do

ct
or

 
의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
bu

dd
hi

st
 m

on
k 

스
님

 

62
  

en
gi

ne
er

 
기
술
자

 
te

ac
he

r 
교
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

63
  

do
ct

or
 

의
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

136



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

64
  

ju
dg

e 
판
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
ar

ti
st

 
예
술
인

 

65
  

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
66

  
la

yw
er

 
변
호
사

 
 

 
 

 
67

  
ju

dg
e 

판
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
do

ct
or

 
의
사

 

68
  

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
69

  
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
 

 
70

  
pr

of
es

si
on

s 
전
문
직

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
71

  
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
 

 
 

 
72

  
do

ct
or

 
의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
73

  
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 
 

 
 

 
74

  
di

pl
om

at
 

국
제

 외
교
관

 
re

se
ar

ch
er

 
연
구
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 

75
  

la
yw

er
 

변
호
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
m

in
is

te
r 

목
사

 

76
  

do
ct

or
 

의
사

 
ju

dg
e 

법
관

 
ed

uc
at

or
 

교
육
자

 

77
  

do
ct

or
 

의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

78
  

re
lig

io
us

 p
er

so
n 

종
교
인

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
79

  
in

de
pe

nd
en

t 
bu

si
ne

ss
m

an
 

자
영
업

 
 

 
 

 
80

  
go

ld
en

 t
hu

m
b 

돈
잘
버
는

 사
람

 
 

 
 

 
81

  
la

yw
er

 
변
호
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
m

in
is

te
r 

목
사

 

82
  

pu
bl

ic
 o

ff
ic

ia
l o

f 
ci

ty
 h

al
l 

시
청

 공
무
원

 
 

 
 

 
83

  
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
84

  
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

137



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

85
  

do
ct

or
 

의
사

 
or

ie
nt

al
 m

ed
ic

al
 d

oc
to

r 
한
의
사

 
 

 
86

  
do

ct
or

 
의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
87

  
pr

of
es

so
r 

교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
88

  
re

al
 e

st
at

e 
ag

en
t 

부
동
산

 중
개
사

 
 

 
 

 
89

  
ki

nd
er

ga
rt

en
 t

ea
ch

er
 

유
치
원
교
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
do

ct
or

 
의
사

 

90
  

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
91

  
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
 

 
92

  
do

ct
or

 
의
사

 
pa

in
te

r 
화
가

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

93
  

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
94

  
re

se
sa

rc
he

r 
연
구
원

 
en

gi
ne

er
 

기
술
자

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

95
  

do
ct

or
 

의
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
 

 
96

  
pr

of
es

si
on

s 
전
문
직

 
re

se
sa

rc
he

r 
연
구
원

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

97
  

pr
of

es
si

on
s 

전
문
직

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 

98
  

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 

99
  

pr
of

es
si

on
s 

전
문
직

 
oc

cu
pa

ti
on

 r
el

at
ed

 w
it

h 

sp
or

ts
 

체
육

 관
련
직

 
fa

rm
er

 
농
업
인

 

10
0 

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 
 

 
 

 
10

1 
 

la
yw

er
 

변
호
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
10

2 
 

di
pl

om
at

 
외
교
관

 
jo

ur
na

lis
t 

언
론
인

 
co

nd
uc

to
r 

지
휘
자

 

10
3 

 
so

ci
al

 w
or

ke
r 

복
지
사

 
 

 
 

 
10

4 
 

do
ct

or
 

의
사

 
ju

dg
e 

법
관

 
pr

es
id

en
t 

대
통
령

 

138



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

10
5 

 
do

ct
or

 
의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
10

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
10

7 
 

ju
dg

e 
판
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
em

pl
oy

ee
 o

f 
bi

g 
en

te
rp

ri
se

 
대
기
업

 사
원

 

10
8 

 
cl

er
ic

 
성
직
자

 
 

 
 

 
10

9 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
11

0 
 

do
ct

or
 

의
사

 
in

te
rn

at
io

na
l l

aw
ye

r 
국
제

 변
호
사

 
 

 
11

1 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
 

 
 

 
11

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
11

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
11

4 
 

bu
si

ne
ss

m
an

 
사
업
자

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
pr

of
es

si
on

s 
전
문
직

 

11
5 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
 

 
11

6 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
11

7 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
 

 
 

 
11

8 
 

ju
dg

e 
판
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
au

th
or

 
작
가

 

11
9 

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
12

0 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
re

lig
io

us
 p

er
so

n 
종
교
인

 
 

 
12

1 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 
do

ct
or

 
의
사

 

12
2 

 
en

gi
ne

er
 

기
술
자

 
 

 
 

 
12

3 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
12

4 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
ba

nk
 c

le
rk

 
은
행
원

 
 

 
12

5 
 

au
th

or
 

작
가

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 

139



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

12
6 

 
pr

ie
st

 
신
부

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
12

7 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
pr

of
es

si
on

s 
전
문
직

 
do

ct
or

 
의
사

 

12
8 

 
or

ie
nt

al
 m

ed
ic

al
 d

oc
to

r 
한
의
사

 
de

nt
is

t 
치
과

 의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 

12
9 

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
 

 
13

0 
 

in
de

pe
nd

en
t 

bu
si

ne
ss

m
an

 
자
영
업

 
pr

ie
st

 
신
부

 
ed

uc
at

or
 

교
육
자

 

13
1 

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
di

pl
om

at
 

외
교
관

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 

13
2 

 
sc

ho
la

r 
학
자

 
en

gi
ne

er
 

기
술
자

 
au

th
or

 
작
가

 

13
3 

 
cl

er
ic

 
성
직
자

 
 

 
 

 
13

4 
 

ar
ti

st
 

예
술
인

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
di

pl
om

at
 

외
교
관

 

13
5 

 
vo

lu
nt

ee
r 

자
원
봉
사
자

 
 

 
 

 
13

6 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
13

7 
 

sc
ie

nt
is

t 
과
학
자

 
 

 
 

 
13

8 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
13

9 
 

pr
ie

st
 

신
부

 
pr

of
es

si
on

s 
전
문
직

 
en

te
rt

ai
ne

r 
연
예
인

 

14
0 

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
14

1 
 

la
w

ye
r 

법
조
인

 
re

lig
io

us
 p

er
so

n 
종
교
인

 
 

 
14

2 
 

re
lig

io
us

 p
er

so
n 

종
교
인

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
14

3 
 

of
fi

ce
 w

or
ke

r 
사
무
직

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
14

4 
 

pr
es

id
en

t 
대
통
령

 
 

 
 

 
14

5 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

14
6 

 
en

gi
ne

er
 

기
술
자

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 

140



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

14
7 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
 

 
14

8 
 

en
gi

ne
er

 
기
술
자

 
 

 
 

 
14

9 
 

la
yw

er
 

변
호
사

 
ar

ti
st

 
예
술
인

 
 

 
15

0 
 

ba
nk

 c
le

rk
 

은
행
원

 
ar

ti
st

 
예
술
인

 
 

 
15

1 
 

at
hl

et
e 

운
동
선
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
15

2 
 

jo
ur

na
lis

t 
언
론
인

 
 

 
 

 
15

3 
 

jo
ur

na
lis

t 
언
론
인

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 
au

th
or

 
작
가

 

15
4 

 
go

lf
er

 
골
프
선
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
15

5 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
15

6 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
15

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
15

8 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
15

9 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
16

0 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
16

1 
 

ca
re

er
 s

ol
di

er
 

군
인

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
 

 
16

2 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
di

pl
om

at
 

외
교
관

 

16
3 

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 

16
4 

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
 

 
16

5 
 

pr
ie

st
 

신
부

 
 

 
 

 
16

6 
 

po
lic

e 
경
찰

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 
ed

uc
at

or
 

교
육
자

 

16
7 

 
do

ct
or

 
의
사

 
po

lic
e 

경
찰

 
 

 

141



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

16
8 

 
do

ct
or

 
의
사

 
or

ie
nt

al
 m

ed
ic

al
 d

oc
to

r 
한
의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

16
9 

 
do

ct
or

 
의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
17

0 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
pr

of
es

si
on

s 
전
문
직

 
 

 
17

1 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
17

2 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
sc

ho
la

r 
학
자

 
en

gi
ne

er
 

기
술
자

 

17
3 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
17

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
17

5 
 

pr
of

es
si

on
s 

전
문
직

 
 

 
 

 
17

6 
 

re
lig

io
us

 p
er

so
n 

종
교
인

 
la

w
ye

r 
법
조
인

 
 

 
17

7 
 

sc
ie

nt
is

t 
과
학
자

 
ar

ti
st

 
예
술
인

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

17
8 

 
do

ct
or

 
의
사

 
an

no
un

ce
r 

아
나
운
서

 
 

 
17

9 
 

ju
dg

e 
판
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
sc

ho
la

r 
학
자

 

18
0 

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
 

 
18

1 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
18

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
18

3 
 

pr
od

uc
ti

on
 w

or
ke

r 
생
산
직

 
cl

ea
ne

r 
청
소
부

 
te

ac
he

r 
교
사

 

18
4 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
18

5 
 

sc
ie

nt
is

t 
과
학
자

 
 

 
 

 
18

6 
 

w
or

ke
r 

in
 s

er
vi

ce
 in

du
st

ry
 

서
비
스
업

 
en

gi
ne

er
 

기
술
자

 
 

 
18

7 
 

en
te

rp
ri

se
r, 

CE
O

 
사
업
자

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 
en

gi
ne

er
 

엔
지
니
어

 

18
8 

 
fr

ee
la

nc
er

 
프
리
랜
서

 
ar

ti
st

 
예
술
인

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 

142



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

18
9 

 
di

pl
om

at
 

외
교
관

 
 

 
 

 
19

0 
 

pu
bl

ic
 p

ro
se

cu
to

r 
검
사

 
 

 
 

 
19

1 
 

au
th

or
 

작
가

 
jo

ur
na

lis
t 

언
론
인

 
do

ct
or

 
의
사

 

19
2 

 
ed

uc
at

or
 

교
육
자

 
pr

ie
st

 
신
부

 
do

ct
or

 
의
사

 

19
3 

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 
 

 
 

 
19

4 
 

do
ct

or
 

의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
re

lig
io

us
 p

er
so

n 
종
교
인

 

19
5 

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
pr

of
es

si
on

s 
전
문
직

 
re

se
sa

rc
he

r 
연
구
원

 

19
6 

 
ca

re
er

 s
ol

di
er

 
군
인

 
po

lic
e 

경
찰

 
 

 
19

7 
 

pa
in

te
r 

화
가

 
au

th
or

 
작
가

 
 

 
19

8 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
19

9 
 

ta
x 

ac
co

un
ta

nt
 

세
무
사

 
 

 
 

 
20

0 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
20

1 
 

or
ie

nt
al

 m
ed

ic
al

 d
oc

to
r 

한
의
사

 
la

w
ye

r 
법
조
인

 
 

 
20

2 
 

sc
ie

nt
is

t 
과
학
자

 
ju

dg
e 

판
사

 
jo

ur
na

lis
t 

언
론
인

 

20
3 

 
do

ct
or

 
의
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 

20
4 

 
sc

ho
la

r 
학
자

 
en

gi
ne

er
 

엔
지
니
어

 
 

 
20

5 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
20

6 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
20

7 
 

bu
si

ne
ss

m
an

 
사
업
자

 
 

 
 

 
20

8 
 

at
hl

et
e 

운
동
선
수

 
vo

lu
nt

ee
r 

자
원
봉
사
자

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 

20
9 

 
pr

of
es

si
on

s 
전
문
직

 
en

te
rp

ri
se

r, 
CE

O
 

기
업
가
, 
CE
O 

en
gi

ne
er

 
기
술
자

 

143



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

21
0 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
21

1 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
 

 
 

 
21

2 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
21

3 
 

ci
ti

ze
n 

시
민

 
pa

in
te

r 
화
가

 
au

th
or

 
작
가

 

21
4 

 
ed

uc
at

or
 

교
육
자

 
 

 
 

 
21

5 
 

sc
ie

nt
is

t 
과
학
자

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
21

6 
 

or
ie

nt
al

 m
ed

ic
al

 d
oc

to
r 

한
의
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
pi

lo
t 

파
일
럿

 

21
7 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
pr

of
es

si
on

s 
전
문
직

 
 

 
21

8 
 

an
no

un
ce

r 
아
나
운
서

 
do

ct
or

 
의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 

21
9 

 
ba

nk
 c

le
rk

 
은
행
원

 
 

 
 

 
22

0 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
22

1 
 

pr
of

es
si

on
s 

전
문
직

 
 

 
 

 
22

2 
 

so
ci

al
 w

or
ke

r 
복
지
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
22

3 
 

do
ct

or
 

의
사

 
fa

rm
er

 
농
업
인

 
 

 
22

4 
 

vo
ca

l p
er

fo
rm

er
 

성
악
가

 
do

ct
or

 
의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

22
5 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
co

ok
 

요
리
사

 

22
6 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
 

 
22

7 
 

pr
of

es
si

on
s 

전
문
직

 
ar

ti
st

 
예
술
인

 
ca

re
er

 s
ol

di
er

 
군
인

 

22
8 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
22

9 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
23

0 
 

sc
ie

nt
is

t 
과
학
자

 
 

 
 

 

144



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

23
1 

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 
di

pl
om

at
 

외
교
관

 
 

 
23

2 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
23

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
23

4 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
23

5 
 

pu
bl

ic
 p

ro
se

cu
to

r 
검
사

 
 

 
 

 
23

6 
 

pu
bl

ic
 p

ro
se

cu
to

r 
검
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
23

7 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
re

se
sa

rc
he

r 
연
구
원

 
 

 
23

8 
 

pr
ie

st
 

신
부

 
nu

n 
수
녀

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

23
9 

 
pr

ie
st

 
신
부

 
 

 
 

 
24

0 
 

re
se

sa
rc

he
r 

연
구
원

 
 

 
 

 
24

1 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
24

2 
 

sc
ie

nt
is

t 
과
학
자

 
 

 
 

 
24

3 
 

or
ie

nt
al

 m
ed

ic
al

 d
oc

to
r 

한
의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
 

 
24

4 
 

do
ct

or
 

의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
 

 
24

5 
 

si
ng

er
 

가
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
di

pl
om

at
 

외
교
관

 

24
6 

 
co

m
m

is
si

on
ed

 o
ff

ic
er

 
군
인

 장
교

 
 

 
 

 
24

7 
 

la
yw

er
 

변
호
사

 
 

 
 

 
24

8 
 

do
ct

or
 

의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 

24
9 

 
do

ct
or

 
의
사

 
en

gi
ne

er
 

기
술
자

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 

25
0 

 
m

in
is

te
r 

목
사

 
 

 
 

 
25

1 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 

145



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

25
2 

 
N

on
e 

없
다

 
 

 
 

 
25

3 
 

m
in

is
te

r 
목
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
ar

ti
st

 
예
술
인

 

25
4 

 
do

ct
or

 
의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

25
5 

 
w

ho
le

sa
le

 a
nd

 r
et

ai
l s

al
es

 
도
소
매
업

 
 

 
 

 
25

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
25

7 
 

m
in

is
te

r 
목
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 

25
8 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
25

9 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
26

0 
 

so
ci

al
 w

or
ke

r 
복
지
사

 
 

 
 

 
26

1 
 

ed
uc

at
or

 
교
육
자

 
 

 
 

 
26

2 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
26

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
26

4 
 

do
ct

or
 

의
사

 
pr

es
id

en
t 

대
통
령

 
la

yw
er

 
변
호
사

 

26
5 

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
do

ct
or

 
의
사

 

26
6 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
26

7 
 

so
ci

al
 w

or
ke

r 
복
지
사

 
 

 
 

 
26

8 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
26

9 
 

pa
te

nt
 a

ge
nt

 
변
리
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
do

ct
or

 
의
사

 

27
0 

 
de

si
gn

er
 

디
자
이
너

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

27
1 

 
ar

ti
st

 
예
술
인

 
 

 
 

 
27

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

146



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

27
3 

 
pu

bl
ic

 e
nt

er
pr

is
e 

em
pl

oy
ee

 
공
기
업

 
 

 
 

 
27

4 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
bl

ym
an

 
국
회
의
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 

27
5 

 
ju

dg
e 

판
사

 
pa

te
nt

 a
ge

nt
 

변
리
사

 
do

ct
or

 
의
사

 

27
6 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
27

7 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
27

8 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
27

9 
 

do
ct

or
 

의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
de

si
gn

er
 

디
자
이
너

 

28
0 

 
nu

rs
e 

간
호
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

28
1 

 
di

pl
om

at
 

외
교
관

 
 

 
 

 
28

2 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
28

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
28

4 
 

in
te

rn
at

io
na

l l
aw

ye
r 

국
제

 변
호
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
do

ct
or

 
의
사

 

28
5 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
pr

of
es

si
on

s 
전
문
직

 
do

ct
or

 
의
사

 

28
6 

 
ca

re
er

 s
ol

di
er

 
군
인

 
 

 
 

 
28

7 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
28

8 
 

CE
O

 o
f 

sm
al

l b
us

in
es

s 
중
소

C
EO

 
ed

uc
at

or
 

교
육
자

 
 

 
28

9 
 

pr
es

id
en

t 
of

 b
ig

 e
nt

er
pr

is
e 

대
기
업

 사
장

 
so

ci
al

 w
or

ke
r 

복
지
사

 
vo

lu
nt

ee
r 

자
원
봉
사
자

 

29
0 

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 

29
1 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
29

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
29

3 
 

an
no

un
ce

r 
아
나
운
서

 
jo

ur
na

lis
t 

기
자

 
la

yw
er

 
변
호
사

 

147



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

29
4 

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

29
5 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
 

 
29

6 
 

bu
si

ne
ss

m
an

 
사
업
자

 
 

 
 

 
29

7 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
co

m
pa

ny
 s

ta
ff

 
회
사
원

 
 

 
29

8 
 

ju
dg

e 
판
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
29

9 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
30

0 
 

in
de

pe
nd

en
t 

bu
si

ne
ss

m
an

 
자
영
업

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

30
1 

 
ju

dg
e 

판
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
po

lic
e 

경
찰

 

30
2 

 
so

ci
al

 w
or

ke
r 

복
지
사

 
ca

re
 w

or
ke

r 
간
병
인

 
ho

st
es

s 
호
스
티
스

 

30
3 

 
ju

dg
e 

판
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 

30
4 

 
do

ct
or

 
의
사

 
ph

ar
m

ac
is

t 
약
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 

30
5 

 
m

us
ic

ia
n 

음
악
가

 
 

 
 

 
30

6 
 

la
yw

er
 

변
호
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
do

ct
or

 
의
사

 

30
7 

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 
nu

n 
수
녀

 
 

 
30

8 
 

so
ci

al
 w

or
ke

r 
복
지
사

 
ho

st
es

s 
호
스
티
스

 
nu

rs
e 

간
호
사

 

30
9 

 
so

ci
al

 w
or

ke
r 

복
지
사

 
ca

re
 w

or
ke

r 
간
병
인

 
ho

st
es

s 
호
스
티
스

 

31
0 

 
do

ct
or

 
의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
m

ar
it

im
e 

po
lic

e 
해
양

 경
찰

 

31
1 

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
31

2 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
31

3 
 

br
oa

dc
as

te
r 

방
송
인

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
co

ok
 

조
리
사

 

31
4 

 
ed

uc
at

or
 

교
육
자

 
 

 
 

 

148



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

31
5 

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
31

6 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

31
7 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
 

 
31

8 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
pr

of
es

si
on

s 
전
문
직

 
 

 
31

9 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
32

0 
 

fi
na

nc
e 

an
al

ys
t 

재
무

 분
석
가

 
re

se
sa

rc
he

r 
연
구
원

 
en

te
rp

ri
se

r, 
CE

O
 

기
업
가

, 
C

EO
 

32
1 

 
jo

ur
na

lis
t 

기
자

 
pl

ay
w

ri
gh

t 
극
작
가

 
br

oa
dc

as
te

r 
방
송
인

 

32
2 

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
 

 
32

3 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
 

 
 

 
32

4 
 

so
ci

al
 w

or
ke

r 
복
지
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
32

5 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
en

te
rp

ri
se

r, 
CE

O
 

기
업
가

, 
C

EO
 

do
ct

or
 

의
사

 

32
6 

 
en

te
rp

ri
se

r, 
CE

O
 

기
업
가

, 
C

EO
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
re

se
sa

rc
he

r 
연
구
원

 

32
7 

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
32

8 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
32

9 
 

do
ct

or
 

의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
 

 
33

0 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
33

1 
 

do
ct

or
 

의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
 

 
33

2 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

33
3 

 
pr

of
es

si
on

s 
전
문
직

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
do

ct
or

 
의
사

 

33
4 

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
 

 
33

5 
 

ed
uc

at
or

 
교
육
자

 
ba

nk
 c

le
rk

 
은
행
원

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

149



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

33
6 

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 
m

ar
it

im
e 

po
lic

e 
해
양

 경
찰

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 

33
7 

 
do

ct
or

 
의
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

33
8 

 
so

ci
al

 w
or

ke
r 

복
지
사

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 

33
9 

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
 

 
34

0 
 

so
ci

al
 w

or
ke

r 
복
지
사

 
 

 
 

 
34

1 
 

do
ct

or
 

의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

34
2 

 
re

sc
ue

 w
or

ke
r 

구
조
대
원

 
 

 
 

 
34

3 
 

in
sp

ec
to

r-
ge

ne
ra

l 
감
사
관

 
w

eb
 d

es
ig

ne
r 

웹
디
자
이
너

 
sp

or
ts

 c
ur

er
 

운
동
처
방
사

 

34
4 

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
do

ct
or

 
의
사

 

34
5 

 
ju

dg
e 

판
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
34

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
34

7 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
34

8 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
or

ie
nt

al
 m

ed
ic

al
 d

oc
to

r 
한
의
사

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 

34
9 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
ed

uc
at

or
 

교
육
자

 
nu

rs
e 

간
호
사

 

35
0 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
 

 
35

1 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
35

2 
 

pr
of

es
si

on
s 

전
문
직

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
po

lic
e 

경
찰

 

35
3 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
35

4 
 

pr
of

es
si

on
s 

전
문
직

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 
 

 
35

5 
 

ar
ti

st
 

예
술
인

 
 

 
 

 
35

6 
 

bu
si

ne
ss

m
an

 
사
업
자

 
 

 
 

 

150



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

35
7 

 
ca

re
er

 s
ol

di
er

 
군
인

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 
do

ct
or

 
의
사

 

35
8 

 
fa

rm
er

 
농
업
인

 
so

ci
al

 w
or

ke
r 

복
지
사

 
ca

re
er

 s
ol

di
er

 
군
인

 

35
9 

 
so

ci
al

 w
or

ke
r 

복
지
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
co

m
pa

ny
 s

ta
ff

 
회
사
원

 

36
0 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
36

1 
 

pr
of

es
si

on
s 

전
문
직

 
 

 
 

 
36

2 
 

do
ct

or
 

의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

36
3 

 
m

in
is

te
r 

목
사

 
re

lig
io

us
 p

er
so

n 
종
교
인

 
ju

dg
e 

판
사

 

36
4 

 
co

m
pa

ny
 s

ta
ff

 
회
사
원

 
sw

ee
pe

r 
환
경
미
화
원

 
do

ct
or

 in
 r

ur
al

 a
re

a 
시
골

 의
사

 

36
5 

 
fo

re
ns

ic
 d

oc
to

r 
법
의
학
자

 
 

 
 

 
36

6 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
36

7 
 

co
ok

 
요
리
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
36

8 
 

do
ct

or
 

의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
 

 
36

9 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
37

0 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
37

1 
 

bu
si

ne
ss

m
an

 
사
업
자

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
37

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
37

3 
 

fi
re

fi
gh

te
r 

소
방
관

 
en

te
rp

ri
se

r, 
CE

O
 

기
업
가
, 
CE
O 

 
 

37
4 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
37

5 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
m

ar
it

im
e 

po
lic

e 
해
양

 경
찰

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 

37
6 

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 

37
7 

 
ju

dg
e 

판
사

 
lo

rd
 c

ha
nc

el
lo

r 
대
법
관

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 

151



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

37
8 

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 

37
9 

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 
 

 
 

 
38

0 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
38

1 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 

38
2 

 
do

ct
or

 
의
사

 
pr

of
es

si
on

s 
전
문
직

 
 

 
38

3 
 

au
th

or
 

작
가

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
38

4 
 

do
ct

or
 

의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
la

yw
er

 
변
호
사

 

38
5 

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 
 

 
 

 
38

6 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
en

gi
ne

er
 

기
술
자

 

38
7 

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 
do

ct
or

 
의
사

 
nu

rs
e 

간
호
사

 

38
8 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
38

9 
 

la
w

ye
r 

법
조
인

 
 

 
 

 
39

0 
 

bu
si

ne
ss

m
an

 
사
업
자

 
 

 
 

 
39

1 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
39

2 
 

fi
re

fi
gh

te
r 

소
방
관

 
vo

lu
nt

ee
r 

자
원
봉
사
자

 
 

 
39

3 
 

en
te

rp
ri

se
r, 

CE
O

 
기
업
가

, 
CE
O 

 
 

 
 

39
4 

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
 

 
39

5 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
39

6 
 

do
ct

or
 

의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
ca

re
er

 s
ol

di
er

 
군
인

 

39
7 

 
ju

dg
e 

판
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
fa

rm
er

 
농
업
인

 

39
8 

 
m

in
is

te
r 

목
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

152



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

39
9 

 
in

de
pe

nd
en

t 
bu

si
ne

ss
m

an
 

자
영
업

 
 

 
 

 
40

0 
 

ju
dg

e 
판
사

 
do

ct
or

 
박
사

 
 

 
40

1 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
40

2 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

40
3 

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 
m

ar
it

im
e 

re
sc

ue
 w

or
ke

r 
해
양
구
조
대
원

 
 

 
40

4 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

40
5 

 
m

in
is

te
r 

목
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

40
6 

 
do

ct
or

 
박
사

 
m

ar
it

im
e 

po
lic

e 
해
양

 경
찰

 
 

 
40

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
40

8 
 

ar
ti

st
 

예
술
인

 
 

 
 

 
40

9 
 

do
ct

or
 

의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 

41
0 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
41

1 
 

de
si

gn
er

 
디
자
이
너

 
 

 
 

 
41

2 
 

m
us

ic
ia

n 
음
악
가

 
 

 
 

 
41

3 
 

ju
dg

e 
판
사

 
 

 
 

 
41

4 
 

bu
si

ne
ss

m
an

 
사
업
자

 
 

 
 

 
41

5 
 

pr
of

es
si

on
s 

전
문
직

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
41

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
41

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
41

8 
 

fi
re

fi
gh

te
r 

소
방
관

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
 

 
41

9 
 

en
gi

ne
er

 
기
술
자

 
sw

ee
pe

r 
환
경
미
화
원

 
la

bo
re

r 
작
업
직

 

153



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

42
0 

 
co

ns
tr

uc
ti

on
 la

bo
re

r 
건
설

 현
장
직

 
fa

rm
er

 
농
업
인

 
en

gi
ne

er
 

기
술
자

 

42
1 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
42

2 
 

sc
ie

nt
is

t 
과
학
자

 
 

 
 

 
42

3 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

42
4 

 
do

ct
or

 
의
사

 
pr

ie
st

 
신
부

 
 

 
42

5 
 

po
lic

e 
경
찰

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

42
6 

 
w

eb
 d

es
ig

ne
r 

웹
디
자
이
너

 
ga

m
e 

de
ve

lo
pe

r 
게
임

 개
발
자

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

42
7 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 
 

 
42

8 
 

do
ct

or
 

의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
42

9 
 

re
lig

io
us

 p
er

so
n 

종
교
인

 
 

 
 

 
43

0 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 

43
1 

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 
do

ct
or

 
의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

43
2 

 
sw

ee
pe

r 
환
경
미
화
원

 
 

 
 

 
43

3 
 

ca
re

er
 s

ol
di

er
 

군
인

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 
 

 
43

4 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
43

5 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
43

6 
 

bu
si

ne
ss

m
an

 
사
업
자

 
 

 
 

 
43

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
43

8 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
43

9 
 

pu
bl

ic
 p

ro
se

cu
to

r 
검
사

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 

44
0 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

154



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

44
1 

 
do

ct
or

 
의
사

 
nu

rs
e 

간
호
사

 
dr

iv
er

 
(영
업
용

) 

운
전
사

 

44
2 

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

44
3 

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
en

gi
ne

er
 

기
술
자

 
fa

rm
er

 
농
업
인

 

44
4 

 
ar

ti
st

 
예
술
인

 
 

 
 

 
44

5 
 

m
in

is
te

r 
목
사

 
 

 
 

 
44

6 
 

do
ct

or
 

의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

44
7 

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
po

lic
e 

경
찰

 

44
8 

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

44
9 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 

45
0 

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 

45
1 

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
 

 
45

2 
 

bu
si

ne
ss

m
an

 
사
업
자

 
 

 
 

 
45

3 
 

di
pl

om
at

 
외
교
관

 
do

ct
or

 
의
사

 
an

no
un

ce
r 

아
나
운
서

 

45
4 

 
do

ct
or

 
의
사

 
si

ng
er

 
가
수

 
no

ve
lis

t 
소
설
가

 

45
5 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

45
6 

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
45

7 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
45

8 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
45

9 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
m

ov
ie

 d
ir

ec
to

r 
영
화
감
독

 
 

 
46

0 
 

CE
O

 o
f 

sm
al

l b
us

in
es

s 
중
소

C
EO

 
ju

dg
e 

판
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 

155



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

46
1 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
46

2 
 

ju
dg

e 
판
사

 
 

 
 

 
46

3 
 

en
te

rp
ri

se
r, 

CE
O

 
기
업
가

, 
CE
O 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
46

4 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
ju

dg
e 

판
사

 
pa

te
nt

 a
ge

nt
 

변
리
사

 

46
5 

 
do

ct
or

 
의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
46

6 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
46

7 
 

di
pl

om
at

 
외
교
관

 
nu

rs
e 

간
호
사

 
 

 
46

8 
 

bu
si

ne
ss

m
an

 
사
업
자

 
 

 
 

 
46

9 
 

or
ie

nt
al

 m
ed

ic
al

 d
oc

to
r 

한
의
사

 
en

gi
ne

er
 

기
술
자

 
 

 
47

0 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
47

1 
 

do
ct

or
 

의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

47
2 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
 

 
47

3 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
en

te
rp

ri
se

r, 
CE

O
 

기
업
가

, 
C

EO
 

 
 

47
4 

 
no

ve
lis

t 
소
설
가

 
M

ay
or

 P
ar

k 
W

on
-s

oo
n 

박
원
순

 시
장

 
do

ct
or

 
의
사

 

47
5 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
pu

bl
ic

 d
ef

en
de

r 
국
선

 변
호
사

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 

47
6 

 
ca

re
er

 s
ol

di
er

 
군
인

 
en

te
rt

ai
ne

r 
연
예
인

 
 

 
47

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
47

8 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
47

9 
 

do
ct

or
 

의
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

48
0 

 
ju

dg
e 

판
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
do

ct
or

 
의
사

 

48
1 

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
do

ct
or

 
의
사

 

156



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

48
2 

 
do

ct
or

 
의
사

 
at

hl
et

e 
운
동
선
수

 
au

th
or

 
작
가

 

48
3 

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
ju

dg
e 

판
사

 
 

 
48

4 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
re

se
sa

rc
he

r 
연
구
원

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 

48
5 

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
48

6 
 

do
ct

or
 

의
사

 
pr

es
id

en
t 

대
통
령

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 

48
7 

 
ju

dg
e 

판
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 

48
8 

 
re

se
sa

rc
he

r 
연
구
원

 
tr

an
sl

at
or

 
통
역
가

 
at

hl
et

e 
운
동
선
수

 

48
9 

 
do

ct
or

 
의
사

 
nu

rs
e 

간
호
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

49
0 

 
ju

dg
e 

판
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

49
1 

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
ju

dg
e 

판
사

 
do

ct
or

 
의
사

 

49
2 

 
do

ct
or

 
의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
m

in
is

te
r 

목
사

 

49
3 

 
do

ct
or

 
의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
pr

ie
st

 
신
부

 

49
4 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
pr

ie
st

 
신
부

 
do

ct
or

 
의
사

 

49
5 

 
m

in
is

te
r 

목
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
di

pl
om

at
 

외
교
관

 

49
6 

 
do

ct
or

 
의
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

49
7 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
49

8 
 

en
gi

ne
er

 
기
술
자

 
 

 
 

 
49

9 
 

in
te

rn
at

io
na

l l
aw

ye
r 

국
제

 변
호
사

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
 

 
50

0 
 

do
ct

or
 

의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
50

1 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
 

 
 

 
50

2 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 

157



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

50
3 

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

50
4 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
50

5 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
50

6 
 

ba
nk

 c
le

rk
 

은
행
원

 
 

 
 

 
50

7 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
do

ct
or

 
박
사

 
 

 
50

8 
 

do
ct

or
 

의
사

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 
 

 
50

9 
 

si
ng

er
 

가
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
51

0 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
51

1 
 

fa
rm

la
nd

 p
ro

pr
ie

to
r 

농
장
주

 
 

 
 

 
51

2 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
do

ct
or

 
의
사

 

51
3 

 
m

in
is

te
r 

목
사

 
pr

ie
st

 
신
부

 
 

 
51

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
51

5 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
51

6 
 

en
gi

ne
er

 
기
술
자

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
51

7 
 

en
gi

ne
er

 
엔
지
니
어

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 
 

 
51

8 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
51

9 
 

pi
lo

t 
비
행
기

 조
종
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
ci

ti
ze

n 
시
민

 

52
0 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
52

1 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
52

2 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
52

3 
 

do
ct

or
 

의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
 

 

158



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

52
4 

 
do

ct
or

 
의
사

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 
te

ac
he

r 
교
사

 

52
5 

 
pr

es
id

en
t 

대
통
령

 
 

 
 

 
52

6 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
52

7 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
ba

nk
 c

le
rk

 
은
행
원

 
do

ct
or

 
의
사

 

52
8 

 
N

on
e 

없
다

 
 

 
 

 
52

9 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
53

0 
 

of
fi

ce
 w

or
ke

r 
사
무
직

 
en

gi
ne

er
 

기
술
자

 
 

 
53

1 
 

en
gi

ne
er

 
엔
지
니
어

 
 

 
 

 
53

2 
 

re
nt

er
 

임
대
사
업
자

 
 

 
 

 
53

3 
 

do
ct

or
 

의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
53

4 
 

do
ct

or
 

의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
an

no
un

ce
r 

아
나
운
서

 

53
5 

 
m

is
si

on
ar

y 
선
교
사

 
 

 
 

 
53

6 
 

do
ct

or
 

의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
53

7 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
53

8 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
53

9 
 

ca
re

er
 s

ol
di

er
 

군
인

 
 

 
 

 
54

0 
 

do
ct

or
 

의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
 

 
54

1 
 

sc
ie

nt
is

t 
과
학
자

 
 

 
 

 
54

2 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
do

ct
or

 
의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 

54
3 

 
en

vi
ro

nm
en

ta
lis

t 
환
경
운
동
가

 
 

 
 

 
54

4 
 

no
ve

lis
t 

소
설
가

 
 

 
 

 

159



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

54
5 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
 

 
54

6 
 

ac
co

un
ta

nt
 

회
계
사

 
en

gi
ne

er
 

기
술
자

 
 

 
54

7 
 

ca
re

er
 s

ol
di

er
 

군
인

 
 

 
 

 
54

8 
 

sc
ie

nt
is

t 
과
학
자

 
 

 
 

 
54

9 
 

ju
dg

e 
판
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
ar

ti
st

 
예
술
인

 

55
0 

 
nu

rs
e 

간
호
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

55
1 

 
do

ct
or

 
의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
m

in
is

te
r 

목
사

 

55
2 

 
au

th
or

 
작
가

 
 

 
 

 
55

3 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
55

4 
 

re
se

sa
rc

he
r 

연
구
원

 
en

gi
ne

er
 

엔
지
니
어

 
 

 
55

5 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
55

6 
 

do
ct

or
 

의
사

 
so

ci
al

 w
or

ke
r 

복
지
사

 
 

 
55

7 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
55

8 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
55

9 
 

sc
ie

nt
is

t 
과
학
자

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
56

0 
 

fi
re

fi
gh

te
r 

소
방
관

 
cl

ea
ne

r 
청
소
부

 
 

 
56

1 
 

en
te

rp
ri

se
r, 

CE
O

 
기
업
가

, 
C

EO
 

 
 

 
 

56
2 

 
re

se
sa

rc
he

r 
연
구
원

 
 

 
 

 
56

3 
 

do
ct

or
 

의
사

 
ba

nk
 c

le
rk

 
은
행
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 

56
4 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
ac

to
r 

영
화
배
우

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 

56
5 

 
do

ct
or

 
의
사

 
de

nt
al

 t
ec

hn
ic

ia
n 

치
기
공
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 

160



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

56
6 

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
56

7 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
ac

co
un

ta
nt

 
회
계
사

 

56
8 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
 

 
56

9 
 

ar
ti

st
 

예
술
인

 
m

us
ic

ia
n 

음
악
가

 
 

 
57

0 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
57

1 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 
 

 
57

2 
 

co
m

pa
ny

 s
ta

ff
 

회
사
원

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
57

3 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

57
4 

 
ph

ar
m

ac
is

t 
약
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
57

5 
 

fa
rm

er
 

농
업
인

 
ju

dg
e 

법
관

 
 

 
57

6 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
do

ct
or

 
의
사

 

57
7 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
57

8 
 

pu
bl

ic
 p

ro
se

cu
to

r 
검
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
57

9 
 

do
ct

or
 

의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
ju

dg
e 

판
사

 

58
0 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
ju

dg
e 

법
관

 
do

ct
or

 
의
사

 

58
1 

 
po

lic
e 

경
찰

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
58

2 
 

do
ct

or
 

의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 

58
3 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
58

4 
 

TV
 a

ct
or

 
탤
런
트

 
ju

dg
e 

판
사

 
 

 
58

5 
 

do
ct

or
 

의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

161



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

58
6 

 
ed

uc
at

io
na

l p
ub

lic
 s

er
vi

ce
 

em
pl

oy
ee

 
교
육
공
무
원

 
ju

ri
st

 
법
률
가

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 

58
7 

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

58
8 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
58

9 
 

pu
bl

ic
 p

ro
se

cu
to

r 
검
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
do

ct
or

 
의
사

 

59
0 

 
TV

 a
ct

or
 

탤
런
트

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
59

1 
 

ba
nk

 c
le

rk
 

은
행
원

 
nu

rs
e 

간
호
사

 
st

ew
ar

de
ss

 
스
튜
어
디
스

 

59
2 

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

59
3 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
 

 
59

4 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
59

5 
 

ta
xi

 d
ri

ve
r 

택
시

 운
전
기
사

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 
so

cc
er

 p
la

ye
r 

축
구
선
수

 

59
6 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
 

 
59

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
59

8 
 

sc
ul

pt
or

 
조
각
가

 
ar

ti
st

 
예
술
인

 
 

 
59

9 
 

fa
rm

er
 

농
업
인

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 
 

 
60

0 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

60
1 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
60

2 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
60

3 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
ia

l o
f 

ci
ty

 h
al

l 
시
청

 공
무
원

 

60
4 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
 

 
60

5 
 

do
ct

or
 

의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
 

 

162



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

60
6 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
 

 
60

7 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
60

8 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
60

9 
 

co
m

pa
ny

 s
ta

ff
 

회
사
원

 
 

 
 

 
61

0 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 

61
1 

 
to

ur
 b

us
 d

ri
ve

r 
관
광

 버
스

 

기
사

 
m

in
is

te
r 

목
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

61
2 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
 

 
61

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
61

4 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 
 

 
61

5 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
61

6 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
61

7 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
61

8 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
po

lic
e 

경
찰

 
 

 
61

9 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
62

0 
 

fa
rm

er
 

농
업
인

 
 

 
 

 
62

1 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
62

2 
 

ba
nk

 c
le

rk
 

은
행
원

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
pi

lo
t 

비
행
기

 조
종
사

 

62
3 

 
re

se
sa

rc
he

r 
연
구
원

 
m

in
is

te
r 

목
사

 
pr

in
ci

pa
l o

f 
pr

iv
at

e 

ed
uc

at
io

na
l i

ns
ti

tu
te

 
학
원

 원
장

 

62
4 

 
pr

es
id

en
t 

대
통
령

 
 

 
 

 

163



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

62
5 

 
vo

lu
nt

ee
r 

or
ga

ni
za

ti
on

 
봉
사
단
체

 
 

 
 

 
62

6 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
62

7 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
62

8 
 

fi
re

fi
gh

te
r 

소
방
관

 
co

m
pa

ny
 s

ta
ff

 
회
사
원

 
 

 
62

9 
 

do
ct

or
 

의
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
 

 
63

0 
 

vo
lu

nt
ee

r 
자
원
봉
사
자

 
 

 
 

 
63

1 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
m

in
is

te
r 

목
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

63
2 

 
do

ct
or

 
의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
63

3 
 

co
nd

uc
to

r 
지
휘
자

 
pa

in
te

r 
화
가

 
 

 
63

4 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
63

5 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
63

6 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
63

7 
 

do
ct

or
 

의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
 

 

63
8 

 
ai

r 
co

nd
it

io
ne

r 
re

pa
ir

er
 

에
어
컨

 

수
리
기
사

 
pr

iv
at

e 
in

st
ru

ct
or

 
학
원

 강
사

 
pi

lo
t 

비
행
기

 조
종
사

 

63
9 

 
do

ct
or

 
의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
 

 
64

0 
 

de
si

gn
er

 
디
자
이
너

 
 

 
 

 
64

1 
 

en
gi

ne
er

 
엔
지
니
어

 
 

 
 

 
64

2 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
64

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
64

4 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
no

ve
lis

t 
소
설
가

 
 

 

164



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

64
5 

 
in

de
pe

nd
en

t 
bu

si
ne

ss
m

an
 

자
영
업

 
re

se
ar

ch
er

 o
f 

bi
g 

en
te

rp
ri

se
 
대
기
업

 연
구
원

 
 

 
64

6 
 

el
em

en
ta

ry
 s

ch
oo

l t
ea

ch
er

 
초
등
학
교

 교
사

 
po

lic
e 

경
찰

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
ia

l o
f 

ci
ty

 h
al

l 
시
청

 공
무
원

 

64
7 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
 

 
64

8 
 

la
w

ye
r 

법
조
인

 
 

 
 

 
64

9 
 

pr
es

id
en

t 
대
통
령

 
en

te
rp

ri
se

r, 
CE

O
 

기
업
가

, 
C

EO
 

 
 

65
0 

 
m

in
is

te
r 

목
사

 
m

is
si

on
ar

y 
전
도
사

 
 

 
65

1 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
65

2 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
do

ct
or

 
의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 

65
3 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
65

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
65

5 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 

65
6 

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 
se

w
ag

e 
cl

ea
ne

r 
오
물

 청
소
하
는

 

사
람

 
 

 

65
7 

 
do

ct
or

 
의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
65

8 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 
 

 
65

9 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
st

ew
ar

de
ss

 
스
튜
어
디
스

 

66
0 

 
au

th
or

 
작
가

 
ci

ti
ze

n 
시
민

 
 

 
66

1 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

66
2 

 
tr

an
sl

at
or

 
통
역
가

 
st

ew
ar

de
ss

 
스
튜
어
디
스

 
ba

ri
st

a 
바
리
스
타

 

66
3 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
 

 
66

4 
 

do
ct

or
 

의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 

165



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

66
5 

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
m

in
is

te
r 

장
관

 
 

 
66

6 
 

pu
bl

ic
 p

ro
se

cu
to

r 
검
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
ci

vi
c 

gr
ou

p 
시
민

 단
체

 

66
7 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
 

 
66

8 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
66

9 
 

en
te

rp
ri

se
r, 

CE
O

 
기
업
가

, 
C

EO
 

st
yl

is
t 

스
타
일
리
스
트

 
en

te
rt

ai
ne

r 
연
예
인

 

67
0 

 
do

ct
or

 
의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
67

1 
 

do
ct

or
 

의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 

67
2 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
 

 
67

3 
 

pr
of

es
si

on
s 

전
문
직

 
 

 
 

 
67

4 
 

so
ci

al
 w

or
ke

r 
복
지
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
67

5 
 

do
ct

or
 

의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

67
6 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
67

7 
 

an
no

un
ce

r 
아
나
운
서

 
ju

dg
e 

판
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 

67
8 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
67

9 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
68

0 
 

do
ct

or
 

의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
68

1 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
68

2 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
68

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
68

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
68

5 
 

do
ct

or
 

의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 

166



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

68
6 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
 

 
68

7 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
68

8 
 

so
ci

al
 w

or
ke

r 
복
지
사

 
co

un
se

llo
r 

상
담
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 

68
9 

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
 

 
69

0 
 

ba
nk

 c
le

rk
 

은
행
원

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
69

1 
 

di
pl

om
at

 
외
교
관

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

69
2 

 
m

ec
ha

ni
ca

l e
ng

in
ee

r 
기
계

 공
학
자

 
 

 
 

 
69

3 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
69

4 
 

ju
dg

e 
판
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
69

5 
 

pu
bl

ic
 p

ro
se

cu
to

r 
검
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
69

6 
 

ju
dg

e 
판
사

 
 

 
 

 
69

7 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 
en

gi
ne

er
 

엔
지
니
어

 

69
8 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
69

9 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
in

de
pe

nd
en

t 
bu

si
ne

ss
m

an
 

자
영
업

 
 

 
70

0 
 

do
ct

or
 

의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 

70
1 

 
do

ct
or

 
의
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
70

2 
 

m
in

is
te

r 
목
사

 
pr

ie
st

 
신
부

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

70
3 

 
ch

ild
ca

re
r 

보
육

 교
사

 
 

 
 

 
70

4 
 

pa
st

or
 

목
회
자

 
 

 
 

 
70

5 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
m

in
is

te
r 

목
사

 
 

 
70

6 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 

167



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

70
7 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
fe

m
al

e 
so

ld
ie

r 
여
군

 
di

pl
om

at
 

외
교
관

 

70
8 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
70

9 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
71

0 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
71

1 
 

di
pl

om
at

 
외
교
관

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
71

2 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
71

3 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
71

4 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
nu

rs
e 

간
호
사

 

71
5 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
71

6 
 

po
lic

e 
경
찰

 
ca

re
er

 s
ol

di
er

 
군
인

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

71
7 

 
pr

es
id

en
t 

of
 b

ig
 e

nt
er

pr
is

e 
대
기
업

 사
장

 
 

 
 

 
71

8 
 

ju
dg

e 
판
사

 
 

 
 

 
71

9 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
72

0 
 

do
ct

or
 

의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
 

 
72

1 
 

ac
to

r 
영
화
배
우

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
72

2 
 

do
ct

or
 

의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
72

3 
 

pr
of

es
si

on
s 

전
문
직

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
 

 
72

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
72

5 
 

an
no

un
ce

r 
아
나
운
서

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
72

6 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 

72
7 

 
pr

es
id

en
t 

대
통
령

 
 

 
 

 

168



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

72
8 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
so

ci
al

 w
or

ke
r 

복
지
사

 

72
9 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
73

0 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
73

1 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
73

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
73

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
73

4 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
73

5 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
pu

bl
ic

 e
nt

er
pr

is
e 

em
pl

oy
ee

 
공
기
업

 
co

m
pa

ny
 s

ta
ff

 
회
사
원

 

73
6 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
ba

nk
 c

le
rk

 
은
행
원

 

73
7 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
te

ac
he

r 
교
사

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 

73
8 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
73

9 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
74

0 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
74

1 
 

in
de

pe
nd

en
t 

bu
si

ne
ss

m
an

 
자
영
업

 
 

 
 

 
74

2 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
74

3 
 

ju
dg

e 
판
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
 

 
74

4 
 

so
cc

er
 p

la
ye

r 
축
구
선
수

 
 

 
 

 
74

5 
 

co
ns

tr
uc

ti
on

 w
or

ke
r 

건
설
직

 
 

 
 

 
74

6 
 

at
hl

et
e 

운
동
선
수

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 
do

ct
or

 
의
사

 

74
7 

 
do

ct
or

 
의
사

 
di

pl
om

at
 

외
교
관

 
 

 
74

8 
 

do
ct

or
 

의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
 

 

169



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

74
9 

 
fi

re
fi

gh
te

r 
소
방
관

 
 

 
 

 
75

0 
 

cr
af

ts
m

an
 

공
예
가

 
 

 
 

 
75

1 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
75

2 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
75

3 
 

fa
rm

er
 

농
업
인

 
 

 
 

 
75

4 
 

jo
ur

na
lis

t 
언
론
인

 
di

pl
om

at
 

외
교
관

 
 

 
75

5 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
75

6 
 

en
gi

ne
er

 
기
술
자

 
 

 
 

 
75

7 
 

en
te

rp
ri

se
r, 

CE
O

 
기
업
가

, 
CE
O 

 
 

 
 

75
8 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
75

9 
 

cl
er

ic
 

성
직
자

 
te

ac
he

r 
교
사

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 

76
0 

 
fa

rm
er

 
농
업
인

 
 

 
 

 
76

1 
 

do
ct

or
 

의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
 

 
76

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
76

3 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
76

4 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
 

 
76

5 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
76

6 
 

ca
re

er
 s

ol
di

er
 

군
인

 
 

 
 

 
76

7 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

76
8 

 
pr

es
id

en
t 

대
통
령

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 

76
9 

 
la

bo
re

r 
작
업
직

 
 

 
 

 

170



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

77
0 

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
sw

ee
pe

r 
환
경
미
화
원

 
 

 
77

1 
 

do
ct

or
 

의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

77
2 

 
do

ct
or

 
의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 

77
3 

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 
pr

es
id

en
t 

대
통
령

 
te

ac
he

r 
교
사

 

77
4 

 
en

te
rp

ri
se

r, 
CE

O
 

기
업
가

, 
CE
O 

sc
ie

nt
is

t 
과
학
자

 
te

ac
he

r 
교
사

 

77
5 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
 

 
77

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
77

7 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

77
8 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 

77
9 

 
en

te
rp

ri
se

r, 
CE

O
 

기
업
가

, 
C

EO
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
in

de
pe

nd
en

t 
bu

si
ne

ss
m

an
 

자
영
업

 

78
0 

 
en

te
rt

ai
ne

r 
연
예
인

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
m

in
is

te
r 

목
사

 

78
1 

 
fa

rm
er

 
농
업
인

 
 

 
 

 
78

2 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
78

3 
 

sc
ie

nt
is

t 
과
학
자

 
do

ct
or

 
의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 

78
4 

 
vo

lu
nt

ee
r 

자
원
봉
사
자

 
te

ac
he

r 
교
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

78
5 

 
in

de
pe

nd
en

t 
bu

si
ne

ss
m

an
 

자
영
업

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 

78
6 

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 
do

ct
or

 
박
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

78
7 

 
en

gi
ne

er
 

기
술
자

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
78

8 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
ci

ti
ze

n 
시
민

 
 

 
78

9 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

79
0 

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
so

ci
al

 w
or

ke
r 

복
지
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 

171



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

79
1 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
of

fi
ce

 w
or

ke
r 

사
무
직

 
ca

re
er

 s
ol

di
er

 
군
인

 

79
2 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 

79
3 

 
fa

rm
er

 
농
업
인

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
79

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
79

5 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 
pr

of
es

si
on

s 
전
문
직

 

79
6 

 
co

m
pa

ny
 s

ta
ff

 
회
사
원

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 

79
7 

 
m

in
is

te
r 

목
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
nu

rs
e 

간
호
사

 

79
8 

 
m

in
is

te
r 

목
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
so

cc
er

 p
la

ye
r 

축
구
선
수

 

79
9 

 
ju

dg
e 

판
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 

80
0 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
pr

of
es

si
on

s 
전
문
직

 
te

ac
he

r 
교
사

 

80
1 

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

80
2 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
do

ct
or

 
의
사

 
po

lic
e 

경
찰

 

80
3 

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
nu

rs
e 

간
호
사

 

80
4 

 
co

ok
 

요
리
사

 
ba

ke
r 

제
빵
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

80
5 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
80

6 
 

cl
ea

ne
r 

청
소
부

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 

80
7 

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

80
8 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

80
9 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 

81
0 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
 

 
81

1 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 

172



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

81
2 

 
cl

ot
he

s 
se

lle
r 

의
류
판
매

 
te

ac
he

r 
교
사

 
cl

ea
ne

r 
청
소
부

 

81
3 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
ch

ai
rm

an
 o

f 
Sa

m
su

ng
 

삼
성

 회
장

 
ch

ai
rm

an
 o

f 
H

yu
nd

ai
 

현
대

 회
장

 

81
4 

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 

81
5 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
ca

re
er

 s
ol

di
er

 
군
인

 
po

lic
e 

경
찰

 

81
6 

 
do

ct
or

 
의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

81
7 

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
81

8 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
 

 
 

 
81

9 
 

do
ct

or
 

의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

82
0 

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 
ju

dg
e 

판
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 

82
1 

 
do

ct
or

 
의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

82
2 

 
so

ci
al

 w
or

ke
r 

복
지
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
82

3 
 

re
al

 e
st

at
e 

ag
en

t 
부
동
산

 중
개
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 

82
4 

 
re

se
sa

rc
he

r 
연
구
원

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
82

5 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
ju

dg
e 

판
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 

82
6 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
w

or
ke

r 
in

 s
er

vi
ce

 in
du

st
ry

 
서
비
스
업

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

82
7 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
pr

ie
st

 
천
주
교

 성
직
자

 

82
8 

 
m

em
be

r 
of

 t
he

 n
at

io
na

l 

sp
or

ts
 t

ea
m

 
국
가
대
표

 선
수

 
 

 
 

 

82
9 

 
fa

rm
er

 
농
업
인

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 

83
0 

 
en

te
rp

ri
se

r, 
CE

O
 

기
업
가

, 
CE
O 

 
 

 
 

83
1 

 
in

de
pe

nd
en

t 
bu

si
ne

ss
m

an
 

자
영
업

 
do

ct
or

 
의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

173



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

83
2 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
83

3 
 

m
in

is
te

r 
목
사

 
ki

nd
er

ga
rt

en
 t

ea
ch

er
 

유
치
원
교
사

 
so

ci
al

 w
or

ke
r 

복
지
사

 

83
4 

 
do

ct
or

 
의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
at

hl
et

e 
운
동
선
수

 

83
5 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
83

6 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

83
7 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
83

8 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

83
9 

 
do

ct
or

 
의
사

 
fi

re
-f

ig
ht

in
g 

of
fi

ce
r 

소
방
공
무
원

 
vo

lu
nt

ee
r 

or
ga

ni
za

ti
on

 
봉
사
단
체

 

84
0 

 
do

ct
or

 
의
사

 
so

ci
al

 w
or

ke
r 

복
지
사

 
ki

nd
er

ga
rt

en
 t

ea
ch

er
 

유
치
원
교
사

 

84
1 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
ci

ti
ze

n 
시
민

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

84
2 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
84

3 
 

so
ci

al
 w

or
ke

r 
복
지
사

 
vo

lu
nt

ee
r 

자
원
봉
사
자

 
 

 

84
4 

 
fa

rm
er

 
농
업
인

 
pr

es
id

en
t 

대
통
령

 
of

fi
ce

r 
of

 M
in

is
tr

y 
of

 S
tr

at
eg

y 

an
d 

Fi
na

nc
e 

기
획
재
정
부

 

직
원

 

84
5 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
cl

er
ic

 
성
직
자

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

84
6 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
84

7 
 

fa
rm

er
 

농
업
인

 
fi

sh
er

m
an

 
어
업
인

 
ed

uc
at

or
 

교
육
자

 

84
8 

 
m

an
uf

ac
tu

re
r 

제
조
업

 
fa

rm
er

 
농
업
인

 
re

lig
io

us
 p

er
so

n 
종
교
인

 

84
9 

 
au

th
or

 
작
가

 
ci

ti
ze

n 
시
민

 
m

in
is

te
r 

목
사

 

85
0 

 
do

ct
or

 
의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

85
1 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 

174



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

85
2 

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 

85
3 

 
vo

lu
nt

ee
r 

자
원
봉
사
자

 
te

ac
he

r 
교
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

85
4 

 
ju

dg
e 

판
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
 

 
85

5 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
fa

rm
er

 
농
업
인

 
at

hl
et

e 
운
동
선
수

 

85
6 

 
ca

re
er

 s
ol

di
er

 
군
인

 
so

ci
al

 w
or

ke
r 

복
지
사

 
pr

ie
st

 
신
부

 

85
7 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 
la

w
ye

r 
법
조
인

 

85
8 

 
fr

ee
la

nc
er

 
프
리
랜
서

 
au

th
or

 
작
가

 
ci

ti
ze

n 
시
민

 

85
9 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
86

0 
 

fa
rm

er
 

농
업
인

 
do

ct
or

 
의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 

86
1 

 
fa

rm
er

 
농
업
인

 
ju

dg
e 

판
사

 
do

ct
or

 
의
사

 

86
2 

 
fa

rm
er

 
농
업
인

 
 

 
 

 
86

3 
 

do
ct

or
 

의
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

86
4 

 
pr

es
id

en
t 

대
통
령

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

86
5 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
86

6 
 

m
in

is
te

r 
목
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

86
7 

 
m

in
is

te
r 

목
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

86
8 

 
nu

n 
수
녀

 
pr

ie
st

 
신
부

 
m

in
is

te
r 

목
사

 

86
9 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

87
0 

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

87
1 

 
po

lic
e 

경
찰

 
 

 
 

 
87

2 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 

175



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

87
3 

 
co

m
pa

ny
 s

ta
ff

 
회
사
원

 
 

 
 

 
87

4 
 

sc
ie

nt
is

t 
과
학
자

 
 

 
 

 
87

5 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
87

6 
 

pr
of

es
si

on
s 

전
문
직

 
 

 
 

 
87

7 
 

ju
dg

e 
판
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
 

 
87

8 
 

bu
si

ne
ss

m
an

 
사
업
자

 
 

 
 

 
87

9 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
88

0 
 

ju
dg

e 
판
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 

88
1 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
 

 
88

2 
 

fi
re

-f
ig

ht
in

g 
of

fi
ce

r 
소
방
공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
88

3 
 

co
ns

tr
uc

ti
on

 w
or

ke
r 

건
설
직

 
m

in
is

te
r 

목
사

 
 

 
88

4 
 

au
th

or
 

작
가

 
 

 
 

 
88

5 
 

ca
re

er
 in

st
ru

ct
or

 
직
업
강
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
88

6 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
88

7 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
88

8 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
88

9 
 

fa
rm

er
 

농
업
인

 
 

 
 

 
89

0 
 

sc
ie

nt
is

t 
과
학
자

 
 

 
 

 
89

1 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
89

2 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
89

3 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
re

se
sa

rc
he

r 
연
구
원

 
 

 

176



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

89
4 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
89

5 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
89

6 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
89

7 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
89

8 
 

em
pl

oy
ee

 o
f 

bi
g 

en
te

rp
ri

se
 

대
기
업

 사
원

 
pr

of
es

si
on

s 
전
문
직

 
fu

nd
 m

an
ag

er
 

펀
드
매
니
저

 

89
9 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 
do

ct
or

 
의
사

 

90
0 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
en

gi
ne

er
 

엔
지
니
어

 
 

 
90

1 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
90

2 
 

bu
si

ne
ss

m
an

 
사
업
자

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
90

3 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
pr

of
es

si
on

s 
전
문
직

 
pu

bl
ic

 e
nt

er
pr

is
e 

em
pl

oy
ee

 
공
기
업
직
원
 

90
4 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
90

5 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
90

6 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
90

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
90

8 
 

em
pl

oy
ee

 o
f 

bi
g 

en
te

rp
ri

se
 

대
기
업

 사
원

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 

90
9 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
91

0 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
em

pl
oy

ee
 o

f 
bi

g 
en

te
rp

ri
se

 
대
기
업

 사
원

 
ba

nk
 c

le
rk

 
은
행
원

 

91
1 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
 

 
91

2 
 

pu
bl

ic
 p

ro
se

cu
to

r 
검
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
 

 
91

3 
 

fa
rm

er
 

농
업
인

 
 

 
 

 
91

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

177



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

91
5 

 
ar

ti
st

 
예
술
인

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
91

6 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
fa

rm
er

 
농
업
인

 
 

 
91

7 
 

in
de

pe
nd

en
t 

bu
si

ne
ss

m
an

 
자
영
업

 
 

 
 

 
91

8 
 

pi
lo

t 
파
일
럿

 
 

 
 

 
91

9 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
92

0 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
92

1 
 

bu
si

ne
ss

m
an

 
사
업
자

 
ar

ti
st

 
예
술
인

 
 

 
92

2 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
92

3 
 

en
te

rp
ri

se
r, 

CE
O

 
기
업
가

, 
C

EO
 

 
 

 
 

92
4 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
ba

nk
 c

le
rk

 
은
행
원

 
 

 
92

5 
 

vo
lu

nt
ee

r 
자
원
봉
사
자

 
 

 
 

 
92

6 
 

pr
es

id
en

t 
대
통
령

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

92
7 

 
do

ct
or

 
의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
 

 
92

8 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
92

9 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
93

0 
 

co
m

pa
ny

 s
ta

ff
 

회
사
원

 
 

 
 

 
93

1 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
93

2 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
93

3 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
em

pl
oy

ee
 o

f 
bi

g 
en

te
rp

ri
se

 
대
기
업

 사
원

 

93
4 

 
pr

of
es

si
on

s 
전
문
직

 
 

 
 

 
93

5 
 

pu
bl

ic
 p

ro
se

cu
to

r 
검
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 

178



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

93
6 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
93

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
93

8 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
 

 
 

 
93

9 
 

m
in

is
te

r 
목
사

 
 

 
 

 
94

0 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
94

1 
 

in
de

pe
nd

en
t 

bu
si

ne
ss

m
an

 
자
영
업

 
em

pl
oy

ee
 o

f 
bi

g 
en

te
rp

ri
se

 
대
기
업

 사
원

 
 

 
94

2 
 

sc
ie

nt
is

t 
과
학
자

 
re

se
sa

rc
he

r 
연
구
원

 
 

 
94

3 
 

do
ct

or
 

의
사

 
so

ci
al

 w
or

ke
r 

복
지
사

 
 

 
94

4 
 

ar
ti

st
 

예
술
인

 
 

 
 

 
94

5 
 

m
in

is
te

r 
목
사

 
 

 
 

 
94

6 
 

fi
re

fi
gh

te
r 

소
방
관

 
 

 
 

 
94

7 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
94

8 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
so

ci
al

 w
or

ke
r 

복
지
사

 
sw

ee
pe

r 
환
경
미
화
원

 

94
9 

 
ca

rd
in

al
 

추
기
경

 
 

 
 

 
95

0 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
95

1 
 

do
ct

or
 

의
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
95

2 
 

de
nt

is
t 

치
과

 의
사

 
fi

na
nc

ie
r 

금
융
업

 
 

 
95

3 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
95

4 
 

m
in

is
te

r 
목
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
95

5 
 

po
lic

e 
경
찰

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
95

6 
 

do
ct

or
 

의
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
em

pl
oy

ee
 o

f 
bi

g 
en

te
rp

ri
se

 
대
기
업

 사
원

 

179



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

95
7 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
 

 
95

8 
 

do
ct

or
 

의
사

 
m

in
is

te
r 

목
사

 
 

 
95

9 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
96

0 
 

m
in

is
te

r 
목
사

 
 

 
 

 
96

1 
 

ph
ar

m
ac

is
t 

약
사

 
 

 
 

 
96

2 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
96

3 
 

fa
rm

er
 

농
업
인

 
te

ac
he

r 
교
사

 
co

ns
ul

ti
ng

 
컨
설
팅

 

96
4 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
96

5 
 

ed
uc

at
or

 
교
육
자

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 

96
6 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
ha

ir
dr

es
se

r 
미
용
사

 
 

 
96

7 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
pi

an
o 

in
st

ru
ct

or
 

피
아
노

 강
사

 
 

 
96

8 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
96

9 
 

fa
rm

er
 

농
업
인

 
 

 
 

 
97

0 
 

do
ct

or
 

의
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
ju

dg
e 

판
사

 

97
1 

 
fa

rm
er

 
농
업
인

 
 

 
 

 
97

2 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
97

3 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
97

4 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
97

5 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
co

m
pa

ny
 s

ta
ff

 
회
사
원

 
pr

of
es

si
on

s 
전
문
직

 

97
6 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
 

 
97

7 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 

180



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

97
8 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
 

 
97

9 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
en

te
rp

ri
se

r, 
CE

O
 

기
업
가

, 
C

EO
 

 
 

98
0 

 
pr

od
uc

er
 o

f 
cu

rr
en

t 
af

fa
ir

s 

pr
og

ra
m

 

시
사
프
로
그
램

 

PD
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
 

 

98
1 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
98

2 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
98

3 
 

ar
ti

st
 

예
술
인

 
 

 
 

 
98

4 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
98

5 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
98

6 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
to

ur
 g

ui
de

 
여
행
가
이
드

 
pi

lo
t 

비
행
기

 조
종
사

 

98
7 

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
 

 
98

8 
 

re
se

sa
rc

he
r 

연
구
원

 
sc

ie
nt

is
t 

과
학
자

 
 

 
98

9 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
99

0 
 

re
se

sa
rc

he
r 

연
구
원

 
 

 
 

 
99

1 
 

m
in

is
te

r 
목
사

 
 

 
 

 
99

2 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
99

3 
 

ba
nk

 c
le

rk
 

은
행
원

 
pr

in
ci

pa
l 

기
관
장

 
 

 
99

4 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
99

5 
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
 

 
99

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
99

7 
 

pr
in

ti
ng

 b
us

in
es

s 
인
쇄
업
 

 
 

 
 

181



ID
 

Q
10

a_
1 

Q
10

a_
2 

Q
10

a_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

99
8 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
 

 
99

9 
 

bu
dd

hi
st

 m
on

k 
스
님

 
 

 
 

 
10

00
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
10

01
  

pr
of

es
so

r 
교
수

 
jo

ur
na

lis
t 

언
론
인

 
 

 
10

02
  

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
do

ct
or

 
의
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 

10
03

  
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
 

 
10

04
 

ba
se

ba
ll 

m
an

ag
er

 
야
구
감
독

 
fo

ot
ba

ll 
m

an
ag

er
 

축
구
감
독

 
 

 
10

05
  

do
ct

or
 

의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

 

182



ID
Q

10
b_

1
Q

10
b_

2
Q

10
b_

3

 
En

gl
is

h
K

or
ea

n 
En

gl
is

h
K

or
ea

n 
En

gl
is

h
K

or
ea

n

1 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 

5 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 

6 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
pr

es
id

en
t 

대
통
령

 

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 

8 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 

9 
 

ho
st

es
s 

접
대
부

 
se

cu
ri

ty
 g

ua
rd

 
경
비

 
ti

ck
et

 t
ou

t 
암
표
상

 

10
  

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 

11
  

jo
ur

na
lis

t 
언
론
인

 

12
  

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 

13
  

ba
r 

w
ai

te
r 

술
집

 종
업
원

 

14
  

re
al

 e
st

at
e 

ag
en

t 
부
동
산

 중
개
사

 

15
  

te
ac

he
r 

교
사

 
pa

rt
-t

im
er

 
아
르
바
이
트
생

 
ex

ec
ut

iv
e 

of
 t

ra
de

 u
ni

on
 

노
산
간
부

 

16
  

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
m

ot
el

 o
w

ne
r 

모
텔

 주
인

 
te

ac
he

r 
교
사

 

17
  

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 

18
  

po
lic

e 
경
찰

 

19
  

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
po

lic
e 

경
찰

 

20
  

N
on

e 
없
다

 

21
  

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 

183

문 10b) 그러면, 귀하가 가장 신용할 수 없는 직업은 무엇입니까?



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

22
  

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
23

  
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
la

w
ye

r 
법
조
인

 
 

 
24

  
re

st
au

ra
nt

 b
us

in
es

s 
음
식
장
사

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
25

  
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
 

 
 

 
26

  
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
27

  
m

in
is

te
r 

목
사

 
 

 
 

 
28

  
ac

to
r 

영
화
배
우

 
st

ag
e 

ac
to

r 
연
극
배
우

 
dr

iv
er

 
(영
업
용

)운
전
사

 

29
  

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
30

  
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
31

  
m

ul
ti

-l
ev

el
 s

al
es

 b
us

in
es

s 
다
단
계

 판
매
업

 
 

 
 

 
32

  
N

on
e 

없
다

 
 

 
 

 
33

  
m

ili
ta

nt
 t

ra
de

 u
ni

on
 

강
성
노
조

 
ho

st
es

s 
접
대
부

 
m

ot
el

 o
w

ne
r 

모
텔

 주
인

 

34
  

ac
to

r 
배
우

 
TV

 a
ct

or
 

탤
런
트

 
st

ag
e 

ac
to

r 
연
극
배
우

 

35
  

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
36

  
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
 

 
37

  
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
38

  
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
39

  
m

er
ch

an
t 

장
사
꾼

 
 

 
 

 
40

  
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
41

  
sw

in
dl

er
 

사
기
꾼

 
 

 
 

 
42

  
en

te
rt

ai
ne

r 
연
예
인

 
 

 
 

 

184



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

43
  

ba
nk

 c
le

rk
 

은
행
원

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
44

  
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
45

  
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
m

in
is

te
r 

목
사

 

46
  

te
ac

he
r 

교
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
m

in
is

te
r 

목
사

 

47
  

dr
iv

er
 

(영
업
용

)운
전
사

 
 

 
 

 
48

  
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
49

  
re

lig
io

us
 p

er
so

n 
종
교
인

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
50

  
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
51

  
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
 

 
 

 
52

  
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
53

  
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
 

 
54

  
sa

na
to

ri
um

 
요
양
원

 
 

 
 

 
55

  
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
do

ct
or

 
의
사

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 

56
  

pr
os

ec
ut

or
 

검
찰

 
 

 
 

 
57

  
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
58

  
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
 

 
59

  
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
60

  
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
 

 
61

  
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
62

  
la

bo
re

r 
막
노
동

 
te

m
po

ra
ry

 e
m

pl
oy

ee
 

비
정
규
직

 
 

 
63

  
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 

185



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

64
  

m
ul

ti
-l

ev
el

 s
al

es
 b

us
in

es
s 

다
단
계

 판
매
업

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 
 

 

65
  

em
pl

oy
ee

 o
f 

cr
ed

it
 c

ar
d 

co
m

pa
ny

 
카
드
사

 직
원

 
 

 
 

 

66
  

da
y 

la
bo

re
r 

일
용
직

 
 

 
 

 
67

  
la

w
ye

r 
법
조
인

 
 

 
 

 
68

  
po

lic
e 

경
찰

 
 

 
 

 

69
  

ce
llp

ho
ne

 s
al

es
pe

rs
on

 
핸
드
폰

 파
는

 

사
람

 
 

 
 

 

70
  

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
71

  
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
 

 
 

 
72

  
m

in
is

te
r 

목
사

 
sa

le
sp

er
so

n 
영
업
사
원

 
 

 
73

  
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
 

 
74

  
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
po

lic
e 

경
찰

 
 

 
75

  
re

al
 e

st
at

e 
ag

en
t 

부
동
산

 중
개
사

 
 

 
 

 
76

  
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
77

  
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
 

 
 

 
78

  
la

yw
er

 
변
호
사

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
 

 
79

  
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
 

 
 

 
80

  
pe

rs
on

 w
ho

 is
 u

ne
m

pl
oy

ed
 

백
수

 
 

 
 

 
81

  
re

al
 e

st
at

e 
ag

en
t 

부
동
산

 중
개
사

 
 

 
 

 
82

  
do

or
-t

o-
do

or
 s

al
es

m
an

 
방
판
사
원

 
 

 
 

 

186



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

83
  

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
84

  
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
85

  
ba

nk
 c

le
rk

 
은
행
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
86

  
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
87

  
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
 

 
88

  
fa

rm
er

 
농
업
인

 
 

 
 

 
89

  
po

lic
e 

경
찰

 
pr

os
ec

ut
or

 
검
찰

 
la

yw
er

 
변
호
사

 

90
  

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
91

  
sa

le
sp

er
so

n 
영
업
사
원

 
 

 
 

 
92

  
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
93

  
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
94

  
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
m

em
be

r 
of

 m
un

ic
ip

al
 c

ou
nc

il 
지
방
자
치
의
원

 
la

yw
er

 
변
호
사

 

95
  

la
yw

er
 

변
호
사

 
 

 
 

 
96

  
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
97

  
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
m

in
is

te
r 

목
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 

98
  

ta
xi

 d
ri

ve
r 

택
시

 운
전
기
사

 
 

 
 

 
99

  
m

an
ua

l w
or

ke
r 

노
무
직

 
 

 
 

 
10

0 
 

co
m

pa
ny

 s
ta

ff
 

회
사
원

 
 

 
 

 
10

1 
 

pu
bl

ic
 p

ro
se

cu
to

r 
검
사

 
re

lig
io

us
 p

er
so

n 
종
교
인

 
 

 
10

2 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
po

lic
e 

경
찰

 
 

 
10

3 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 

187



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

10
4 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
10

5 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
10

6 
 

te
ch

ni
ca

l o
cc

up
at

io
n 

기
능
직

 
 

 
 

 
10

7 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
ba

nk
 c

le
rk

 
은
행
원

 
 

 
10

8 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
10

9 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
11

0 
 

en
te

rt
ai

ne
r 

연
예
인

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
11

1 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
 

 
 

 
11

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
11

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
11

4 
 

in
de

pe
nd

en
t 

bu
si

ne
ss

m
an

 
자
영
업

 
 

 
 

 
11

5 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
11

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
11

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
11

8 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
re

al
 e

st
at

e 
ag

en
t 

부
동
산

 중
개
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 

11
9 

 
bu

dd
hi

st
 m

on
k 

스
님

 
m

in
is

te
r 

목
사

 
 

 
12

0 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
12

1 
 

fr
ei

gh
t 

fo
rw

ar
de

r 
화
물

 
 

 
 

 
12

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
12

3 
 

in
su

ra
nc

e 
sa

le
sm

an
 

보
험

 설
계
사

 
 

 
 

 
12

4 
 

co
ns

tr
uc

ti
on

 w
or

ke
r 

건
설
직

 
 

 
 

 

188



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

12
5 

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
12

6 
 

m
ul

ti
-l

ev
el

 s
al

es
 b

us
in

es
s 

다
단
계

 판
매
업

 
 

 
 

 

12
7 

 
w

or
ke

r 
of

 a
du

lt
 

en
te

rt
ai

nm
en

t 
bu

si
ne

ss
 

유
흥
업
소

 직
원

 
m

ul
ti

-l
ev

el
 s

al
es

 b
us

in
es

s 
다
단
계

 판
매
업

 
 

 

12
8 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
ba

nk
 c

le
rk

 
은
행
원

 
re

lig
io

us
 p

er
so

n 
종
교
인

 

12
9 

 
m

ul
ti

-l
ev

el
 s

al
es

 b
us

in
es

s 
다
단
계

 판
매
업

 
 

 
 

 
13

0 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
13

1 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
13

2 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
13

3 
 

m
er

ch
an

t 
장
사
꾼

 
 

 
 

 
13

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
13

5 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
13

6 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
13

7 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
13

8 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
 

 
 

 
13

9 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
14

0 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
14

1 
 

ba
nk

 c
le

rk
 

은
행
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
14

2 
 

ba
nk

 c
le

rk
 

은
행
원

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
14

3 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
 

 
 

 
14

4 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
m

in
is

te
r 

목
사

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 

189



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

14
5 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
 

 
14

6 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 
in

de
pe

nd
en

t 
bu

si
ne

ss
m

an
 

자
영
업

 

14
7 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
 

 
14

8 
 

in
de

pe
nd

en
t 

bu
si

ne
ss

m
an

 
자
영
업

 
 

 
 

 
14

9 
 

ba
nk

 c
le

rk
 

은
행
원

 
re

lig
io

us
 p

er
so

n 
종
교
인

 
 

 
15

0 
 

re
lig

io
us

 p
er

so
n 

종
교
인

 
 

 
 

 
15

1 
 

m
in

is
te

r 
목
사

 
pr

ie
st

 
신
부

 
bu

dd
hi

st
 m

on
k 

스
님

 

15
2 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
 

 
15

3 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
15

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
15

5 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
15

6 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
15

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
15

8 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
po

lic
e 

경
찰

 
 

 
15

9 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
16

0 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
16

1 
 

in
de

pe
nd

en
t 

bu
si

ne
ss

m
an

 
자
영
업

 
 

 
 

 

16
2 

 
w

or
ke

r 
of

 a
du

lt
 

en
te

rt
ai

nm
en

t 
bu

si
ne

ss
 

유
흥
업
소

 직
원

 
 

 
 

 

16
3 

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
 

 
16

4 
 

m
er

ch
an

t 
장
사
꾼

 
 

 
 

 

190



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

16
5 

 
bu

dd
hi

st
 m

on
k 

스
님

 
 

 
 

 
16

6 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
16

7 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
16

8 
 

m
er

ch
an

t 
장
사
꾼

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
 

 
16

9 
 

m
er

ch
an

t 
장
사
꾼

 
 

 
 

 
17

0 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
17

1 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

17
2 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
17

3 
 

sh
ow

 h
os

t 
쇼
핑
몰

 사
회
자

 
 

 
 

 
17

4 
 

sh
ow

 h
os

t 
쇼
호
스
트

 
 

 
 

 
17

5 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
 

 
 

 
17

6 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
17

7 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
re

al
 e

st
at

e 
ag

en
t 

부
동
산

 중
개
사

 

17
8 

 
la

w
ye

r 
법
조
인

 
 

 
 

 
17

9 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
po

lic
e 

경
찰

 
 

 
18

0 
 

m
ul

ti
-l

ev
el

 s
al

es
 b

us
in

es
s 

다
단
계

 판
매
업

 
 

 
 

 
18

1 
 

pr
es

id
en

t 
대
통
령

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
do

ct
or

 
의
사

 

18
2 

 
w

or
ke

r 
in

 s
er

vi
ce

 in
du

st
ry

 
서
비
스
업

 
 

 
 

 
18

3 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
18

4 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
18

5 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 

191



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

18
6 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

18
7 

 
ow

ne
r 

of
 a

du
lt

 

en
te

rt
ai

nm
en

t 
bu

si
ne

ss
 

유
흥
업
소

 사
장

 
 

 
 

 

18
8 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
18

9 
 

sw
in

dl
er

 
사
기
꾼

 
 

 
 

 
19

0 
 

te
le

m
ar

ke
te

r 
텔
레
마
케
터

 
 

 
 

 
19

1 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
19

2 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
ju

dg
e 

법
관

 
 

 
19

3 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
19

4 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
19

5 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
19

6 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
19

7 
 

in
su

ra
nc

e 
sa

le
sm

an
 

보
험

 설
계
사

 
 

 
 

 
19

8 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
 

 
 

 
19

9 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
 

 
 

 
20

0 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
 

 
 

 
20

1 
 

re
lig

io
us

 p
er

so
n 

종
교
인

 
ba

nk
 c

le
rk

 
은
행
원

 
 

 
20

2 
 

po
lic

e 
경
찰

 
 

 
 

 
20

3 
 

m
in

is
te

r 
목
사

 
bu

dd
hi

st
 m

on
k 

스
님

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 

20
4 

 
po

lic
e 

경
찰

 
 

 
 

 
20

5 
 

pl
as

ti
c 

su
rg

eo
n 

성
형
외
과

 의
사

 
 

 
 

 

192



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

20
6 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
20

7 
 

ha
ir

dr
es

se
r 

미
용
사

 
 

 
 

 
20

8 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
20

9 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
21

0 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
21

1 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
21

2 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
21

3 
 

ca
r 

sa
le

sp
er

so
n 

자
동
차

 영
업
직

 
 

 
 

 
21

4 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
21

5 
 

te
le

m
ar

ke
te

r 
텔
레
마
케
터

 
 

 
 

 
21

6 
 

ba
nk

 c
le

rk
 

은
행
원

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 

21
7 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
21

8 
 

re
al

 e
st

at
e 

ag
en

t 
부
동
산

 중
개
사

 
sa

le
sp

er
so

n 
영
업
사
원

 
 

 
21

9 
 

m
ul

ti
-l

ev
el

 s
al

es
 b

us
in

es
s 

다
단
계

 판
매
업

 
 

 
 

 
22

0 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
22

1 
 

st
oc

k 
fi

rm
 d

ea
le

r 
증
권
사

 딜
러

 
 

 
 

 
22

2 
 

po
lic

e 
경
찰

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
22

3 
 

hi
gh

-p
ro

fi
le

 p
ub

lic
 o

ff
ic

ia
l 

고
위

 공
직
자
들

 
jo

ur
na

lis
t 

언
론
인

 
 

 
22

4 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
jo

ur
na

lis
t 

언
론
인

 

22
5 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
22

6 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
 

 
 

 

193



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

22
7 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
 

 
22

8 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
22

9 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
23

0 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
23

1 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
23

2 
 

m
er

ch
an

t 
장
사
꾼

 
 

 
 

 
23

3 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
23

4 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
23

5 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
 

 
 

 
23

6 
 

m
in

is
te

r 
목
사

 
te

ac
he

r 
교
사

 
 

 
23

7 
 

m
ul

ti
-l

ev
el

 s
al

es
 b

us
in

es
s 

다
단
계

 판
매
업

 
 

 
 

 
23

8 
 

m
in

is
te

r 
목
사

 
 

 
 

 
23

9 
 

bu
dd

hi
st

 m
on

k 
스
님

 
 

 
 

 
24

0 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
 

 
 

 
24

1 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
24

2 
 

lo
an

 c
on

su
lt

an
t 

대
출

 상
담
사

 
 

 
 

 
24

3 
 

ba
nk

 c
le

rk
 

은
행
원

 
po

lic
e 

경
찰

 
 

 
24

4 
 

ta
xi

 d
ri

ve
r 

택
시

 운
전
기
사

 
sa

le
sp

er
so

n 
영
업
사
원

 
 

 
24

5 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
24

6 
 

pu
bl

ic
 p

ro
se

cu
to

r 
검
사

 
 

 
 

 
24

7 
 

ac
co

un
ta

nt
 

회
계
사

 
 

 
 

 

194



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

24
8 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
24

9 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
25

0 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
25

1 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
25

2 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
m

ul
ti

-l
ev

el
 s

al
es

 b
us

in
es

s 
다
단
계

 판
매
업

 
 

 
25

3 
 

pr
os

ti
tu

ti
on

 d
ea

le
r 

성
매
매
업
자

 
m

ul
ti

-l
ev

el
 s

al
es

 b
us

in
es

s 
다
단
계

 판
매
업

 
 

 
25

4 
 

tr
av

el
er

 
여
행
가

 
m

ed
ic

in
e 

pe
dd

le
r 

약
장
사

 
 

 
25

5 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
25

6 
 

m
ul

ti
-l

ev
el

 s
al

es
 b

us
in

es
s 

다
단
계

 판
매
업

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
25

7 
 

m
ul

ti
-l

ev
el

 s
al

es
 b

us
in

es
s 

다
단
계

 판
매
업

 
po

rn
og

ra
ph

y 
pr

od
uc

er
 

음
란
물

 제
작
자

 
 

 
25

8 
 

ba
nk

 c
le

rk
 

은
행
원

 
 

 
 

 
25

9 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
ed

uc
at

or
 

교
육
자

 
 

 
26

0 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
m

em
be

r 
of

 a
 c

it
y 

co
un

ci
l 

시
의
원

 
pu

bl
ic

 e
nt

er
pr

is
e 

em
pl

oy
ee

 
공
기
업

 

26
1 

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
 

 
 

 
26

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
26

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
26

4 
 

m
ul

ti
-l

ev
el

 s
al

es
 b

us
in

es
s 

다
단
계

 판
매
업

 
jo

ur
na

lis
t 

기
자

 
 

 
26

5 
 

ba
nk

 s
al

es
pe

rs
on

 
은
행

 판
촉

 
m

ul
ti

-l
ev

el
 s

al
es

 b
us

in
es

s 
다
단
계

 판
매
업

 
 

 
26

6 
 

se
co

nd
ha

nd
 c

ar
 d

ea
le

r 
중
고
차

 딜
러

 
 

 
 

 
26

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
26

8 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 

195



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

26
9 

 
sm

ug
gl

er
 

밀
수
업
자

 
 

 
 

 
27

0 
 

m
ul

ti
-l

ev
el

 s
al

es
 b

us
in

es
s 

다
단
계

 판
매
업

 
ill

ic
it

 s
ex

ua
l s

er
vi

ce
 

퇴
폐

 영
업

 
 

 
27

1 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
27

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
27

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
27

4 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
m

ul
ti

-l
ev

el
 s

al
es

 b
us

in
es

s 
다
단
계

 팥
 

 
 

27
5 

 
en

te
rt

ai
ne

r 
연
예
인

 
jo

ur
na

lis
t 

기
자

 
m

ul
ti

-l
ev

el
 s

al
es

 b
us

in
es

s 
다
단
계

 판
매
업

 

27
6 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
27

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
27

8 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
27

9 
 

m
ed

ic
in

e 
pe

dd
le

r 
약
장
사

 
 

 
 

 
28

0 
 

po
rn

og
ra

ph
y 

pr
od

uc
er

 
음
란
물

 제
작
자

 
ha

ck
er

 
해
킹
자

 
 

 
28

1 
 

pr
es

id
en

t 
대
통
령

 
 

 
 

 
28

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

28
3 

 
w

or
ke

r 
of

 a
du

lt
 

en
te

rt
ai

nm
en

t 
bu

si
ne

ss
 

유
흥
업
소

 직
원

 
 

 
 

 

28
4 

 
ga

ng
st

er
 

조
직
폭
력
배

 
hu

m
an

 t
ra

ff
ic

ki
ng

 
인
신
매
매

 
 

 
28

5 
 

m
ul

ti
-l

ev
el

 s
al

es
 b

us
in

es
s 

다
단
계

 판
매
업

 
ha

ck
er

 
해
킹
자

 
to

ur
is

t 
sp

ot
 s

al
es

pe
rs

on
 

관
광
지

 영
업

 

28
6 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
28

7 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
en

te
rp

ri
se

r,
 C

EO
 

기
업
가

, 
CE

O
 

 
 

28
8 

 
m

ul
ti

-l
ev

el
 s

al
es

 b
us

in
es

s 
다
단
계

 판
매
업

 
lo

dg
in

g 
in

du
st

ry
 

숙
박
업
계

 
 

 

196



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

28
9 

 
m

er
ch

an
t 

장
사
꾼

 
m

ob
ile

 s
al

er
 

모
바
일
업
자

 
 

 
29

0 
 

ill
ic

it
 s

ex
ua

l s
er

vi
ce

 
퇴
폐

 영
업

 
 

 
 

 
29

1 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
29

2 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
29

3 
 

ju
dg

e 
판
사

 
ca

re
er

 s
ol

di
er

 
군
인

 
pr

es
id

en
t 

대
통
령

 

29
4 

 
m

ul
ti

-l
ev

el
 s

al
es

 b
us

in
es

s 
다
단
계

 판
매
업

 
po

rn
og

ra
ph

y 
pr

od
uc

er
 

음
란
물

 제
작
자

 
ga

m
e 

de
al

er
 

게
임
업
자

 

29
5 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
29

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
29

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
29

8 
 

re
al

 e
st

at
e 

ag
en

t 
부
동
산

 중
개
사

 
 

 
 

 
29

9 
 

re
se

sa
rc

he
r 

연
구
원

 
 

 
 

 
30

0 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
30

1 
 

re
al

 e
st

at
e 

ag
en

t 
부
동
산

 중
개
사

 
 

 
 

 
30

2 
 

re
lig

io
us

 p
er

so
n 

종
교
인

 
fi

na
nc

ie
r 

금
융
업

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 

30
3 

 
w

ai
te

r 
웨
이
터

 
ca

r 
sa

le
sp

er
so

n 
자
동
차

 영
업
직

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 

30
4 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
 

 
30

5 
 

pr
of

es
si

on
s 

전
문
직

 
 

 
 

 
30

6 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
m

er
ch

an
t 

장
사
꾼

 
 

 
30

7 
 

la
yw

er
 

변
호
사

 
 

 
 

 
30

8 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
re

lig
io

us
 p

er
so

n 
종
교
인

 
fi

na
nc

ie
r 

금
융
업

 

30
9 

 
re

lig
io

us
 p

er
so

n 
종
교
인

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

197



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

31
0 

 
re

al
 e

st
at

e 
ag

en
t 

부
동
산

 중
개
사

 
 

 
 

 
31

1 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
31

2 
 

po
lic

e 
경
찰

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
 

 
31

3 
 

m
ul

ti
-l

ev
el

 s
al

es
 b

us
in

es
s 

다
단
계

 판
매
업

 
 

 
 

 
31

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
31

5 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
31

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
31

7 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
31

8 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
31

9 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
32

0 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
ba

r 
m

an
ag

er
 

술
집

 지
배
인

 
ti

ck
et

 t
ou

t 
암
표
상

 

32
1 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
ac

to
r 

배
우

 
TV

 a
ct

or
 

탤
런
트

 

32
2 

 
N

on
e 

없
다

 
 

 
 

 
32

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
32

4 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 

32
5 

 
se

cu
ri

ty
 g

ua
rd

 
경
비

 
ho

st
es

s 
호
스
티
스

 
ce

llp
ho

ne
 s

al
es

pe
rs

on
 

핸
드
폰

 파
는

 

사
람

 

32
6 

 
ho

st
es

s 
호
스
티
스

 
m

ot
el

 m
an

ag
er

 
모
텔

 지
배
인

 
ho

te
l m

an
ag

er
 

호
텔

 지
배
인

 

32
7 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
32

8 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
32

9 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
ar

ch
it

ec
t 

설
계
사

 
 

 

198



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

33
0 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
33

1 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
33

2 
 

m
er

ch
an

t 
장
사
꾼

 
 

 
 

 
33

3 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
33

4 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
 

 
 

 
33

5 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
33

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

33
7 

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 
sa

le
sp

er
so

n 
영
업
사
원

 
hi

gh
 s

ch
oo

l t
ea

ch
er

 
고
등
학
교

 

선
생
님

 

33
8 

 
ho

st
es

s 
호
스
티
스

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
ti

ck
et

 t
ou

t 
암
표
상

 

33
9 

 
N

on
e 

없
다

 
 

 
 

 
34

0 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
34

1 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
34

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
34

3 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
fu

nd
 m

an
ag

er
 

펀
드
매
니
저

 
po

lic
e 

경
찰

 

34
4 

 
dr

iv
er

 
(영
업
용

)운
전
사

 
sa

le
sp

er
so

n 
영
업
사
원

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 

34
5 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
34

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
34

7 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
34

8 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
34

9 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

199



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

35
0 

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 
 

 
35

1 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
35

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
35

3 
 

bu
si

ne
ss

m
an

 
사
업
자

 
 

 
 

 
35

4 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
35

5 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
35

6 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
35

7 
 

la
yw

er
 

변
호
사

 
 

 
 

 
35

8 
 

po
lic

e 
경
찰

 
ex

ec
ut

iv
e 

of
 b

ig
 e

nt
er

pr
is

e 
대
기
업

 간
부
들

 
pr

es
id

en
t 

of
 c

on
gl

om
er

at
e 

재
벌

 회
장

 

35
9 

 
re

ve
nu

e 
of

fi
ce

r 
세
무

 공
무
원

 
ac

ti
on

ee
r 

경
매
사

 
br

ok
er

 
중
개
인

 

36
0 

 
pr

os
ec

ut
or

 
검
찰

 
 

 
 

 
36

1 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
36

2 
 

la
bo

re
r 

막
노
동

 
m

ul
ti

-l
ev

el
 s

al
es

 b
us

in
es

s 
다
단
계

 판
매
업

 
 

 

36
3 

 
bu

dd
hi

st
 m

on
k 

스
님

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
re

al
 e

st
at

e 
se

rv
ic

e 
co

ns
ul

ta
nt

 
기
획

 부
동
산

 

업
자

 

36
4 

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
hi

gh
-p

ro
fi

le
 p

ub
lic

 o
ff

ic
ia

l 
고
위

 공
직
자
들

 
hi

gh
 s

ch
oo

l t
ea

ch
er

 
고
등
학
교

 

선
생
님

 

36
5 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
36

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
36

7 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
la

w
ye

r 
법
조
인

 
 

 
36

8 
 

in
su

ra
nc

e 
sa

le
sm

an
 

보
험

 설
계
사

 
 

 
 

 

200



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

36
9 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
37

0 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
la

w
ye

r 
법
조
인

 
 

 
37

1 
 

co
m

pa
ny

 s
ta

ff
 

회
사
원

 
 

 
 

 
37

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
37

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
37

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
37

5 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
37

6 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
 

 
 

 
37

7 
 

re
al

 e
st

at
e 

ag
en

t 
부
동
산

 중
개
사

 
fu

nd
 m

an
ag

er
 

펀
드
매
니
저

 
la

yw
er

 
변
호
사

 

37
8 

 
se

cu
ri

ty
 g

ua
rd

 
경
비

 
cl

ot
he

s 
se

lle
r 

의
류
판
매

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 

37
9 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
 

 
38

0 
 

fa
rm

er
 

농
업
인

 
 

 
 

 
38

1 
 

m
ul

ti
-l

ev
el

 s
al

es
 b

us
in

es
s 

다
단
계

 판
매
업

 
 

 
 

 
38

2 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
 

 
 

 
38

3 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
38

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
38

5 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
po

lic
e 

경
찰

 
 

 
38

6 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
38

7 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
 

 
 

 
38

8 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
38

9 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 

201



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

39
0 

 
se

co
nd

ha
nd

 c
ar

 d
ea

le
r 

중
고
차

 딜
러

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
39

1 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
39

2 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
39

3 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
39

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
39

5 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
39

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
39

7 
 

br
ok

er
 

중
개
인

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
te

ac
he

r 
교
사

 

39
8 

 
bu

dd
hi

st
 m

on
k 

스
님

 
po

lic
e 

경
찰

 
 

 
39

9 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
40

0 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
40

1 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
40

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
40

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
40

4 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
la

bo
re

r 
막
노
동

 
re

ve
nu

e 
of

fi
ce

r 
세
무

 공
무
원

 

40
5 

 
tr

af
fi

c 
po

lic
em

an
 

교
통

 순
경

 
bu

dd
hi

st
 m

on
k 

스
님

 
 

 
40

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
40

7 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
40

8 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
40

9 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
 

 
 

 
41

0 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

202



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

41
1 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
 

 
41

2 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
41

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
41

4 
 

da
y 

la
bo

re
r 

일
용
직

 
 

 
 

 
41

5 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
po

lic
e 

경
찰

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 

41
6 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
41

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
41

8 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

41
9 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
jo

ur
na

lis
t 

언
론
인

,매
스
컴

관
계
자

 
la

yw
er

 
변
호
사

 

42
0 

 
pr

of
es

so
r 

교
수

 
te

ac
he

r 
교
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

42
1 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
42

2 
 

re
se

sa
rc

he
r 

연
구
원

 
 

 
 

 
42

3 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
la

bo
re

r 
막
노
동

 
 

 
42

4 
 

cr
ew

m
an

 
선
원

 
 

 
 

 

42
5 

 
w

om
an

 w
ho

 s
pe

cu
la

te
s 

in
 

re
al

 e
st

at
e 

복
부
인

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
re

al
 e

st
at

e 
ag

en
t 

부
동
산

 중
개
사

 

42
6 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
po

lic
e 

경
찰

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 

42
7 

 
w

or
ke

r 
in

 s
er

vi
ce

 in
du

st
ry

 
서
비
스
업

 
 

 
 

 
42

8 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
42

9 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 

203



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

43
0 

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
43

1 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
43

2 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
43

3 
 

en
te

rp
ri

se
r,

 C
EO

 
기
업
가
, 
CE

O 
 

 
 

 
43

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
43

5 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
43

6 
 

la
w

ye
r 

법
조
인

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
43

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
43

8 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
43

9 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
44

0 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
44

1 
 

re
al

 e
st

at
e 

ag
en

t 
부
동
산

 중
개
사

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
re

ve
nu

e 
of

fi
ce

r 
세
무

 공
무
원

 

44
2 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
re

ve
nu

e 
of

fi
ce

r 
세
무

 공
무
원

 
la

yw
er

 
변
호
사

 

44
3 

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 

44
4 

 
pr

es
id

en
t 

대
통
령

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
44

5 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
44

6 
 

do
or

-t
o-

do
or

 s
al

es
m

an
 

방
판
사
원

 
 

 
 

 
44

7 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
of

fi
ce

r 
of

 c
us

to
m

s 
se

rv
ic

e 
관
세
청

 공
무
원

 
re

ve
nu

e 
of

fi
ce

r 
세
무

 공
무
원

 

44
8 

 
hi

gh
-p

ro
fi

le
 p

ub
lic

 o
ff

ic
ia

l 
고
위

 공
직
자
들

 
po

lic
e 

경
찰

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 

44
9 

 
w

or
ke

r 
in

 s
er

vi
ce

 in
du

st
ry

 
서
비
스
업

 
 

 
 

 
45

0 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

204



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

45
1 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
45

2 
 

cl
ea

ne
r 

청
소
부

 
 

 
 

 
45

3 
 

la
w

ye
r 

법
조
인

 
re

al
 e

st
at

e 
ag

en
t 

부
동
산

 중
개
사

 
 

 
45

4 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
pr

es
id

en
t 

대
통
령

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 

45
5 

 
sh

ow
 h

os
t 

쇼
호
스
트

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
45

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
45

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
45

8 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 

45
9 

 
ow

ne
r 

of
 a

lc
oh

ol
 s

el
lin

g 

bu
si

ne
ss

 
주
류
업
계

 사
장

 
m

on
ey

 le
nd

er
 

캐
피
탈
업
자

 
m

ul
ti

-l
ev

el
 s

al
es

 b
us

in
es

s 
다
단
계

 판
매
업

 

46
0 

 
m

ul
ti

-l
ev

el
 s

al
es

 b
us

in
es

s 
다
단
계

 판
매
업

 
 

 
 

 
46

1 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
m

ul
ti

-l
ev

el
 s

al
es

 b
us

in
es

s 
다
단
계

 판
매
업

 
ill

ic
it

 s
ex

ua
l s

er
vi

ce
 

퇴
폐

 영
업

 

46
2 

 
cr

ed
it

 c
ar

d 
sa

le
sp

er
so

n 
카
드

 모
집
인

 
 

 
 

 
46

3 
 

ba
r 

w
ai

te
r 

술
집

 종
업
원

 
sm

ug
gl

er
 

밀
수
업
자

 
 

 
46

4 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
ga

ng
st

er
 

조
직
폭
력
배

 
 

 
46

5 
 

sm
ug

gl
er

 
밀
수
업
자

 
 

 
 

 
46

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
46

7 
 

m
ag

ic
ia

n 
마
술
사

 
 

 
 

 
46

8 
 

w
ho

le
sa

le
 a

nd
 r

et
ai

l s
al

es
 

도
소
매
업

 
 

 
 

 
46

9 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
47

0 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 

205



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

47
1 

 
po

lic
e 

경
찰

 
jo

ur
na

lis
t 

언
론
인

 
ac

co
un

ta
nt

 
회
계
사

 

47
2 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
47

3 
 

ba
r 

술
집

 
m

ot
el

 
모
텔

 
 

 
47

4 
 

pr
es

id
en

t 
대
통
령

 
pr

os
ec

ut
or

 
검
찰

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 

47
5 

 
re

ve
nu

e 
of

fi
ce

r 
세
무

 공
무
원

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
47

6 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
 

 
47

7 
 

in
su

ra
nc

e 
sa

le
sm

an
 

보
험

 설
계
사

 
 

 
 

 
47

8 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
47

9 
 

se
cu

ri
ty

 g
ua

rd
 

경
비

 
 

 
 

 
48

0 
 

jo
ur

na
lis

t 
언
론
인

 
sw

ee
pe

r 
환
경
미
화
원

 
 

 
48

1 
 

se
cu

ri
ty

 g
ua

rd
 

경
비

 
sw

ee
pe

r 
환
경
미
화
원

 
 

 
48

2 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
48

3 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
48

4 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
48

5 
 

ba
r 

술
집

 
m

ot
el

 
여
관

 
cl

ea
ne

r 
청
소
부

 

48
6 

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
 

 
48

7 
 

sw
ee

pe
r 

환
경
미
화
원

 
 

 
 

 
48

8 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
48

9 
 

co
m

pa
ny

 s
ta

ff
 

회
사
원

 
 

 
 

 
49

0 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
49

1 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 
 

 

206



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

49
2 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
po

lic
e 

경
찰

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 

49
3 

 
pr

es
id

en
t 

대
통
령

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
po

lic
e 

경
찰

 

49
4 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 

49
5 

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 
 

 
 

 
49

6 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
49

7 
 

fa
rm

er
 

농
업
인

 
en

te
rp

ri
se

r,
 C

EO
 

기
업
가

, 
CE

O
 

 
 

49
8 

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
49

9 
 

po
lic

e 
경
찰

 
 

 
 

 
50

0 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
re

al
 e

st
at

e 
ag

en
t 

부
동
산

 중
개
사

 
 

 
50

1 
 

po
lic

e 
경
찰

 
 

 
 

 
50

2 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
50

3 
 

re
al

 e
st

at
e 

ag
en

t 
부
동
산

 중
개
사

 
cr

ed
it

 c
ar

d 
sa

le
sp

er
so

n 
카
드

 모
집
인

 
 

 
50

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
50

5 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
50

6 
 

vi
si

ti
ng

 h
ou

se
ke

ep
er

 
파
출
부

 
 

 
 

 
50

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
50

8 
 

ba
nk

 c
le

rk
 

은
행
원

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 
 

 
50

9 
 

ba
nk

 c
le

rk
 

은
행
원

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 
 

 
51

0 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
51

1 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
 

 
 

 
51

2 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 

207



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

51
3 

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
pr

es
id

en
t 

of
 b

ig
 e

nt
er

pr
is

e 
대
기
업

 사
장

 
 

 
51

4 
 

m
ul

ti
-l

ev
el

 s
al

es
 b

us
in

es
s 

다
단
계

 판
매
업

 
 

 
 

 
51

5 
 

re
al

 e
st

at
e 

ag
en

t 
부
동
산

 중
개
사

 
 

 
 

 
51

6 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
da

y 
la

bo
re

r 
일
용
직

 
 

 
51

7 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 
 

 
51

8 
 

po
lic

e 
경
찰

 
 

 
 

 
51

9 
 

po
lic

e 
경
찰

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 

52
0 

 
m

ul
ti

-l
ev

el
 s

al
es

 b
us

in
es

s 
다
단
계

 판
매
업

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
52

1 
 

re
st

au
ra

nt
 b

us
in

es
s 

음
식
장
사

 
 

 
 

 
52

2 
 

in
de

pe
nd

en
t 

bu
si

ne
ss

m
an

 
자
영
업

 
 

 
 

 
52

3 
 

ba
r 

w
ai

te
r 

술
집

 종
업
원

 
ho

st
es

s 
호
스
티
스

 
 

 
52

4 
 

la
yw

er
 

변
호
사

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
 

 
52

5 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
po

lic
e 

경
찰

 
 

 
52

6 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
 

 
 

 
52

7 
 

po
lic

e 
경
찰

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 

52
8 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
em

pl
oy

ee
 o

f 
a 

cr
ed

it
 

in
fo

rm
at

io
n 

co
m

pa
ny

 

신
용
정
보
회
사

 

직
원

 
 

 

52
9 

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
da

y 
la

bo
re

r 
일
용
직

 
 

 
53

0 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
53

1 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
re

al
 e

st
at

e 
ag

en
t 

부
동
산

 중
개
사

 
 

 
53

2 
 

pu
bl

ic
 p

ro
se

cu
to

r 
검
사

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 

208



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

53
3 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
 

 
53

4 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
53

5 
 

re
al

 e
st

at
e 

ag
en

t 
부
동
산

 중
개
사

 
 

 
 

 
53

6 
 

w
ai

te
r 

웨
이
터

 
 

 
 

 
53

7 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
 

 
 

 
53

8 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 

53
9 

 
Bu

dd
hi

st
 m

on
k 

in
 h

ig
he

st
 

cl
as

s 
불
국
사

 
 

 
 

 

54
0 

 
da

y 
la

bo
re

r 
일
용
직

 
sa

le
sp

er
so

n 
영
업
사
원

 
 

 
54

1 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
54

2 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
po

lic
e 

경
찰

 
re

al
 e

st
at

e 
ag

en
t 

부
동
산

 중
개
사

 

54
3 

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 
re

al
 e

st
at

e 
ag

en
t 

부
동
산

 중
개
사

 
 

 
54

4 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
m

ul
ti

-l
ev

el
 s

al
es

 b
us

in
es

s 
다
단
계

 판
매
업

 
 

 
54

5 
 

co
ns

tr
uc

ti
on

 la
bo

re
r 

건
설

 현
장
직

 
 

 
 

 
54

6 
 

in
su

ra
nc

e 
sa

le
sm

an
 

보
험

 설
계
사

 
cr

ed
it

 c
ar

d 
co

ns
ul

ta
nt

 
카
드

 설
계
사

 
 

 
54

7 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
54

8 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
54

9 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
55

0 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
 

 
 

 
55

1 
 

po
lic

e 
경
찰

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 

55
2 

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 
 

 
 

 

209



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

55
3 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
 

 
55

4 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
55

5 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
55

6 
 

bu
si

ne
ss

m
an

 
사
업
자

 
en

te
rp

ri
se

r,
 C

EO
 

기
업
가

, 
CE

O
 

 
 

55
7 

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
55

8 
 

w
ai

te
r 

웨
이
터

 
 

 
 

 
55

9 
 

ba
rb

er
 

이
발
사

 
in

de
pe

nd
en

t 
bu

si
ne

ss
m

an
 

자
영
업

 
 

 
56

0 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 
 

 
56

1 
 

ca
re

er
 s

ol
di

er
 

군
인

 
 

 
 

 
56

2 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
56

3 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
56

4 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 

56
5 

 
dr

iv
er

 
(영
업
용

) 

운
전
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
sa

le
sp

er
so

n 
영
업
사
원

 

56
6 

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
 

 
 

 
56

7 
 

cl
ea

ne
r 

청
소
부

 
ba

r 
w

ai
te

r 
술
집

 종
업
원

 
 

 
56

8 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
56

9 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
57

0 
 

do
or

-t
o-

do
or

 s
al

es
m

an
 

방
판
사
원

 
 

 
 

 
57

1 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
w

or
ke

r 
in

 s
er

vi
ce

 in
du

st
ry

 
서
비
스
업

 
 

 
57

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

210



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

57
3 

 
pr

od
uc

ti
on

 w
or

ke
r 

생
산
직

 
la

bo
re

r 
막
노
동

 
 

 
57

4 
 

cl
ea

ne
r 

청
소
부

 
se

cu
ri

ty
 g

ua
rd

 
경
비

 
 

 
57

5 
 

bu
si

ne
ss

m
an

 
사
업
자

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
57

6 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
la

bo
re

r 
막
노
동

 
da

y 
la

bo
re

r 
일
용
직

 

57
7 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
po

lic
e 

경
찰

 
 

 
57

8 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
57

9 
 

da
y 

la
bo

re
r 

일
용
직

 
la

bo
re

r 
막
노
동

 
 

 
58

0 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
58

1 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
58

2 
 

da
y 

la
bo

re
r 

일
용
직

 
la

bo
re

r 
막
노
동

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 

58
3 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
58

4 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
po

lic
e 

경
찰

 
 

 
58

5 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
58

6 
 

w
or

ke
r 

in
 s

er
vi

ce
 in

du
st

ry
 

서
비
스
업

 
 

 
 

 
58

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
58

8 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
da

y 
la

bo
re

r 
일
용
직

 
 

 
58

9 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
la

bo
re

r 
막
노
동

 
 

 
59

0 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
po

lic
e 

경
찰

 
 

 
59

1 
 

m
ul

ti
-l

ev
el

 s
al

es
 b

us
in

es
s 

다
단
계

 판
매
업

 
 

 
 

 
59

2 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
59

3 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 

211



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

59
4 

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
 

 
59

5 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
59

6 
 

se
cu

ri
ty

 g
ua

rd
 

경
비

 
 

 
 

 
59

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
59

8 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
59

9 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
60

0 
 

da
y 

la
bo

re
r 

일
용
직

 
 

 
 

 
60

1 
 

re
al

 e
st

at
e 

ag
en

t 
부
동
산

 중
개
사

 
 

 
 

 
60

2 
 

la
bo

re
r 

막
노
동

 
 

 
 

 
60

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
60

4 
 

se
cu

ri
ty

 g
ua

rd
 

경
비

 
 

 
 

 
60

5 
 

la
bo

re
r 

막
노
동

 
 

 
 

 
60

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
60

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
60

8 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
60

9 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
61

0 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
61

1 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
61

2 
 

co
ns

tr
uc

ti
on

 la
bo

re
r 

건
설

 현
장
직

 
 

 
 

 
61

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
61

4 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 

212



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

61
5 

 
N

on
e 

없
다

 
 

 
 

 
61

6 
 

ju
dg

e 
판
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
 

 
61

7 
 

vi
si

ti
ng

 h
ou

se
ke

ep
er

 
파
출
부

 
 

 
 

 
61

8 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
61

9 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
62

0 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
62

1 
 

da
y 

la
bo

re
r 

일
용
직

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
62

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
62

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
62

4 
 

in
de

pe
nd

en
t 

bu
si

ne
ss

m
an

 
자
영
업

 
 

 
 

 
62

5 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
62

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
62

7 
 

re
al

 e
st

at
e 

ag
en

t 
부
동
산

 중
개
사

 
fu

nd
 m

an
ag

er
 

펀
드
매
니
저

 
 

 
62

8 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
62

9 
 

po
lic

e 
경
찰

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
63

0 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
63

1 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
63

2 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
63

3 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
en

te
rp

ri
se

r,
 C

EO
 

기
업
가

, 
CE

O
 

 
 

63
4 

 
ni

gh
t 

sp
ot

 w
or

ke
r 

야
간
업
소

 

종
사
자

 
 

 
 

 

213



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

63
5 

 
la

bo
re

r 
막
노
동

 
 

 
 

 
63

6 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
63

7 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
63

8 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
63

9 
 

co
ns

tr
uc

ti
on

 w
or

ke
r 

건
설
직

 
 

 
 

 
64

0 
 

ta
xi

 d
ri

ve
r 

택
시

 운
전
기
사

 
 

 
 

 
64

1 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
64

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
64

3 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
64

4 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
64

5 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 
 

 
64

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
64

7 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
64

8 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
64

9 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
65

0 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
65

1 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
65

2 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
65

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
65

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
65

5 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

214



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

65
6 

 
ho

st
es

s 
호
스
티
스

 
 

 
 

 
65

7 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
da

y 
la

bo
re

r 
일
용
직

 
 

 
65

8 
 

in
su

ra
nc

e 
sa

le
sm

an
 

보
험

 설
계
사

 
ba

nk
 c

le
rk

 
은
행
원

 
 

 
65

9 
 

w
or

ke
r 

of
 s

ec
ur

it
ie

s 
fi

rm
 

증
권
회
사

 직
원

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 
 

 
66

0 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
66

1 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
66

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
66

3 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
66

4 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
po

lic
e 

경
찰

 
 

 
66

5 
 

in
su

ra
nc

e 
sa

le
sm

an
 

보
험

 설
계
사

 
co

sm
et

ic
s 

sa
le

sp
er

so
n 

화
장
품

 판
매
원

 
 

 
66

6 
 

jo
ur

na
lis

t 
기
자

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
jo

ur
na

lis
t 

언
론
인

 

66
7 

 
N

on
e 

없
다

 
 

 
 

 
66

8 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
66

9 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
do

or
-t

o-
do

or
 s

al
es

m
an

 
방
판
사
원

 
 

 
67

0 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
67

1 
 

po
lic

e 
경
찰

 
 

 
 

 
67

2 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
67

3 
 

in
su

ra
nc

e 
sa

le
sm

an
 

보
험

 설
계
사

 
 

 
 

 
67

4 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
67

5 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
67

6 
 

in
su

ra
nc

e 
sa

le
sm

an
 

보
험

 설
계
사

 
 

 
 

 

215



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

67
7 

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
re

lig
io

us
 p

er
so

n 
종
교
인

 
 

 
67

8 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
67

9 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
68

0 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
68

1 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
68

2 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
68

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
68

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
68

5 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
68

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
68

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
68

8 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
ju

dg
e 

판
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 

68
9 

 
w

or
ke

r 
of

 a
du

lt
 

en
te

rt
ai

nm
en

t 
bu

si
ne

ss
 

유
흥
업
소

 직
원

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 
 

 

69
0 

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 
 

 
 

 
69

1 
 

bu
si

ne
ss

m
an

 
사
업
자

 
sa

le
sp

er
so

n 
영
업
사
원

 
 

 
69

2 
 

la
yw

er
 

변
호
사

 
 

 
 

 
69

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
69

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
69

5 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
do

ct
or

 
의
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
ia

l o
f 

ci
ty

 h
al

l 
시
청

 공
무
원

 

69
6 

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
 

 
 

 

216



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

69
7 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
69

8 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
69

9 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
 

 
 

 
70

0 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
sa

le
sp

er
so

n 
영
업
사
원

 
 

 
70

1 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
 

 
 

 
70

2 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
70

3 
 

w
or

ke
r 

of
 s

ec
ur

it
ie

s 
fi

rm
 

증
권
회
사

 직
원

 
 

 
 

 
70

4 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
70

5 
 

do
ct

or
 

의
사

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
 

 
70

6 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
70

7 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
70

8 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
70

9 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
71

0 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
71

1 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 

71
2 

 
co

ns
tr

uc
ti

on
 la

bo
re

r 
건
축

 

단
순
노
무
자

 
 

 
 

 

71
3 

 
m

an
ua

l w
or

ke
r 

노
무
직

 
 

 
 

 
71

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
71

5 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
71

6 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 

217



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

71
7 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
71

8 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
71

9 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
72

0 
 

do
or

-t
o-

do
or

 s
al

es
m

an
 

방
판
사
원

 
 

 
 

 
72

1 
 

m
er

ch
an

t 
장
사
꾼

 
 

 
 

 
72

2 
 

m
in

is
te

r 
목
사

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
 

 
72

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
72

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
72

5 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
72

6 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
po

lic
e 

경
찰

 
 

 
72

7 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
72

8 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
72

9 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
73

0 
 

vo
ic

e 
ph

is
he

r 
보
이
스
피
싱
업
자

 
 

 
 

 
73

1 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
73

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
73

3 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
pr

os
ec

ut
or

 
검
찰

 

73
4 

 
in

de
pe

nd
en

t 
bu

si
ne

ss
m

an
 

자
영
업

 
 

 
 

 
73

5 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
73

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
73

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

218



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

73
8 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
73

9 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
re

lig
io

us
 p

er
so

n 
종
교
인

 
 

 
74

0 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
74

1 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
74

2 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
74

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
74

4 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 
 

 
74

5 
 

en
te

rt
ai

ne
r 

연
예
인

 
 

 
 

 
74

6 
 

da
y 

la
bo

re
r 

일
용
직

 
 

 
 

 
74

7 
 

pr
of

es
so

r 
교
수

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 
 

 
74

8 
 

re
al

 e
st

at
e 

ag
en

t 
부
동
산

 중
개
사

 
sa

le
sp

er
so

n 
영
업
사
원

 
 

 
74

9 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
75

0 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
75

1 
 

m
ul

ti
-l

ev
el

 s
al

es
 b

us
in

es
s 

다
단
계

 판
매
업

 
 

 
 

 
75

2 
 

m
in

is
te

r 
목
사

 
 

 
 

 
75

3 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
75

4 
 

do
ct

or
 

의
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
 

 
75

5 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
75

6 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
75

7 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
75

8 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 

219



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

75
9 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
76

0 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
76

1 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
76

2 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
76

3 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
76

4 
 

in
su

ra
nc

e 
sa

le
sm

an
 

보
험

 설
계
사

 
ex

ec
ut

iv
e 

of
 b

ig
 e

nt
er

pr
is

e 
대
기
업

 간
부
들

 
 

 
76

5 
 

en
te

rt
ai

ne
r 

연
예
인

 
 

 
 

 
76

6 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
76

7 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
en

te
rp

ri
se

r,
 C

EO
 

기
업
가
, 
CE

O 
pa

te
nt

 a
ge

nt
 

변
리
사

 

76
8 

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
po

lic
e 

경
찰

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

76
9 

 
m

in
is

te
r 

목
사

 
 

 
 

 
77

0 
 

de
te

ct
iv

e 
ag

en
cy

 
심
부
름
센
터

 
 

 
 

 
77

1 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
ow

ne
r 

of
 P

C 
ro

om
 

PC
방

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

77
2 

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
ju

dg
e 

판
사

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 

77
3 

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 

77
4 

 
po

lic
e 

경
찰

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
w

or
ke

r 
in

 s
er

vi
ce

 in
du

st
ry

 
서
비
스
업

 

77
5 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
 

 
77

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
77

7 
 

po
lic

e 
경
찰

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 

77
8 

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
ow

ne
r 

of
 a

du
lt

 

en
te

rt
ai

nm
en

t 
bu

si
ne

ss
 

유
흥
업
소

 사
장

 
 

 

220



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

77
9 

 
hi

gh
-p

ro
fi

le
 p

ub
lic

 o
ff

ic
ia

l 
고
위

 공
직
자
들

 
ed

uc
at

or
 

교
육
자

 
 

 
78

0 
 

po
lic

e 
경
찰

 
do

ct
or

 
의
사

 
w

ai
te

r 
웨
이
터

 

78
1 

 
in

de
pe

nd
en

t 
bu

si
ne

ss
m

an
 

자
영
업

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
78

2 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
in

de
pe

nd
en

t 
bu

si
ne

ss
m

an
 

자
영
업

 
 

 
78

3 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
w

ai
te

r 
웨
이
터

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 

78
4 

 
sa

le
sp

er
so

n 
영
업
사
원

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 
do

ct
or

 
의
사

 

78
5 

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
pr

es
id

en
t 

of
 b

ig
 e

nt
er

pr
is

e 
대
기
업

 사
장

 
 

 
78

6 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
br

ok
er

 
중
개
인

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 

78
7 

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
 

 
 

 
78

8 
 

bu
si

ne
ss

m
an

 
사
업
자

 
co

ns
tr

uc
ti

on
 w

or
ke

r 
건
설
직

 
 

 
78

9 
 

in
su

ra
nc

e 
sa

le
sm

an
 

보
험

 설
계
사

 
br

ok
er

 
중
개
인

 
po

lic
e 

경
찰

 

79
0 

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 

79
1 

 
m

in
is

te
r 

목
사

 
bu

dd
hi

st
 m

on
k 

스
님

 
pr

os
ec

ut
or

 
검
찰

 

79
2 

 
em

pl
oy

ee
 o

f 
a 

cr
ed

it
 

in
fo

rm
at

io
n 

co
m

pa
ny

 

신
용
정
보
회
사

 

직
원

 
w

al
lp

ap
er

 d
ec

or
at

or
 

도
배
원

 
re

pa
ir

m
an

 
수
선
공

 

79
3 

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
in

de
pe

nd
en

t 
bu

si
ne

ss
m

an
 

자
영
업

 
 

 
79

4 
 

m
in

is
te

r 
목
사

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 

79
5 

 
ta

xi
 d

ri
ve

r 
택
시

 운
전
기
사

 
po

lic
e 

경
찰

 
bu

s 
dr

iv
er

 
버
스

 기
사

 

79
6 

 
br

ok
er

 
중
개
인

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 
ta

xi
 d

ri
ve

r 
택
시

 운
전
기
사

 

79
7 

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
 

 
 

 
79

8 
 

fu
ne

ra
l d

ir
ec

to
r 

장
의
사

 
 

 
 

 

221



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

79
9 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
ow

ne
r 

of
 a

lc
oh

ol
 s

el
lin

g 

bu
si

ne
ss

 
주
류
업
계

 사
장

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 

80
0 

 
el

ec
tr

ic
ia

n 
전
기

 기
술
원

 
br

ok
er

 
중
개
인

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 

80
1 

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 
po

lic
e 

경
찰

 

80
2 

 
br

ok
er

 
중
개
인

 
ti

ck
et

 a
ge

nt
 

매
표
원

 
la

un
dr

ym
an

 
세
탁
원

 

80
3 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
po

lic
e 

경
찰

 
re

po
rt

er
 

신
문
기
자

 

80
4 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
80

5 
 

en
te

rp
ri

se
r,

 C
EO

 
기
업
가

, 
CE

O
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
do

ct
or

 
의
사

 

80
6 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 

80
7 

 
co

ns
tr

uc
ti

on
 la

bo
re

r 
건
축

 

단
순
노
무
자

 
se

cu
ri

ty
 g

ua
rd

 
경
비

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 

80
8 

 
te

ac
he

r 
교
사

 
po

lic
e 

경
찰

 
w

el
de

r 
용
접
공

 

80
9 

 
sa

le
sp

er
so

n 
영
업
사
원

 
la

w
ye

r 
법
조
인

 
hi

gh
-p

ro
fi

le
 p

ub
lic

 o
ff

ic
ia

l 
고
위

 공
직
자
들

 

81
0 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
81

1 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
do

ct
or

 
의
사

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 

81
2 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
ow

ne
r 

of
 a

lc
oh

ol
 s

el
lin

g 

bu
si

ne
ss

 
주
류
업
계

 사
장

 
 

 

81
3 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
cr

af
ts

m
an

 
세
공
원

 
ch

ef
 

주
방
장

 

81
4 

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
po

lic
e 

경
찰

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 

81
5 

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 

222



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

81
6 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
ow

ne
r 

of
 a

lc
oh

ol
 s

el
lin

g 

bu
si

ne
ss

 
주
류
업
계

 사
장

 
 

 

81
7 

 
sa

le
sp

er
so

n 
영
업
사
원

 
 

 
 

 
81

8 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
en

te
rp

ri
se

r,
 C

EO
 

기
업
가

, 
CE

O
 

 
 

81
9 

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
no

nm
on

et
ar

y 
in

st
it

ut
io

ns
 

제
2
금
융
권

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 

82
0 

 
se

cu
ri

ty
 g

ua
rd

 
경
비

 
bo

dy
gu

ar
d 

경
호
원

 
po

lic
e 

경
찰

 

82
1 

 
co

m
pa

ny
 s

ta
ff

 
회
사
원

 
te

ac
he

r 
교
사

 
po

lic
e 

경
찰

 

82
2 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
82

3 
 

la
bo

re
r 

작
업
직

 
 

 
 

 
82

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
82

5 
 

re
pa

ir
m

an
 

수
선
공

 
pl

um
be

r 
배
관
공

 
w

al
lp

ap
er

 d
ec

or
at

or
 

도
배
원

 

82
6 

 
po

lic
e 

경
찰

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
ta

xi
 d

ri
ve

r 
택
시

 운
전
기
사

 

82
7 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
jo

ur
na

lis
t 

기
자

 
po

lic
e 

경
찰

 

82
8 

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
di

st
ri

ct
 r

ep
re

se
nt

at
iv

e 
구
의
원

 
ju

dg
e 

판
사

 

82
9 

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
en

te
rt

ai
ne

r 
연
예
인

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 

83
0 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
83

1 
 

m
er

ch
an

t 
장
사
꾼

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 

83
2 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
83

3 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 

83
4 

 
fa

rm
er

 
농
업
인

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 

83
5 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

223



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

83
6 

 
N

on
e 

없
다

 
 

 
 

 
83

7 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
m

er
ch

an
t 

장
사
꾼

 
 

 
83

8 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
83

9 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

경
제
인

 

84
0 

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

84
1 

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
po

lic
e 

경
찰

 
ca

re
er

 s
ol

di
er

 
군
인

 

84
2 

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
 

 
 

 
84

3 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
84

4 
 

po
lic

e 
경
찰

 
ca

re
er

 s
ol

di
er

 
군
인

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 

84
5 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
 

 
84

6 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
84

7 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 

84
8 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

경
제
인

 
la

w
ye

r 
법
조
인

 

84
9 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

경
제
인

 

85
0 

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 

85
1 

 
m

er
ch

an
t 

장
사
꾼

 
 

 
 

 
85

2 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
po

lic
e 

경
찰

 
jo

ur
na

lis
t 

기
자

 

85
3 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
85

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
85

5 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
po

lic
e 

경
찰

 
re

al
 e

st
at

e 
ag

en
t 

부
동
산

 중
개
사

 

85
6 

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
po

lic
e 

경
찰

 

224



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

85
7 

 
po

lic
e 

경
찰

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 

85
8 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

경
제
인

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 

85
9 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
86

0 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
la

yw
er

 
변
호
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 

86
1 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
86

2 
 

m
er

ch
an

t 
장
사
꾼

 
 

 
 

 
86

3 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
86

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
86

5 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
86

6 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 
re

al
 e

st
at

e 
in

ve
st

or
 

부
동
산

 투
자
인

 

86
7 

 
re

al
 e

st
at

e 
ag

en
t 

부
동
산

 중
개
사

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 

86
8 

 
po

lic
e 

경
찰

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 

86
9 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
87

0 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
87

1 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
87

2 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
87

3 
 

pu
bl

ic
 p

ro
se

cu
to

r 
검
사

 
 

 
 

 
87

4 
 

le
ad

er
 o

f 
Ps

eu
do

-r
el

ig
io

n 
사
이
비

 교
주

 
 

 
 

 
87

5 
 

en
te

rt
ai

ne
r 

연
예
인

 
 

 
 

 
87

6 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
87

7 
 

cl
ea

ne
r 

청
소
부

 
 

 
 

 

225



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

87
8 

 
N

on
e 

없
다

 
 

 
 

 
87

9 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
88

0 
 

sa
le

sp
er

so
n 

영
업
사
원

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 
 

 
88

1 
 

cl
ea

ne
r 

청
소
부

 
 

 
 

 
88

2 
 

re
al

 e
st

at
e 

ag
en

t 
부
동
산

 중
개
사

 
 

 
 

 
88

3 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
88

4 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
88

5 
 

in
su

ra
nc

e 
sa

le
sm

an
 

보
험

 설
계
사

 
cr

ed
it

 c
ar

d 
sa

le
sp

er
so

n 
카
드

 모
집
인

 
ca

r 
sa

le
sp

er
so

n 
자
동
차

 영
업
직

 

88
6 

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
88

7 
 

in
de

pe
nd

en
t 

bu
si

ne
ss

m
an

 
자
영
업

 
 

 
 

 
88

8 
 

m
an

ua
l w

or
ke

r 
노
무
직

 
 

 
 

 
88

9 
 

la
bo

re
r 

막
노
동

 
 

 
 

 
89

0 
 

po
lic

e 
경
찰

 
 

 
 

 
89

1 
 

bu
si

ne
ss

m
an

 
사
업
자

 
 

 
 

 
89

2 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
89

3 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
89

4 
 

ta
xi

 d
ri

ve
r 

택
시

 운
전
기
사

 
 

 
 

 
89

5 
 

co
m

pa
ny

 s
ta

ff
 

회
사
원

 
 

 
 

 
89

6 
 

bu
si

ne
ss

m
an

 
사
업
자

 
 

 
 

 
89

7 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
89

8 
 

tr
an

sp
or

ta
ti

on
 b

us
in

es
s 

운
수
업

 
ta

xi
 d

ri
ve

r 
택
시

 운
전
기
사

 
da

y 
la

bo
re

r 
일
용
직

 

226



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

89
9 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
90

0 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
90

1 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
90

2 
 

da
y 

la
bo

re
r 

일
용
직

 
sa

le
sp

er
so

n 
영
업
사
원

 
 

 
90

3 
 

da
y 

la
bo

re
r 

일
용
직

 
sa

le
sp

er
so

n 
영
업
사
원

 
 

 
90

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
90

5 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
90

6 
 

en
te

rp
ri

se
r,

 C
EO

 
기
업
가

, 
CE

O
 

do
ct

or
 

의
사

 
 

 
90

7 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
90

8 
 

da
y 

la
bo

re
r 

일
용
직

 
 

 
 

 
90

9 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
91

0 
 

te
m

po
ra

ry
 e

m
pl

oy
ee

 
비
정
규
직

 
co

m
pa

ny
 s

ta
ff

 
회
사
원

 
 

 
91

1 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
91

2 
 

co
ns

tr
uc

ti
on

 w
or

ke
r 

건
설
직

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
91

3 
 

bu
si

ne
ss

m
an

 
사
업
자

 
 

 
 

 
91

4 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
91

5 
 

w
or

ke
r 

of
 s

ec
ur

it
ie

s 
fi

rm
 

증
권
회
사

 직
원

 
 

 
 

 
91

6 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
91

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
91

8 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
91

9 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

227



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

92
0 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
 

 
92

1 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
pr

iv
at

e 
de

te
ct

iv
e 

흥
신
소

 근
무
자

 
 

 

92
2 

 
da

y 
la

bo
re

r 
일
용
직

 
sm

al
l b

us
in

es
sm

an
 

영
세
업

 

사
업
장
주

 
 

 

92
3 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
 

 
92

4 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
ju

dg
e 

판
사

 

92
5 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
92

6 
 

m
er

ch
an

t 
장
사
꾼

 
 

 
 

 
92

7 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
92

8 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
92

9 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
93

0 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
93

1 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
93

2 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
93

3 
 

da
y 

la
bo

re
r 

일
용
직

 
in

su
ra

nc
e 

sa
le

sm
an

 
보
험

 설
계
사

 
st

al
lh

ol
de

r 
노
점
상

 

93
4 

 
da

y 
la

bo
re

r 
일
용
직

 
 

 
 

 
93

5 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
93

6 
 

sh
am

an
 

무
당

 
re

lig
io

us
 p

er
so

n 
종
교
인

 
 

 
93

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
93

8 
 

cl
er

ic
 

성
직
자

 
 

 
 

 

228



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

93
9 

 
w

or
ke

r 
of

 a
du

lt
 

en
te

rt
ai

nm
en

t 
bu

si
ne

ss
 

유
흥
업
소

 직
원

 
 

 
 

 

94
0 

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
 

 
 

 
94

1 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
94

2 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
94

3 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
94

4 
 

jo
ur

na
lis

t 
기
자

 
 

 
 

 
94

5 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
94

6 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
94

7 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
94

8 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
94

9 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
95

0 
 

ba
nk

 c
le

rk
 

은
행
원

 
pu

bl
ic

 o
ff

ic
er

 
공
무
원

 
 

 
95

1 
 

la
yw

er
 

변
호
사

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 
 

 
95

2 
 

te
ac

he
r 

교
사

 
 

 
 

 
95

3 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
95

4 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
95

5 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
pu

bl
ic

 p
ro

se
cu

to
r 

검
사

 

95
6 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
95

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
95

8 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 

229



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

95
9 

 
N

on
e 

없
다

 
 

 
 

 
96

0 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
96

1 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
96

2 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
96

3 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
96

4 
 

m
ul

ti
-l

ev
el

 s
al

es
 b

us
in

es
s 

다
단
계

 판
매
업

 
 

 
 

 
96

5 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
96

6 
 

m
er

ch
an

t 
장
사
꾼

 
 

 
 

 
96

7 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
96

8 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
96

9 
 

N
on

e 
없
다

 
 

 
 

 
97

0 
 

bu
si

ne
ss

m
an

 
사
업
자

 
 

 
 

 
97

1 
 

w
ai

te
r 

웨
이
터

 
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 

97
2 

 
w

or
ke

r 
of

 a
du

lt
 

en
te

rt
ai

nm
en

t 
bu

si
ne

ss
 

유
흥
업
소

 직
원

 
 

 
 

 

97
3 

 
po

lit
ic

ia
n 

정
치
인

 
 

 
 

 
97

4 
 

po
lic

e 
경
찰

 
 

 
 

 
97

5 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
97

6 
 

ka
ra

ok
e 

ho
st

es
s 

노
래
방

 도
우
미

 
 

 
 

 
97

7 
 

co
m

pa
ny

 s
ta

ff
 

회
사
원

 
 

 
 

 
97

8 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 

230



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

97
9 

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
 

 
 

 
98

0 
 

de
rm

at
ol

og
is

t 
피
부
과

 의
사

 
 

 
 

 
98

1 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
98

2 
 

te
ch

ni
ca

l o
cc

up
at

io
n 

기
능
직

 
 

 
 

 
98

3 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
98

4 
 

m
ul

ti
-l

ev
el

 s
al

es
 b

us
in

es
s 

다
단
계

 판
매
업

 
 

 
 

 
98

5 
 

la
bo

re
r 

막
노
동

 
 

 
 

 
98

6 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
98

7 
 

pu
bl

ic
 o

ff
ic

er
 

공
무
원

 
 

 
 

 
98

8 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
98

9 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
99

0 
 

in
te

rn
at

io
na

l l
aw

ye
r 

국
제

 변
호
사

 
 

 
 

 

99
1 

 
ni

gh
t 

sp
ot

 w
or

ke
r 

야
간
업
소

 

종
사
자

 
ho

st
es

s 
호
스
티
스

 
w

ai
te

r 
웨
이
터

 

99
2 

 
m

er
ch

an
t 

장
사
꾼

 
 

 
 

 
99

3 
 

na
ti

on
al

 a
ss

em
ly

m
an

 
국
회
의
원

 
 

 
 

 
99

4 
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
99

5 
 

po
lit

ic
ia

n 
정
치
인

 
 

 
 

 
99

6 
 

hi
gh

-p
ro

fi
le

 p
ub

lic
 o

ff
ic

ia
l 

고
위

 공
직
자
들

 
 

 
 

 
99

7 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
99

8 
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

231



ID
 

Q
10

b_
1 

Q
10

b_
2 

Q
10

b_
3 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

99
9 

 
do

ct
or

 
의
사

 
 

 
 

 
10

00
 

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
10

01
  

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 
10

02
  

pr
es

id
en

t 
대
통
령

 
na

ti
on

al
 a

ss
em

ly
m

an
 

국
회
의
원

 
bu

si
ne

ss
m

an
 

사
업
자

 

10
03

  
pr

iv
at

e 
m

on
ey

le
nd

er
 

대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
10

04
 

pr
iv

at
e 

m
on

ey
le

nd
er

 
대
부
업

(사
채
업

) 
 

 
 

 
10

05
  

la
bo

re
r 

막
노
동

 
do

or
-t

o-
do

or
 s

al
es

m
an

 
방
판
사
원

 
 

 
 

232



ID
Q

42
_1

Q
42

_2
Q

42
_3

En
gl

is
h

K
or

ea
n

En
gl

is
h

K
or

ea
n

En
gl

is
h

K
or

ea
n

1 2 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

3 
 

cr
af

tm
an

sh
ip

 (
m

on
oz

uk
ur

i)
 

장
인
정
신

 
sh

ou
ld

 k
ee

p 
it

 
지
켜
내
야

 

한
다

 

4 
 

m
em

or
ia

l s
er

vi
ce

 f
or

 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
be

au
ti

fu
l a

nd
 f

in
e 

cu
st

om
 

미
풍
양
속

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
ol

d 
pe

op
le

 
노
인
공
경

 

5 
 

al
co

ho
l 

술
 

re
sp

ec
t 

fo
r 

el
de

rs
 

어
른
공
경

 
ho

no
ri

fi
c 

존
댓
말

 

6 
 

bi
g 

fa
m

ily
 

대
가
족

 

7 
Ko

re
an

 r
oo

f 
ti

le
 

기
와

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 

8 
in

cr
ea

si
ng

 n
um

be
r 

of
 

m
ul

ti
cu

lt
ur

al
 f

am
ily

 

다
문
화

 가
정

 

늘
고

 있
다

 

gl
ob

al
iz

at
io

n 
세
계
화

 

9 
co

m
m

em
or

at
iv

e 
ri

te
s 

fo
r 

an
ce

st
or

s 

차
례

 
th

e 
ze

al
 f

or
 c

hi
ld

re
n'

s 

ed
uc

at
io

n 

자
식

 

공
부
시
키
려
는

 

의
지

 

pa
ss

io
n 

열
정

 

10
 

re
sp

ec
t 

fo
r 

ol
d 

pe
op

le
 

노
인
공
경

 
ho

ld
in

g 
an

ce
st

or
s 

in
 

ve
ne

ra
ti

on
 

조
상
을

 

섬
긴
다

 

co
m

m
em

or
at

iv
e 

ri
te

s 
fo

r 

an
ce

st
or

s 

차
례

 

11
  

G
an

gg
an

gs
ul

ae
 (

tr
ad

it
io

na
l 

Ko
re

an
 c

ir
cl

e 
da

nc
e)

 

강
강
술
래

 

233

문 42) “한국문화”라고 들었을 때, 제일 먼저 떠오르는 것은 무엇입니까?



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

12
  

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

13
  

H
an

ga
w

i (
Ko

re
an

 

Th
an

ks
gi

vi
ng

 d
ay

) 

한
가
위

 
Lu

na
r 

N
ew

 Y
ea

r's
 D

ay
 

설
날

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
ol

d 
pe

op
le

 
노
인
공
경

 

14
  

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

15
  

re
sp

ec
t 

fo
r 

ol
d 

pe
op

le
 

노
인
공
경

 
af

fe
ct

io
n 

정
 

ti
le

-r
oo

fe
d 

ho
us

e 
기
와
집

 

16
  

ti
le

-r
oo

fe
d 

ho
us

e 
기
와
집

 
af

fe
ct

io
n 

정
 

re
sp

ec
t 

fo
r 

ol
d 

pe
op

le
 

노
인
공
경

 

17
  

sh
ou

ld
 k

ee
p 

it
 

지
켜
내
야

 

한
다

 

tr
ad

it
io

na
l f

oo
d 

전
통
음
식

 
 

 

18
  

ki
m

ch
i 

김
치

 
D

oe
nj

an
g 

(f
er

m
en

te
d 

so
yb

ea
n 

pa
st

e)
 

된
장

 
 

 

19
  

ki
m

ch
i 

김
치

 
D

oe
nj

an
g 

(f
er

m
en

te
d 

so
yb

ea
n 

pa
st

e)
 

된
장

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

20
  

pr
op

ri
et

y 
예
의
범
절

 
cu

lin
ar

y 
cu

lt
ur

e 
음
식
문
화

 
 

 

21
  

ou
r 

be
au

ti
fu

l c
ul

tu
re

 
아
름
다
운

 

우
리

 문
화

 

pr
id

e 
자
부
심

 
 

 

22
  

le
av

in
g 

to
 p

os
te

ri
ty

 
후
세
에
게

 

물
려
줌

 

tr
ad

it
io

na
l K

or
ea

n-
st

yl
e 

ho
us

e 

한
옥

 
gl

ob
al

iz
at

io
n 

세
계
화

 

23
  

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

24
  

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

234



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

25
  

cl
as

si
c 

so
ng

s 
고
전
노
래

 
 

 
 

 

26
 

m
as

ke
d 

da
nc

e 
봉
산
탈
춤

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사
문
화

 
 

 

27
  

tr
ad

it
io

na
l K

or
ea

n-
st

yl
e 

ho
us

e 

한
옥

 
fe

el
in

g 
pr

ou
d 

of
 it

 
자
랑
스
럽
다

 
 

 

28
  

co
m

m
em

or
at

iv
e 

ri
te

s 
fo

r 

an
ce

st
or

s 

차
례

 
Lu

na
r 

N
ew

 Y
ea

r's
 D

ay
 

설
날

 
H

an
ga

w
i (

Ko
re

an
 

Th
an

ks
gi

vi
ng

 d
ay

) 

한
가
위

 

29
  

Pa
ns

or
i (

a 
ge

nr
e 

of
 K

or
ea

n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
 

 
 

 

30
  

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

31
  

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
b-

bo
y 

da
nc

e 
비
보
이

 춤
 

m
as

ke
d 

da
nc

e 
탈
춤

 

32
  

ra
pi

d 
ch

an
ge

s 
급
격
한

 변
화

 
 

 
 

 

33
  

H
an

ga
w

i (
Ko

re
an

 

Th
an

ks
gi

vi
ng

 d
ay

) 

한
가
위

 
Lu

na
r 

N
ew

 Y
ea

r's
 D

ay
 

설
날

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
ol

d 
pe

op
le

 
노
인
공
경

 

34
  

H
an

ga
w

i (
Ko

re
an

 

Th
an

ks
gi

vi
ng

 d
ay

) 

한
가
위

 
Lu

na
r 

N
ew

 Y
ea

r's
 D

ay
 

설
날

 
co

m
m

em
or

at
iv

e 
ri

te
s 

fo
r 

an
ce

st
or

s 

차
례

 

35
  

ki
m

ch
i 

김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 

235



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

36
  

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
Bi

bi
m

ba
b 

(r
ic

e 
w

it
h 

as
so

rt
ed

 

m
ix

tu
re

s)
 

비
빔
밥

 

37
  

D
oe

nj
an

g 
st

ew
 

된
장
찌
개

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
ol

d 
pe

op
le

 
노
인
공
경

 

38
  

Pa
ns

or
i (

a 
ge

nr
e 

of
 K

or
ea

n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
D

oe
nj

an
g 

st
ew

 
된
장
찌
개

 

39
  

D
eo

ks
ug

un
g 

(P
al

ac
e)

 
덕
수
궁

 
 

 
 

 

40
  

m
as

ke
d 

da
nc

e 
탈
춤

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 

41
  

ki
m

ch
i 

김
치

 
Ko

re
an

 b
ar

be
qu

ed
 r

ib
 

갈
비

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

42
  

pr
op

ri
et

y 
예
의
범
절

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

43
  

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
w

hi
te

-c
la

d 
ra

ce
 

백
의
민
족

 
 

 

44
  

cu
lin

ar
y 

cu
lt

ur
e 

음
식
문
화

 
m

at
er

na
l l

ov
e 

모
성
애

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 

45
  

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ti

le
-r

oo
fe

d 
ho

us
e 

기
와
집

 
th

at
ch

ed
-r

oo
f 

ho
us

e 
초
가
집

 

46
  

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
N

am
da

em
un

 m
ar

ke
t 

남
대
문
시
장

 
 

 

236



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

47
  

fi
lia

l d
ut

y 
효
도

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

48
  

tr
ad

it
io

na
l h

ol
id

ay
 

명
절

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 

49
  

ki
m

ch
i 

김
치

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
 

 

50
  

D
an

o 
(t

he
 f

es
ti

va
l o

n 
M

ay
 5

 o
f 

th
e 

lu
na

r 
ca

le
nd

ar
) 

단
오

 
m

as
k 

탈
 

so
ng

s 
노
래

 

51
  

G
ye

on
gb

ok
gu

ng
 (

Pa
la

ce
) 

경
복
궁

 
D

eo
ks

ug
un

g 
(P

al
ac

e)
 

덕
수
궁

 
 

 

52
  

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Ko

re
an

 w
av

e 
한
류

 
 

 

53
  

fo
lk

 g
am

e 
민
속
놀
이

 
 

 
 

 

54
  

na
ti

on
al

 t
re

as
ur

e 
국
보

 
 

 
 

 

55
  

Ko
re

an
 r

oo
f 

ti
le

 
기
와

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 

56
  

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
O

ly
m

pi
c 

올
림
픽

 
 

 

57
  

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
fo

lk
 v

ill
ag

e 
민
속
촌

 
 

 

58
  

re
sp

ec
t 

fo
r 

ol
d 

pe
op

le
 

노
인
공
경

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 

59
  

re
sp

ec
t 

fo
r 

ol
d 

pe
op

le
 

노
인
공
경

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
M

ak
ge

ol
li 

(u
nr

ef
in

ed
 r

ic
e 

w
in

e)
 

막
걸
리

 

237



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

60
  

Ch
an

g 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

na
rr

at
iv

e 
so

ng
) 

창
 

Ch
an

gg
ye

on
gg

un
g 

(P
al

ac
e)

 
창
경
궁

 
 

 

61
  

ho
ld

in
g 

an
ce

st
or

s 
in

 

ve
ne

ra
ti

on
 

조
상
을

 

섬
긴
다

 

ga
m

e 
of

 Y
ut

 
윷
놀
이

 
m

as
k 

w
hi

ch
 im

it
at

es
 y

ou
ng

 

la
dy

 

각
시
탈

 

62
  

tr
ad

it
io

na
lit

y 
전
통
성

 
Su

ng
ry

em
un

 (
th

e 
So

ut
h 

G
at

e 

of
 S

eo
ul

) 

남
대
문

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

63
  

fo
lk

 g
am

e 
민
속
놀
이

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Bu

lg
og

i (
sl

ic
ed

 a
nd

 s
ea

so
ne

d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 

64
  

tr
ad

it
io

na
l c

lo
th

in
g 

전
통
의
상

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
D

eo
ks

ug
un

g 
(P

al
ac

e)
 

덕
수
궁

 

65
  

co
nv

en
ti

on
al

 w
ed

di
ng

 
전
통
혼
례

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 

66
  

ol
d 

pa
la

ce
s 

고
궁

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
 

 

67
  

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

68
  

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

69
  

Ar
ir

an
g 

아
리
랑

 
 

 
 

 

70
  

as
se

m
bl

y 
집
회

 
al

co
ho

l 
술

 
re

cr
ea

ti
on

 c
ul

tu
re

 
놀
이
문
화

 

71
  

fr
ee

 t
ra

ve
l 

자
유
로
운

 

여
행

 

m
od

es
ty

 
겸
손

 
 

 

238



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

72
  

m
as

ke
d 

da
nc

e 
탈
춤

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
 

 

73
  

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
ol

d 
pe

op
le

 
노
인
공
경

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 

74
  

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
ol

d 
pe

op
le

 
노
인
공
경

 

75
  

ga
m

e 
of

 Y
ut

 
윷
놀
이

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

76
  

tr
ad

it
io

na
l d

an
ci

ng
 

고
전
무
용

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 

77
  

ki
m

ch
i 

김
치

 
Bi

bi
m

ba
b 

(r
ic

e 
w

it
h 

as
so

rt
ed

 

m
ix

tu
re

s)
 

비
빔
밥

 
Bu

lg
og

i (
sl

ic
ed

 a
nd

 s
ea

so
ne

d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 

78
  

ki
m

ch
i 

김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

79
  

cu
lin

ar
y 

cu
lt

ur
e 

음
식
문
화

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
 

 

80
  

tr
ad

it
io

na
l h

ol
id

ay
 

명
절

 
ne

ig
hb

or
ly

 a
ff

ec
ti

on
 

이
웃
간
의

 정
 

 
 

81
  

ga
m

e 
of

 Y
ut

 
윷
놀
이

 
Je

gi
 k

ic
ki

ng
 (

Ko
re

an
 

tr
ad

it
io

na
l g

am
e)

 

제
기
차
기

 
 

 

82
  

Ta
ic

hi
ch

ua
n 

태
극
권

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

239



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

83
  

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

84
  

D
on

't 
kn

ow
 

모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

85
  

ki
m

ch
i 

김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

86
  

fi
lia

l d
ut

y 
효
도

 
H

an
ga

w
i (

Ko
re

an
 

Th
an

ks
gi

vi
ng

 d
ay

) 

한
가
위

 
D

an
o 

(t
he

 f
es

ti
va

l o
n 

M
ay

 5
 o

f 

th
e 

lu
na

r 
ca

le
nd

ar
) 

단
오

 

87
  

Ko
re

an
-t

ra
di

ti
on

al
 a

nd
 f

oo
d 

한
옥
음
식

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
 

 

88
  

be
au

ti
fu

l a
nd

 f
in

e 
cu

st
om

 
미
풍
양
속

 
 

 
 

 

89
  

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Bi

bi
m

ba
b 

(r
ic

e 
w

it
h 

as
so

rt
ed

 

m
ix

tu
re

s)
 

비
빔
밥

 
Bu

lg
og

i (
sl

ic
ed

 a
nd

 s
ea

so
ne

d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 

90
  

tr
ad

it
io

na
l d

an
ci

ng
 

고
전
무
용

 
 

 
 

 

91
  

Sa
m

ul
no

ri
 (

tr
ad

it
io

na
l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
 

 

92
  

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
M

ak
ge

ol
li 

(u
nr

ef
in

ed
 r

ic
e 

w
in

e)
 

막
걸
리

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

93
  

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ol

d 
pa

la
ce

s 
고
궁

 
 

 

94
  

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 

95
  

cu
lin

ar
y 

cu
lt

ur
e 

음
식
문
화

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

240



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

96
  

Su
ng

ry
em

un
 (

th
e 

So
ut

h 
G

at
e 

of
 S

eo
ul

) 

남
대
문

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

97
  

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
 

 

98
  

m
an

y 
ki

nd
s 

of
 s

pi
cy

 f
oo

d 
매
운

 음
식

 

많
다

 

tr
ad

it
io

na
l K

or
ea

n-
st

yl
e 

ho
us

e 

한
옥

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

99
  

N
on

ga
k 

(t
ra

di
ti

on
al

 K
or

ea
n 

m
us

ic
 p

er
fo

rm
ed

 b
y 

fa
rm

er
s)

 

농
악

 
 

 
 

 

10
0 

 
tr

ad
it

io
na

l h
ol

id
ay

 
명
절

 
 

 
 

 

10
1 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Ko

re
an

 w
av

e 
한
류

 

10
2 

 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 

10
3 

 
tr

ad
it

io
na

lit
y 

전
통
성

 
 

 
 

 

10
4 

 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 
G

at
 (

Ko
re

an
 t

ra
di

ti
on

al
 h

at
) 

갓
 

 
 

10
5 

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
Ch

an
g 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

na
rr

at
iv

e 
so

ng
) 

창
 

10
6 

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 
 

 
 

 

10
7 

 
to

ad
yi

sm
 

사
대
주
의

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 
 

 

10
8 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 

241



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

10
9 

 
fo

lk
 v

ill
ag

e 
민
속
촌

 
G

an
gg

an
gs

ul
ae

 (
tr

ad
it

io
na

l 

Ko
re

an
 c

ir
cl

e 
da

nc
e)

 

강
강
술
래

 
 

 

11
0 

 
M

ak
ge

ol
li 

(u
nr

ef
in

ed
 r

ic
e 

w
in

e)
 

막
걸
리

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

11
1 

 
M

ak
ge

ol
li 

(u
nr

ef
in

ed
 r

ic
e 

w
in

e)
 

막
걸
리

 
 

 
 

 

11
2 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
qu

ic
k 

te
m

pe
r 

급
하
다

 
 

 

11
3 

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
dr

in
ki

ng
 c

ul
tu

re
 

술
문
화

 
fo

lk
 g

am
e 

민
속
놀
이

 

11
4 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
 

 
 

 

11
5 

 
fo

lk
 g

am
e 

민
속
놀
이

 
 

 
 

 

11
6 

 
lo

ve
 f

or
 c

hi
ld

re
n 

자
식
사
랑

 
th

e 
ze

al
 f

or
 c

hi
ld

re
n'

s 

ed
uc

at
io

n 

자
식

 

공
부
시
키
려
는

 

의
지

 

Ko
re

an
 w

av
e 

한
류

 

11
7 

 
w

ar
m

th
 

따
뜻
함

 
hu

m
an

e 
인
간
적

 
 

 

11
8 

 
G

ye
on

gb
ok

gu
ng

 (
Pa

la
ce

) 
경
복
궁

 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

11
9 

 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
Ch

an
g 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

na
rr

at
iv

e 
so

ng
) 

창
 

12
0 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
ec

on
om

ic
 g

ro
w

th
 

경
제
성
장

 
 

 

12
1 

 
tr

ad
it

io
na

l h
ol

id
ay

 
명
절

 
bi

rt
hd

ay
 o

f 
pa

re
nt

s-
in

-l
aw

 
시
부
모

 생
신

 
 

 

242



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

12
2 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

12
3 

 
tr

ad
it

io
na

l f
oo

d 
전
통
음
식

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 

12
4 

 
Je

gi
 k

ic
ki

ng
 (

Ko
re

an
 

tr
ad

it
io

na
l g

am
e)

 

제
기
차
기

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
so

cc
er

 
축
구

 

12
5 

 
G

ye
on

gb
ok

gu
ng

 (
Pa

la
ce

) 
경
복
궁

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

12
6 

 
G

ye
on

gb
ok

gu
ng

 (
Pa

la
ce

) 
경
복
궁

 
Ch

an
gg

ye
on

gg
un

g 
(P

al
ac

e)
 

창
경
궁

 
ti

le
-r

oo
fe

d 
ho

us
e 

기
와
집

 

12
7 

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Su

ng
ry

em
un

 (
th

e 
So

ut
h 

G
at

e 

of
 S

eo
ul

) 

남
대
문

 

12
8 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
Ko

re
an

 w
av

e 
한
류

 

12
9 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Ko

re
an

 w
av

e 
한
류

 
 

 

13
0 

 
ti

le
-r

oo
fe

d 
ho

us
e 

기
와
집

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
 

 

13
1 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
hu

m
an

e 
인
간
적

 
co

ns
id

er
at

io
n 

배
려

 

13
2 

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 

13
3 

 
G

ye
on

gb
ok

gu
ng

 (
Pa

la
ce

) 
경
복
궁

 
In

sa
-d

on
g 

(o
ne

 o
f 

m
ai

n 

st
re

et
s 

of
 S

eo
ul

) 

인
사
동

 
 

 

243



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

13
4 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
D

oe
nj

an
g 

st
ew

 
된
장
찌
개

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 

13
5 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

13
6 

 
al

co
ho

l 
술

 
w

om
an

 
여
자

 
ka

ra
ok

e 
노
래
방

 

13
7 

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
D

oe
nj

an
g 

st
ew

 
된
장
찌
개

 

13
8 

 
D

eo
ks

ug
un

g 
(P

al
ac

e)
 

덕
수
궁

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

13
9 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
on

lin
e 

ga
m

e 
온
라
인
게
임

 

14
0 

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
 

 
 

 

14
1 

 
Ko

re
an

 w
av

e 
한
류

 
fo

od
 

먹
거
리

 
 

 

14
2 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
fa

sh
io

n 
패
션

 
Ko

re
an

 w
av

e 
한
류

 

14
3 

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

14
4 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 

14
5 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Ch

an
gg

ye
on

gg
un

g 
(P

al
ac

e)
 

창
경
궁

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 

14
6 

 
PS

Y 
싸
이

 
Re

d 
D

ev
ils

 (
th

e 
na

m
e 

of
 

Ko
re

an
 c

he
er

in
g 

sq
ua

d)
 

붉
은

 악
마

 
Ta

ek
w

on
do

 
태
권
도

 

244



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

14
7 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

14
8 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

14
9 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
 

 

15
0 

 
Ko

re
an

 w
av

e 
한
류

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 

15
1 

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 

15
2 

 
fa

m
ili

ar
it

y 
친
근
함

 
 

 
 

 

15
3 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 

15
4 

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
 

 

15
5 

 
af

fe
ct

io
n 

정
 

 
 

 
 

15
6 

 
fo

lk
 g

am
e 

민
속
놀
이

 
 

 
 

 

15
7 

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
el

de
rs

 
어
른
공
경

 
dr

in
ki

ng
 c

ul
tu

re
 

술
문
화

 
as

se
m

bl
y 

집
회

 

15
8 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
Bu

lg
og

i (
sl

ic
ed

 a
nd

 s
ea

so
ne

d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 

15
9 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
fo

lk
 g

am
e 

민
속
놀
이

 
 

 

16
0 

 
G

ye
on

gb
ok

gu
ng

 (
Pa

la
ce

) 
경
복
궁

 
 

 
 

 

16
1 

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
el

de
rs

 
어
른
공
경

 
di

sc
ri

m
in

at
io

n 
차
별
주
의

 
lo

ok
is

m
 

외
모
지
상
주
의

 

245



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

16
2 

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

16
3 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ol

d 
pa

la
ce

s 
고
궁

 

16
4 

 
ol

d 
pa

la
ce

s 
고
궁

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

16
5 

 
Ch

an
g 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

na
rr

at
iv

e 
so

ng
) 

창
 

G
ye

on
gb

ok
gu

ng
 (

Pa
la

ce
) 

경
복
궁

 
 

 

16
6 

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
 

 

16
7 

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 

16
8 

 
Ko

re
an

 w
av

e 
한
류

 
 

 
 

 

16
9 

 
pa

tr
ia

rc
ha

l s
ys

te
m

 
가
부
장
적

 
m

al
e 

ch
au

vi
ni

sm
 

남
성
우
월
주
의

 
 

 

17
0 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

17
1 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 
H

an
gu

l (
Ko

re
an

 a
lp

ha
be

t)
 

한
글

 

17
2 

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 

17
3 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 
 

 

246



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

17
4 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
M

ak
ge

ol
li 

(u
nr

ef
in

ed
 r

ic
e 

w
in

e)
 

막
걸
리

 
G

o-
st

op
 (

Ko
re

an
 c

ar
d 

ga
m

e)
 
고
스
돕

 

17
5 

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
pa

re
nt

s' 
bi

rt
hd

ay
 

부
모
님
생
신

 
 

 

17
6 

 
lo

ya
lt

y 
충

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

17
7 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

17
8 

 
tr

ad
it

io
na

l g
am

e 
전
통
놀
이

 
M

ak
ge

ol
li 

(u
nr

ef
in

ed
 r

ic
e 

w
in

e)
 

막
걸
리

 
 

 

17
9 

 
ga

m
e 

of
 Y

ut
 

윷
놀
이

 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

18
0 

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
 

 
 

 

18
1 

 
m

in
d 

w
hi

ch
 v

al
ue

s 
sh

ar
in

g 
나
눠
주
는

 

마
음

 

ho
t 

te
m

pe
r 

냄
비
근
성

 
 

 

18
2 

 
tr

ad
it

io
na

l a
rt

 
전
통
예
술

 
ar

ch
it

ec
tu

re
 

건
축

 
 

 

18
3 

 
qu

ic
k 

te
m

pe
r 

급
하
다

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 

18
4 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

18
5 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
 

 

18
6 

 
fo

lk
 v

ill
ag

e 
민
속
촌

 
 

 
 

 

247



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

18
7 

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 

18
8 

 
M

ak
ge

ol
li 

(u
nr

ef
in

ed
 r

ic
e 

w
in

e)
 

막
걸
리

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

18
9 

 
M

ak
ge

ol
li 

(u
nr

ef
in

ed
 r

ic
e 

w
in

e)
 

막
걸
리

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
ol

d 
pe

op
le

 
노
인
공
경

 

19
0 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
 

 

19
1 

 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
Ch

an
g 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

na
rr

at
iv

e 
so

ng
) 

창
 

19
2 

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
 

 

19
3 

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

19
4 

 
Ko

re
an

 w
av

e 
한
류

 
fa

sh
io

n 
패
션

 
 

 

19
5 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
 

 
 

 

19
6 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 

19
7 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

19
8 

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
Bu

lg
og

i (
sl

ic
ed

 a
nd

 s
ea

so
ne

d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 
 

 

248



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

19
9 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
PS

Y 
싸
이

 
co

nv
en

ti
on

al
 w

ed
di

ng
 

전
통
혼
례

 

20
0 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
Bu

lg
og

i (
sl

ic
ed

 a
nd

 s
ea

so
ne

d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 
Ko

re
an

 E
th

ni
ci

ty
 

한
민
족

 

20
1 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

20
2 

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
fa

m
ili

sm
 

가
족
주
의

 
al

co
ho

l 
술

 

20
3 

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
D

eo
ks

ug
un

g 
(P

al
ac

e)
 

덕
수
궁

 

20
4 

 
fa

m
ili

ar
it

y 
친
근
함

 
ki

nd
he

ar
te

dn
es

s 
다
정
다
감

 
 

 

20
5 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

20
6 

 
ha

ve
 n

o 
id

en
ti

ty
 

정
체
성
없
다

 
 

 
 

 

20
7 

 
ho

no
ri

fi
c 

존
댓
말

 
 

 
 

 

20
8 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
th

e 
Tu

rt
be

l S
hi

p 
거
북
선

 
H

an
gu

l (
Ko

re
an

 a
lp

ha
be

t)
 

한
글

 

20
9 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 

21
0 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
 

 
 

 

21
1 

 
fo

lk
 v

ill
ag

e 
민
속
촌

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

21
2 

 
In

sa
-d

on
g 

(o
ne

 o
f 

m
ai

n 

st
re

et
s 

of
 S

eo
ul

) 

인
사
동

 
G

ye
on

gb
ok

gu
ng

 (
Pa

la
ce

) 
경
복
궁

 
D

eo
ks

ug
un

g 
(P

al
ac

e)
 

덕
수
궁

 

249



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

21
3 

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
Ko

re
an

 w
av

e 
한
류

 

21
4 

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

21
5 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Ko

re
an

 w
av

e 
한
류

 
 

 

21
6 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
re

sp
ec

t 
존
경

 
 

 

21
7 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

21
8 

 
ga

m
e 

of
 Y

ut
 

윷
놀
이

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

21
9 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
G

oc
hu

ja
ng

 (
re

d 
pe

pp
er

 

pa
st

e)
 

고
추
장

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

22
0 

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
 

 
 

 

22
1 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

22
2 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
w

hi
te

-c
la

d 
ra

ce
 

백
의
민
족

 

22
3 

 
cl

as
si

c 
고
전

 
 

 
 

 

22
4 

 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 
 

 
 

 

22
5 

 
af

fe
ct

io
n 

정
 

im
pa

ti
en

ce
 

빨
리
빨
리

 
 

 

22
6 

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
 

 
 

 

22
7 

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 
ea

st
er

n 
La

nd
 o

f 
Co

ur
te

sy
 

동
방
예
의
지
국

 
m

ob
 p

sy
ch

ol
og

y 
군
중
심
리

 

250



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

22
8 

 
tr

ad
it

io
na

lit
y 

전
통
성

 
 

 
 

 

22
9 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
 

 

23
0 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
M

ak
ge

ol
li 

(u
nr

ef
in

ed
 r

ic
e 

w
in

e)
 

막
걸
리

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
ol

d 
pe

op
le

 
노
인
공
경

 

23
1 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
D

oe
nj

an
g 

st
ew

 
된
장
찌
개

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

23
2 

 
po

tt
er

y 
도
자
기

 
po

t 
항
아
리

 
 

 

23
3 

 
Ko

re
an

 w
av

e 
한
류

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
Ch

an
g 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

na
rr

at
iv

e 
so

ng
) 

창
 

23
4 

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 

23
5 

 
G

ye
on

gb
ok

gu
ng

 (
Pa

la
ce

) 
경
복
궁

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
 

 

23
6 

 
ec

on
om

ic
 g

ro
w

th
 

경
제
성
장

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
st

an
da

rd
 

규
범

 

23
7 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

23
8 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 

251



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

23
9 

 
Je

gi
 k

ic
ki

ng
 (

Ko
re

an
 

tr
ad

it
io

na
l g

am
e)

 

제
기
차
기

 
G

ye
on

gb
ok

gu
ng

 (
Pa

la
ce

) 
경
복
궁

 
 

 

24
0 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
Je

og
or

i o
f 

m
ul

ti
co

lo
re

d 

st
ri

pe
s 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

색
동
저
고
리

 
sw

im
m

in
g 

수
영

 

24
1 

 
hu

m
an

e 
인
간
적

 
cu

lt
ur

al
 a

ss
et

s 
문
화
재

 
lif

e 
생
활

 

24
2 

 
tr

ad
it

io
na

l h
ol

id
ay

 
명
절

 
 

 
 

 

24
3 

 
w

hi
te

-c
la

d 
ra

ce
 

백
의
민
족

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
m

or
al

it
y 

도
덕

 

24
4 

 
Bu

lg
og

i (
sl

ic
ed

 a
nd

 s
ea

so
ne

d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
N

am
da

em
un

 m
ar

ke
t 

남
대
문
시
장

 

24
5 

 
Ko

re
an

 w
av

e 
한
류

 
 

 
 

 

24
6 

 
Pu

ng
m

ul
no

ri
 (

Ko
re

an
 

tr
ad

it
io

na
l f

ol
k 

m
us

ic
) 

풍
물
놀
이

 
 

 
 

 

24
7 

 
Ss

ir
eu

m
 (

Ko
re

an
 w

re
st

lin
g)

 
씨
름

 
 

 
 

 

24
8 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

24
9 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
w

hi
te

-c
la

d 
ra

ce
 

백
의
민
족

 

25
0 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
 

 
 

 

25
1 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Ta

ek
w

on
do

 
태
권
도

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 

252



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

25
2 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Tt

eo
kb

ok
ki

 (
ri

ce
 c

ak
es

 in
 h

ot
 

sa
uc

e)
 

떡
볶
이

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

25
3 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 

25
4 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
m

as
k 

탈
 

pa
go

da
 

탑
 

25
5 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Ta

ek
w

on
do

 
태
권
도

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 

25
6 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

25
7 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

25
8 

 
fo

lk
 d

an
ce

 
민
속
춤

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
Ki

m
ch

i s
te

w
 

김
치
찌
개

 

25
9 

 
pi

pe
 

피
리

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
Ta

ek
w

on
do

 
태
권
도

 

26
0 

 
co

nv
en

ti
on

al
 w

ed
di

ng
 

전
통
혼
례

 
pa

ti
en

ce
 

끈
기

 
Ta

ek
w

on
do

 
태
권
도

 

26
1 

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 

26
2 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

253



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

26
3 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
Ki

m
ch

i s
te

w
 

김
치
찌
개

 

26
4 

 
Su

ng
ry

em
un

 (
th

e 
So

ut
h 

G
at

e 

of
 S

eo
ul

) 

남
대
문

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
Bu

lg
og

i (
sl

ic
ed

 a
nd

 s
ea

so
ne

d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 

26
5 

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
Bi

bi
m

ba
b 

(r
ic

e 
w

it
h 

as
so

rt
ed

 

m
ix

tu
re

s)
 

비
빔
밥

 
Bu

lg
og

i (
sl

ic
ed

 a
nd

 s
ea

so
ne

d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 

26
6 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Bi

bi
m

ba
b 

(r
ic

e 
w

it
h 

as
so

rt
ed

 

m
ix

tu
re

s)
 

비
빔
밥

 

26
7 

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
el

de
rs

 
어
른
공
경

 
w

ar
m

-h
ea

rt
 

인
정

 
 

 

26
8 

 
Ta

ek
w

on
do

 
태
권
도

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
Ch

eo
ng

gu
kj

an
g 

(f
as

t-
fe

rm
en

te
d 

be
an

 p
as

te
) 

청
국
장

 

26
9 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
co

nv
en

ti
on

al
 w

ed
di

ng
 

전
통
혼
례

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

27
0 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
pa

go
da

 
탑

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

27
1 

 
tr

ad
it

io
na

l a
rt

 
전
통
예
술

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
D

oe
nj

an
g 

st
ew

 
된
장
찌
개

 

27
2 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
Su

ng
ry

em
un

 (
th

e 
So

ut
h 

G
at

e 

of
 S

eo
ul

) 

남
대
문

 
 

 

27
3 

 
Ko

re
an

 f
an

 d
an

ce
 

부
채
춤

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
Ta

ek
w

on
do

 
태
권
도

 

27
4 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

254



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

27
5 

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
m

as
k 

탈
 

Bu
lg

og
i (

sl
ic

ed
 a

nd
 s

ea
so

ne
d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 

27
6 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Tt

eo
kb

ok
ki

 (
ri

ce
 c

ak
es

 in
 h

ot
 

sa
uc

e)
 

떡
볶
이

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 

27
7 

 
m

us
eu

m
 

박
물
관

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
im

pa
ti

en
ce

 
빨
리
빨
리

 

27
8 

 
ti

le
-r

oo
fe

d 
ho

us
e 

기
와
집

 
fo

lk
 v

ill
ag

e 
민
속
촌

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

27
9 

 
G

an
gg

an
gs

ul
ae

 (
tr

ad
it

io
na

l 

Ko
re

an
 c

ir
cl

e 
da

nc
e)

 

강
강
술
래

 
H

ah
oe

 m
as

k 
하
회
탈

 
Bu

lg
og

i (
sl

ic
ed

 a
nd

 s
ea

so
ne

d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 

28
0 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Su

ng
ry

em
un

 (
th

e 
So

ut
h 

G
at

e 

of
 S

eo
ul

) 

남
대
문

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 

28
1 

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 

28
2 

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
Ta

ek
w

on
do

 
태
권
도

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

28
3 

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 
w

ea
k 

co
un

tr
y 

힘
없
는

 국
가

 
Ki

m
ch

i s
te

w
 

김
치
찌
개

 

28
4 

 
fo

lk
 g

am
e 

민
속
놀
이

 
na

ti
on

al
 t

re
as

ur
e 

국
보

 
ol

d 
pa

la
ce

s 
고
궁

 

28
5 

 
fo

lk
 g

am
e 

민
속
놀
이

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
m

as
k 

탈
 

28
6 

 
Ta

ek
w

on
do

 
태
권
도

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Ko

re
an

 b
ar

be
qu

ed
 r

ib
 

갈
비

 

28
7 

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
Ta

ek
w

on
do

 
태
권
도

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 

28
8 

 
th

e 
Ko

re
an

 B
ud

dh
is

t 
Jo

gy
e 

O
rd

er
 

조
계
종

 
Bu

se
ok

sa
 (

Te
m

pl
e)

 
부
석
사

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

255



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

28
9 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 

29
0 

 
tr

ad
it

io
na

l c
lo

th
in

g 
전
통
의
상

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 
 

 

29
1 

 
Bu

dd
hi

sm
 

불
교

 
Ki

m
ch

i s
te

w
 

김
치
찌
개

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 

29
2 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
en

te
rt

ai
nm

en
t 

엔
터
테
인
먼
트

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 

29
3 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
im

pa
ti

en
ce

 
빨
리
빨
리

 
di

sc
ri

m
in

at
io

n 
차
별

 

29
4 

 
w

hi
te

-c
la

d 
ra

ce
 

백
의
민
족

 
H

ah
oe

 m
as

k 
하
회
탈

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 

29
5 

 
m

as
k 

탈
 

la
rg

e 
bo

w
l 

바
가
지

 
 

 

29
6 

 
N

on
e 

없
다

 
 

 
 

 

29
7 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
G

an
gn

am
 s

ty
le

 
강
남
스
타
일

 
cu

lin
ar

y 
cu

lt
ur

e 
음
식
문
화

 

29
8 

 
fe

el
in

g 
pr

ou
d 

of
 it

 
자
랑
스
럽
다

 
 

 
 

 

29
9 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

30
0 

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
th

e 
ol

de
st

 s
on

 li
ve

s 
w

it
h 

an
d 

su
pp

or
ts

 h
is

 p
ar

en
ts

 

장
남
이

 부
모

 

모
시
는

 것
 

30
1 

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
tr

ad
it

io
na

l f
oo

d 
전
통
음
식

 
va

ri
et

y 
다
양
하
다

 

30
2 

 
th

e 
ze

al
 f

or
 c

hi
ld

re
n'

s 

ed
uc

at
io

n 

자
식

 

공
부
시
키
려
는

 

의
지

 

fa
m

ili
al

 lo
ve

 
가
족
사
랑

 
ne

ig
hb

or
 

이
웃
사
람

 

256



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

30
3 

 
ti

le
-r

oo
fe

d 
ho

us
e 

기
와
집

 
cu

lin
ar

y 
cu

lt
ur

e 
음
식
문
화

 
co

m
m

em
or

at
iv

e 
ri

te
s 

fo
r 

an
ce

st
or

s 

차
례

 

30
4 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

30
5 

 
fe

rm
en

te
d 

fo
od

 
발
효
식
품

(된

장
,간
장

) 

 
 

 
 

30
6 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
H

ah
oe

 m
as

k 
하
회
탈

 

30
7 

 
st

re
et

 f
es

ti
va

l 
거
리
축
제

 
 

 
 

 

30
8 

 
fa

m
ili

sm
 

가
족
주
의

 
di

sc
ri

m
in

at
io

n 
차
별
주
의

 
lo

ve
 f

or
 c

hi
ld

re
n 

자
식
사
랑

 

30
9 

 
lo

ve
 f

or
 c

hi
ld

re
n 

자
식
사
랑

 
fa

m
ili

sm
 

가
족
주
의

 
lo

ve
 f

or
 h

om
et

ow
n 

고
향
사
랑

 

31
0 

 
tr

ad
it

io
na

lit
y 

전
통
성

 
cr

af
tm

an
sh

ip
 (

m
on

oz
uk

ur
i)

 
장
인
정
신

 
 

 

31
1 

 
af

fe
ct

io
n 

정
 

 
 

 
 

31
2 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
D

oe
nj

an
g 

(f
er

m
en

te
d 

so
yb

ea
n 

pa
st

e)
 

된
장

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

31
3 

 
tr

ad
it

io
na

l c
lo

th
in

g 
전
통
의
상

 
ol

d 
pa

la
ce

s 
고
궁

 
 

 

31
4 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

31
5 

 
co

nv
en

ti
on

al
 w

ed
di

ng
 

전
통
혼
례

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

31
6 

 
sh

ou
ld

 k
ee

p 
it

 
지
켜
내
야

 

한
다

 

G
ye

on
gj

u 
경
주

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 

257



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

31
7 

 
cu

lin
ar

y 
cu

lt
ur

e 
음
식
문
화

 
 

 
 

 

31
8 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Bu

lg
og

i (
sl

ic
ed

 a
nd

 s
ea

so
ne

d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 
of

fe
ri

ng
 a

lc
oh

ol
 

술
 권
하
는

 

사
회

 

31
9 

 
ka

ra
ok

e 
노
래
방

 
 

 
 

 

32
0 

 
af

fe
ct

io
n 

정
 

Lo
ve

 o
f 

fa
m

ily
  

가
족
애

 
pa

ti
en

ce
 

끈
기

 

32
1 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
ol

d 
pe

op
le

 
노
인
공
경

 

32
2 

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
 

 
 

 

32
3 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
 

 
 

 

32
4 

 
fe

el
in

g 
pr

ou
d 

of
 it

 
자
랑
스
럽
다

 
sh

ou
ld

 k
ee

p 
it

 
지
켜
내
야

 

한
다

 

 
 

32
5 

 
cu

lin
ar

y 
cu

lt
ur

e 
음
식
문
화

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
ol

d 
pe

op
le

 
노
인
공
경

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 

32
6 

 
ti

le
-r

oo
fe

d 
ho

us
e 

기
와
집

 
co

m
m

em
or

at
iv

e 
ri

te
s 

fo
r 

an
ce

st
or

s 

차
례

 
se

as
on

al
 c

us
to

m
s 

세
시
풍
속

 

32
7 

 
ra

ci
al

 h
om

og
en

ei
ty

 
단
일
민
족

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
 

 

32
8 

 
th

e 
Ko

re
an

 r
ac

e 
한
민
족

 
ea

st
er

n 
La

nd
 o

f 
Co

ur
te

sy
 

동
방
예
의
지
국

 
 

 

32
9 

 
vi

si
ti

ng
 a

 f
am

ily
 m

em
be

r's
 

gr
av

e 

성
묘

 
ol

d 
pa

la
ce

s 
고
궁

 
H

an
gu

l (
Ko

re
an

 a
lp

ha
be

t)
 

한
글

 

33
0 

 
Ko

re
an

 f
an

 d
an

ce
 

부
채
춤

 
Ss

ir
eu

m
 (

Ko
re

an
 w

re
st

lin
g)

 
씨
름

 
 

 

258



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

33
1 

 
sh

ou
ld

 k
ee

p 
it

 
지
켜
내
야

 

한
다

 

so
m

et
hi

ng
 w

e 
sh

ou
ld

 r
ai

se
 

가
꿔
야

 한
다

 
 

 

33
2 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 

33
3 

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 
po

tt
er

y 
도
자
기

 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 

33
4 

 
so

ng
s 

노
래

 
 

 
 

 

33
5 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

33
6 

 
tr

ad
it

io
na

l f
oo

d 
전
통
음
식

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
fe

el
in

g 
pr

ou
d 

of
 it

 
자
랑
스
럽
다

 

33
7 

 
af

fe
ct

io
n 

정
 

ti
le

-r
oo

fe
d 

ho
us

e 
기
와
집

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

33
8 

 
se

as
on

al
 c

us
to

m
s 

세
시
풍
속

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 

33
9 

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
 

 
 

 

34
0 

 
H

an
gu

l (
Ko

re
an

 a
lp

ha
be

t)
 

한
글

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 

34
1 

 
ga

m
e 

of
 Y

ut
 

윷
놀
이

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

34
2 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
G

oc
hu

ja
ng

 (
re

d 
pe

pp
er

 

pa
st

e)
 

고
추
장

 
D

oe
nj

an
g 

(f
er

m
en

te
d 

so
yb

ea
n 

pa
st

e)
 

된
장

 

34
3 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
pa

ti
en

ce
 

끈
기

 
co

m
m

em
or

at
iv

e 
ri

te
s 

fo
r 

an
ce

st
or

s 

차
례

 

34
4 

 
ti

le
-r

oo
fe

d 
ho

us
e 

기
와
집

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
af

fe
ct

io
n 

정
 

34
5 

 
pr

ec
io

us
 p

ro
pe

rt
ie

s 
소
중
한

 재
산

 
 

 
 

 

259



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

34
6 

 
tr

ad
it

io
na

l f
oo

d 
전
통
음
식

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

34
7 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 

34
8 

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 
cu

lin
ar

y 
cu

lt
ur

e 
음
식
문
화

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

34
9 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
M

ug
un

gh
w

a 
(r

os
e 

of
 S

ha
ro

n,
 

na
ti

on
al

 f
lo

w
er

 o
f 

Ko
re

a)
 

무
궁
화

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

35
0 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

35
1 

 
fe

el
in

g 
pr

ou
d 

of
 it

 
자
랑
스
럽
다

 
 

 
 

 

35
2 

 
sh

ou
ld

 k
ee

p 
it

 
지
켜
내
야

 

한
다

 

pr
ec

io
us

 p
ro

pe
rt

ie
s 

소
중
한

 재
산

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

35
3 

 
ol

d 
pa

la
ce

s 
고
궁

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
 

 

35
4 

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
H

an
gu

l (
Ko

re
an

 a
lp

ha
be

t)
 

한
글

 
 

 

35
5 

 
Su

ng
ry

em
un

 (
th

e 
So

ut
h 

G
at

e 

of
 S

eo
ul

) 

남
대
문

 
 

 
 

 

35
6 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
 

 

35
7 

 
gl

ob
al

iz
at

io
n 

세
계
화

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
va

ri
et

y 
다
양
하
다

 

35
8 

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
H

an
ga

w
i (

Ko
re

an
 

Th
an

ks
gi

vi
ng

 d
ay

) 

한
가
위

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
ol

d 
pe

op
le

 
노
인
공
경

 

35
9 

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
ol

d 
pe

op
le

 
노
인
공
경

 
be

au
ti

fu
l a

nd
 f

in
e 

cu
st

om
 

미
풍
양
속

 

260



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

36
0 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
th

e 
ze

al
 f

or
 c

hi
ld

re
n'

s 

ed
uc

at
io

n 

자
식

 

공
부
시
키
려
는

 

의
지

 

36
1 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
 

 
 

 

36
2 

 
cu

lin
ar

y 
cu

lt
ur

e 
음
식
문
화

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
ho

ld
in

g 
an

ce
st

or
s 

in
 

ve
ne

ra
ti

on
 

조
상
을

 

섬
긴
다

 

36
3 

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
ol

d 
pe

op
le

 
노
인
공
경

 
go

od
 n

ei
gh

bo
r 

이
웃
사
촌

 

36
4 

 
be

au
ti

fu
l a

nd
 f

in
e 

cu
st

om
 

미
풍
양
속

 
tr

ad
it

io
na

l c
ul

tu
re

 
전
통
문
화

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 

36
5 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
M

ak
ge

ol
li 

(u
nr

ef
in

ed
 r

ic
e 

w
in

e)
 

막
걸
리

 

36
6 

 
cu

lin
ar

y 
cu

lt
ur

e 
음
식
문
화

 
tr

ad
it

io
na

l c
lo

th
in

g 
전
통
의
상

 
 

 

36
7 

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

36
8 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

36
9 

 
va

ri
et

y 
다
양
하
다

 
fe

el
in

g 
pr

ou
d 

of
 it

 
자
랑
스
럽
다

 
 

 

37
0 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
 

 

37
1 

 
in

du
st

ri
al

iz
at

io
n 

산
업
화

 
tr

ad
it

io
na

l h
ol

id
ay

 
명
절

 
H

an
gu

l (
Ko

re
an

 a
lp

ha
be

t)
 

한
글

 

37
2 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

261



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

37
3 

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
H

an
gu

l (
Ko

re
an

 a
lp

ha
be

t)
 

한
글

 
 

 

37
4 

 
a 

no
ti

on
 o

f 
pr

ef
er

ri
ng

 a
 s

on
 

to
 a

 d
au

gh
te

r 

남
아
선
호
사
상

 
co

ns
er

va
ti

ve
 

보
수
적

 
cl

iq
uy

 p
ol

it
ic

s 
패
걸
이
정
치

 

37
5 

 
sh

ou
ld

 p
ro

m
ot

e 
w

id
el

y 
널
리

 알
려
야

 

함
 

va
lu

ab
le

 t
hi

ng
 w

hi
ch

 w
e 

sh
ou

ld
 p

as
s 

do
w

n 

계
승
해

 

나
가
야

 할
 

소
중
한

 것
 

be
au

ti
fu

l 
아
름
답
다

 

37
6 

 
(n

at
io

na
l)

 t
re

as
ur

e 
보
물

 
na

ti
on

al
 t

re
as

ur
e 

국
보

 
 

 

37
7 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
cu

lin
ar

y 
cu

lt
ur

e 
음
식
문
화

 
ho

ld
in

g 
an

ce
st

or
s 

in
 

ve
ne

ra
ti

on
 

조
상
을

 

섬
긴
다

 

37
8 

 
Lu

na
r 

N
ew

 Y
ea

r's
 D

ay
 

설
날

 
H

an
ga

w
i (

Ko
re

an
 

Th
an

ks
gi

vi
ng

 d
ay

) 

한
가
위

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
ol

d 
pe

op
le

 
노
인
공
경

 

37
9 

 
H

an
gu

l (
Ko

re
an

 a
lp

ha
be

t)
 

한
글

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

38
0 

 
na

ti
on

al
 t

re
as

ur
e 

국
보

 
 

 
 

 

38
1 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
fo

lk
 v

ill
ag

e 
민
속
촌

 

38
2 

 
tr

ad
it

io
na

l h
ol

id
ay

 
명
절

 
ex

od
us

 t
o 

pe
op

le
's 

ow
n 

ho
m

et
ow

n 

귀
성
길

 행
렬

 
 

 

38
3 

 
Su

ng
ry

em
un

 (
th

e 
So

ut
h 

G
at

e 

of
 S

eo
ul

) 

남
대
문

 
G

ye
on

gj
u 

경
주

 
An

do
ng

 (
th

e 
na

m
e 

of
 a

re
a 

in
 

Ko
re

a)
 

안
동

 

262



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

38
4 

 
sh

ou
ld

 k
ee

p 
it

 
지
켜
내
야

 

한
다

 

so
m

et
hi

ng
 w

e 
sh

ou
ld

 r
ai

se
 

가
꿔
야

 한
다

 
pr

ec
io

us
 p

ro
pe

rt
ie

s 
소
중
한

 재
산

 

38
5 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
D

oe
nj

an
g 

(f
er

m
en

te
d 

so
yb

ea
n 

pa
st

e)
 

된
장

 
G

oc
hu

ja
ng

 (
re

d 
pe

pp
er

 

pa
st

e)
 

고
추
장

 

38
6 

 
ra

ci
al

 h
om

og
en

ei
ty

 
단
일
민
족

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 

38
7 

 
pa

tr
ia

rc
ha

l s
ys

te
m

 
가
부
장
적

 
 

 
 

 

38
8 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

38
9 

 
ki

ng
 

왕
 

cu
lt

ur
al

 a
ss

et
s 

문
화
재

 
 

 

39
0 

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
 

 
 

 

39
1 

 
ea

st
er

n 
La

nd
 o

f 
Co

ur
te

sy
 

동
방
예
의
지
국

 
 

 
 

 

39
2 

 
af

fe
ct

io
n 

정
 

 
 

 
 

39
3 

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
 

 
 

 

39
4 

 
cl

as
si

c 
고
전

 
 

 
 

 

39
5 

 
N

ew
 Y

ea
r's

 b
ow

 
세
배

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
 

 

39
6 

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
gl

ob
al

 a
rc

hi
te

ct
ur

al
 s

ty
le

 
세
계
적

 

건
축
양
식

 

K-
PO

P 
K-

PO
P 

39
7 

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
ol

d 
pe

op
le

 
노
인
공
경

 
be

au
ti

fu
l a

nd
 f

in
e 

cu
st

om
 

미
풍
양
속

 
co

m
m

em
or

at
iv

e 
ri

te
s 

fo
r 

an
ce

st
or

s 

차
례

 

263



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

39
8 

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
ol

d 
pe

op
le

 
노
인
공
경

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
af

fe
ct

io
n 

정
 

39
9 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

40
0 

 
sh

ou
ld

 k
ee

p 
it

 
지
켜
내
야

 

한
다

 

su
pe

ri
or

 
우
월
하
다

 
 

 

40
1 

 
al

co
ho

l 
술

 
 

 
 

 

40
2 

 
M

ak
ge

ol
li 

(u
nr

ef
in

ed
 r

ic
e 

w
in

e)
 

막
걸
리

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
m

as
k 

탈
 

40
3 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

40
4 

 
pa

ti
en

ce
 

끈
기

 
be

au
ti

fu
l a

nd
 f

in
e 

cu
st

om
 

미
풍
양
속

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
ol

d 
pe

op
le

 
노
인
공
경

 

40
5 

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
st

an
da

rd
 

규
범

 

40
6 

 
sh

ou
ld

 b
e 

m
ai

nt
ai

ne
d 

유
지
해
아
한
다

 
gl

ob
al

iz
at

io
n 

세
계
화

 
sp

le
nd

id
 K

or
ea

n 
da

nc
e 

화
려
한

 

한
국
무
용

 

40
7 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
w

hi
te

-c
la

d 
ra

ce
 

백
의
민
족

 
 

 

40
8 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Bi

bi
m

ba
b 

(r
ic

e 
w

it
h 

as
so

rt
ed

 

m
ix

tu
re

s)
 

비
빔
밥

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

40
9 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
cu

lin
ar

y 
cu

lt
ur

e 
음
식
문
화

 
 

 

41
0 

 
af

fe
ct

io
n 

정
 

 
 

 
 

264



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

41
1 

 
cu

lt
ur

al
 a

ss
et

s 
문
화
재

 
M

ae
-b

an
g 

Yi
 (

Ko
re

an
 

tr
ad

it
io

na
l d

an
ce

r,
 t

he
 

im
po

rt
an

t 
in

ta
ng

 

이
매
방

 
vi

ew
 o

f 
hi

st
or

y 
역
사
관

 

41
2 

 
m

as
k 

탈
 

 
 

 
 

41
3 

 
di

sa
pp

ea
ri

ng
 

사
라
지
고

 

있
다

 

 
 

 
 

41
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

41
5 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
al

co
ho

l 
술

 
ea

st
er

n 
La

nd
 o

f 
Co

ur
te

sy
 

동
방
예
의
지
국

 

41
6 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 
 

 

41
7 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

41
8 

 
Ko

re
an

 w
av

e 
한
류

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 

41
9 

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
D

ol
da

m
-g

il 
(r

oa
d 

w
it

h 
st

on
e 

w
al

l)
 

돌
담
길

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
ol

d 
pe

op
le

 
노
인
공
경

 

42
0 

 
Su

ng
ry

em
un

 (
th

e 
So

ut
h 

G
at

e 

of
 S

eo
ul

) 

남
대
문

 
fo

lk
 v

ill
ag

e 
민
속
촌

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

42
1 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
re

se
nt

m
en

t 
한

 
 

 

42
2 

 
na

ti
on

al
 t

re
as

ur
e 

국
보

 
 

 
 

 

42
3 

 
m

as
k 

탈
 

Pa
ns

or
i (

a 
ge

nr
e 

of
 K

or
ea

n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
th

e 
N

an
ta

 
난
타

 

265



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

42
4 

 
in

cr
ea

si
ng

 n
um

be
r 

of
 

m
ul

ti
cu

lt
ur

al
 f

am
ily

 

다
문
화

 가
정

 

늘
고

 있
다

 

 
 

 
 

42
5 

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
ol

d 
pe

op
le

 
노
인
공
경

 
ch

er
is

h 
tr

ad
it

io
na

l c
ul

tu
re

 
옛
문
화

 

소
중
히

 여
김

 

af
fe

ct
io

n 
정

 

42
6 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
hi

st
or

ic
 v

ill
ag

e 
of

 K
or

ea
, 

H
ah

oe
 

안
동
하
회
마
을

 
hi

st
or

ic
 v

ill
ag

e 
of

 K
or

ea
, 

Ya
ng

do
ng

 

양
동
마
을

 

42
7 

 
cr

af
tm

an
sh

ip
 (

m
on

oz
uk

ur
i)

 
장
인
정
신

 
va

lu
ab

le
 t

hi
ng

 w
hi

ch
 w

e 

sh
ou

ld
 p

as
s 

do
w

n 

계
승
해

 

나
가
야

 할
 

소
중
한

 것
 

 
 

42
8 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

42
9 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Bi

bi
m

ba
b 

(r
ic

e 
w

it
h 

as
so

rt
ed

 

m
ix

tu
re

s)
 

비
빔
밥

 

43
0 

 
co

nv
en

ti
on

al
 w

ed
di

ng
 

전
통
혼
례

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
 

 

43
1 

 
cu

lin
ar

y 
cu

lt
ur

e 
음
식
문
화

 
co

nv
en

ti
on

al
 w

ed
di

ng
 

전
통
혼
례

 
ol

d 
pa

la
ce

s 
고
궁

 

43
2 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
 

 
 

 

43
3 

 
so

ng
s 

노
래

 
m

us
ic

 
음
악

 
 

 

43
4 

 
va

ri
et

y 
다
양
하
다

 
fe

el
in

g 
pr

ou
d 

of
 it

 
자
랑
스
럽
다

 
 

 

43
5 

 
gr

ea
t 

pr
op

er
ty

 
훌
륭
한

 재
산

 
sh

ou
ld

 k
ee

p 
it

 
지
켜
내
야

 

한
다

 

 
 

266



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

43
6 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 

43
7 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

43
8 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

43
9 

 
G

ye
on

gb
ok

gu
ng

 (
Pa

la
ce

) 
경
복
궁

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

44
0 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

44
1 

 
Ch

us
eo

k 
(K

or
ea

n 
th

an
ks

gi
vi

ng
 

da
y)

 

추
석

 
Lu

na
r 

N
ew

 Y
ea

r's
 D

ay
 

설
날

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
ol

d 
pe

op
le

 
노
인
공
경

 

44
2 

 
cu

lin
ar

y 
cu

lt
ur

e 
음
식
문
화

 
H

an
ga

w
i (

Ko
re

an
 

Th
an

ks
gi

vi
ng

 d
ay

) 

한
가
위

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 

44
3 

 
cu

lt
ur

e 
of

 j
us

ti
ce

 
정
의
문
화

 
co

nc
es

si
on

 
양
보

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 

44
4 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
 

 
 

 

44
5 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

44
6 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
gr

ee
ti

ng
 

인
사

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 

44
7 

 
af

fe
ct

io
n 

정
 

be
au

ti
fu

l a
nd

 f
in

e 
cu

st
om

 
미
풍
양
속

 
pa

ti
en

ce
 

끈
기

 

44
8 

 
El

de
rs

 f
ir

st
 

장
유
유
서

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
af

fe
ct

io
n 

정
 

44
9 

 
cr

ea
ti

ve
 

독
창
적

 
su

pe
ri

or
 

우
월
하
다

 
 

 

45
0 

 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
 

 

267



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

45
1 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

45
2 

 
m

od
es

ty
 

겸
손

 
gr

ee
ti

ng
 

인
사

 
cu

lin
ar

y 
cu

lt
ur

e 
음
식
문
화

 

45
3 

 
ga

m
e 

of
 Y

ut
 

윷
놀
이

 
cu

lin
ar

y 
cu

lt
ur

e 
음
식
문
화

 
 

 

45
4 

 
se

xu
al

 d
is

cr
im

in
at

io
n 

남
녀
차
별

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
cu

lt
ur

e 
of

 c
la

ss
ic

al
 s

ch
ol

ar
 

선
비
문
화

 

45
5 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
 

 

45
6 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 

45
7 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Ch

an
g 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

na
rr

at
iv

e 
so

ng
) 

창
 

 
 

45
8 

 
Ch

aj
eo

n 
ga

m
e 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l g

am
e)

 

차
전
놀
이

 
tr

ad
it

io
na

l f
oo

d 
전
통
음
식

 
D

oe
nj

an
g 

(f
er

m
en

te
d 

so
yb

ea
n 

pa
st

e)
 

된
장

 

45
9 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

46
0 

 
w

hi
te

-c
la

d 
ra

ce
 

백
의
민
족

 
Tt

eo
k 

(r
ic

e 
ca

ke
) 

떡
 

 
 

46
1 

 
Ji

kj
i S

im
ch

e 
Yo

je
ol

 (
Ko

re
an

 

Bu
dd

hi
st

 d
oc

um
en

t)
 

직
지
심
경

 
D

ab
ot

ap
 (

w
or

ld
 h

er
it

ag
e 

bu
ild

in
g)

 

다
보
탑

 
 

 

46
2 

 
Ko

re
an

 d
an

ce
 

한
국
무
용

 
pa

go
da

 
탑

 
D

ar
an

ig
ye

on
g 

(x
yl

og
ra

ph
 in

 

8t
h 

ce
nt

ur
y)

 

다
라
니
경

 

268



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

46
3 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

46
4 

 
tr

ad
it

io
na

l f
oo

d 
전
통
음
식

 
tr

ad
it

io
na

l c
lo

th
in

g 
전
통
의
상

 
 

 

46
5 

 
H

ah
oe

 m
as

k 
하
회
탈

 
G

ay
ag

eu
m

 (
Ko

re
an

 z
it

he
r 

w
it

h 
tw

el
ve

 s
tr

in
gs

) 

가
야
금

 
 

 

46
6 

 
pr

ec
io

us
 p

ro
pe

rt
ie

s 
소
중
한

 재
산

 
sh

ou
ld

 k
ee

p 
it

 
지
켜
내
야

 

한
다

 

 
 

46
7 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
tr

ad
it

io
na

lit
y 

전
통
성

 
 

 

46
8 

 
in

di
vi

du
al

is
m

 
개
인
주
의

 
 

 
 

 

46
9 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

47
0 

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
th

e 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n 

Bo
ng

sa
n 

m
as

ke
d 

da
nc

e 

봉
산
탈
춤

 
dr

in
ki

ng
 c

ul
tu

re
 

술
문
화

 

47
1 

 
M

ye
on

g-
do

ng
 (

on
e 

of
 m

ai
n 

st
re

et
s 

of
 S

eo
ul

) 

명
동

 
N

am
da

em
un

 m
ar

ke
t 

남
대
문
시
장

 
se

ou
l N

 t
ow

er
 

남
산
타
워

 

47
2 

 
m

as
k 

탈
 

 
 

 
 

47
3 

 
M

ye
on

g-
do

ng
 (

on
e 

of
 m

ai
n 

st
re

et
s 

of
 S

eo
ul

) 

명
동

 
H

an
ga

w
i (

Ko
re

an
 

Th
an

ks
gi

vi
ng

 d
ay

) 

한
가
위

 
O

go
kb

ap
 (

bo
ild

-r
ic

e 
m

ix
ed

 

w
it

h 
fo

ur
 o

th
er

 c
er

ea
ls

) 

오
곡
밥

 

47
4 

 
tr

ad
it

io
na

lit
y 

전
통
성

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
ob

ei
sa

nc
e 

순
종

 

47
5 

 
si

ng
in

g 
an

d 
da

nc
in

g 
가
무

 
M

ak
ge

ol
li 

(u
nr

ef
in

ed
 r

ic
e 

w
in

e)
 

막
걸
리

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 

269



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

47
6 

 
Ta

eg
eu

kg
i (

th
e 

na
ti

on
al

 f
la

g 

of
 K

or
ea

) 

태
극
기

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
bi

g 
fa

m
ily

 
대
가
족

 

47
7 

 
tr

ad
it

io
na

l h
ol

id
ay

 
명
절

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
 

 

47
8 

 
be

au
ti

fu
l 

아
름
답
다

 
va

lu
ab

le
 t

hi
ng

 w
hi

ch
 w

e 

sh
ou

ld
 p

as
s 

do
w

n 

계
승
해

 

나
가
야

 할
 

소
중
한

 것
 

 
 

47
9 

 
So

ng
py

eo
n 

(h
al

f-
m

oo
n-

sh
ap

ed
 r

ic
e 

ca
ke

)  

송
편

 
vi

si
ti

ng
 a

 f
am

ily
 m

em
be

r's
 

gr
av

e 

성
묘

 
Bu

lg
uk

sa
 (

Te
m

pl
e)

 
불
국
사

 

48
0 

 
D

ae
bo

re
um

 (
th

e 
da

y 
of

 t
he

 

fi
rs

t 
fu

ll 
m

oo
n 

of
 t

he
 y

ea
r)

 

대
보
름

 
m

ap
le

 le
af

 
단
풍
잎

 
H

ya
ng

gy
o 

(t
he

 C
on

fu
ci

an
 

te
m

pl
e 

an
d 

sc
ho

ol
 in

 t
he

 

Jo
se

on
 D

yn
a 

향
교

 

48
1 

 
H

ya
ng

gy
o 

(t
he

 C
on

fu
ci

an
 

te
m

pl
e 

an
d 

sc
ho

ol
 in

 t
he

 

Jo
se

on
 D

yn
a 

향
교

 
ho

m
et

ow
n 

고
향

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

48
2 

 
Ss

ir
eu

m
 (

Ko
re

an
 w

re
st

lin
g)

 
씨
름

 
Lu

na
r 

N
ew

 Y
ea

r's
 D

ay
 

설
날

 
Tt

eo
kg

uk
 (

ri
ce

-c
ak

e 
so

up
) 

떡
국

 

48
3 

 
fo

lk
 v

ill
ag

e 
민
속
촌

 
ru

bb
er

 s
ho

es
 

고
무
신

 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 

48
4 

 
ru

bb
er

 s
ho

es
 

고
무
신

 
Lu

na
r 

N
ew

 Y
ea

r's
 D

ay
 

설
날

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

48
5 

 
D

ae
bo

re
um

 (
th

e 
da

y 
of

 t
he

 

fi
rs

t 
fu

ll 
m

oo
n 

of
 t

he
 y

ea
r)

 

대
보
름

 
D

ok
do

 
독
도

 
vi

si
ti

ng
 a

 f
am

ily
 m

em
be

r's
 

gr
av

e 

성
묘

 

270



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

48
6 

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

48
7 

 
fo

ur
 s

ea
so

ns
 

사
계
절

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Bu

lg
uk

sa
 (

Te
m

pl
e)

 
불
국
사

 

48
8 

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
G

ye
on

gb
ok

gu
ng

 (
Pa

la
ce

) 
경
복
궁

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

48
9 

 
ol

d 
pa

la
ce

s 
고
궁

 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 

49
0 

 
bi

g 
fa

m
ily

 
대
가
족

 
ob

ei
sa

nc
e 

순
종

 
 

 

49
1 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
m

ut
ua

l h
el

p 
상
부
상
조

 
 

 

49
2 

 
a 

no
ti

on
 o

f 
pr

ef
er

ri
ng

 a
 s

on
 

to
 a

 d
au

gh
te

r 

남
아
선
호
사
상

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
 

 

49
3 

 
fi

de
lit

y 
의
리

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
el

de
rs

 
어
른
공
경

 
 

 

49
4 

 
pa

tr
ia

rc
ha

l s
ys

te
m

 
가
부
장
적

 
a 

no
ti

on
 o

f 
pr

ef
er

ri
ng

 a
 s

on
 

to
 a

 d
au

gh
te

r 

남
아
선
호
사
상

 
m

ot
he

r-
in

-l
aw

 
시
어
머
니

 

49
5 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
us

in
g 

ch
op

st
ic

ks
 

젓
가
락

 문
화

 
 

 

49
6 

 
Ko

re
an

 w
av

e 
한
류

 
 

 
 

 

49
7 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
 

 

49
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

49
9 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
Su

ng
ry

em
un

 (
th

e 
So

ut
h 

G
at

e 

of
 S

eo
ul

) 

남
대
문

 
 

 

50
0 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
G

o-
st

op
 (

Ko
re

an
 c

ar
d 

ga
m

e)
 
고
스
돕

 
 

 

271



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

50
1 

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
pa

re
nt

s 
부
모
공
경

 
Ko

re
an

 f
oo

d 
한
식

 

50
2 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
 

 
 

 

50
3 

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
tr

ad
it

io
na

lit
y 

전
통
성

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

50
4 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 
 

 

50
5 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
fo

lk
 g

am
e 

민
속
놀
이

 
 

 

50
6 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

50
7 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

50
8 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

50
9 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
ol

d 
pe

op
le

 
노
인
공
경

 
 

 

51
0 

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 
 

 
 

 

51
1 

 
fa

m
ili

al
 h

ar
m

on
y 

가
족
간
의

 

융
화

 

 
 

 
 

51
2 

 
G

an
gg

an
gs

ul
ae

 (
tr

ad
it

io
na

l 

Ko
re

an
 c

ir
cl

e 
da

nc
e)

 

강
강
술
래

 
D

ab
ot

ap
 (

w
or

ld
 h

er
it

ag
e 

bu
ild

in
g)

 

다
보
탑

 
th

e 
da

nc
e 

of
 a

 c
ra

ne
 in

 

D
on

gn
ae

, 
Bu

sa
n 

동
래
학
춤

 

51
3 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
G

ye
on

gb
ok

gu
ng

 (
Pa

la
ce

) 
경
복
궁

 
 

 

51
4 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 
 

 

272



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

51
5 

 
Ko

re
an

 w
av

e 
한
류

 
 

 
 

 

51
6 

 
Bi

bi
m

ba
b 

(r
ic

e 
w

it
h 

as
so

rt
ed

 

m
ix

tu
re

s)
 

비
빔
밥

 
Bu

lg
og

i (
sl

ic
ed

 a
nd

 s
ea

so
ne

d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 
 

 

51
7 

 
fa

m
ili

sm
 

가
족
주
의

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
ga

m
e 

of
 Y

ut
 

윷
놀
이

 

51
8 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Ko

re
an

 f
oo

d 
한
식

 
 

 

51
9 

 
tr

ad
it

io
na

l g
am

e 
전
통
놀
이

 
cu

lt
ur

al
 a

ss
et

s 
문
화
재

 
co

un
tr

y 
of

 p
ro

pr
ie

ty
 

예
의
지
국

 

52
0 

 
fo

lk
 g

am
e 

민
속
놀
이

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
 

 

52
1 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
 

 

52
2 

 
tr

ad
it

io
na

l c
ul

tu
re

 
전
통
문
화

 
 

 
 

 

52
3 

 
G

im
ba

p 
김
밥

 
Su

ng
ry

em
un

 (
th

e 
So

ut
h 

G
at

e 

of
 S

eo
ul

) 

남
대
문

 
 

 

52
4 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 

52
5 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
tr

ad
it

io
na

l t
ea

 
전
통
차

 
 

 

52
6 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

52
7 

 
th

e 
da

nc
e 

of
 a

 c
ra

ne
 

학
춤

 
pr

ep
ar

in
g 

ki
m

ch
i f

or
 t

he
 

w
in

te
r 

김
장

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 

52
8 

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 
Lu

na
r 

N
ew

 Y
ea

r´
s 

D
ay

 
구
정

 
 

 

273



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

52
9 

 
Ss

ir
eu

m
 (

Ko
re

an
 w

re
st

lin
g)

 
씨
름

 
Ta

ek
w

on
do

 
태
권
도

 
 

 

53
0 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
 

 

53
1 

 
So

ju
 (

Ko
re

an
 d

is
ti

lle
d 

liq
uo

r)
 
소
주

 
po

rk
 b

el
ly

 
삼
겹
살

 
ni

gh
tl

if
e 

of
 d

ri
nk

in
g 

an
d 

go
in

g 
ka

ra
ok

e 

술
마
시
고

 

노
래
방

 가
는

 

밤
문
화

 

53
2 

 
bl

oo
d 

re
la

ti
on

s 
혈
연

 
re

gi
on

al
is

m
 

지
연

 
sc

ho
ol

 r
el

at
io

ns
 

학
연

 

53
3 

 
re

sp
ec

t 
공
경
심

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
 

 

53
4 

 
Bu

lg
uk

sa
 (

Te
m

pl
e)

 
불
국
사

 
co

m
m

un
al

 s
ha

ri
ng

 o
f 

la
bo

r 
품
앗
이

 
ea

st
er

n 
La

nd
 o

f 
Co

ur
te

sy
 

동
방
예
의
지
국

 

53
5 

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
el

de
rs

 
어
른
공
경

 
af

fe
ct

io
n 

정
 

 
 

53
6 

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
 

 

53
7 

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

53
8 

 
fo

lk
 g

am
e 

민
속
놀
이

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
 

 

53
9 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
 

 
 

 

54
0 

 
Bi

bi
m

ba
b 

(r
ic

e 
w

it
h 

as
so

rt
ed

 

m
ix

tu
re

s)
 

비
빔
밥

 
Bu

lg
og

i (
sl

ic
ed

 a
nd

 s
ea

so
ne

d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 
G

im
ba

p 
김
밥

 

54
1 

 
ra

ci
al

 h
om

og
en

ei
ty

 
단
일
민
족

 
 

 
 

 

54
2 

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
Ta

lc
hu

m
 in

 D
on

gn
ae

, 
Bu

sa
n 

(t
ra

di
ti

on
al

 m
as

ke
d 

da
nc

e)
 

동
래
탈
춤

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

274



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

54
3 

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
M

ak
ge

ol
li 

(u
nr

ef
in

ed
 r

ic
e 

w
in

e)
 

막
걸
리

 

54
4 

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
Ta

ek
w

on
do

 
태
권
도

 
 

 

54
5 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

54
6 

 
Su

ng
ry

em
un

 (
th

e 
So

ut
h 

G
at

e 

of
 S

eo
ul

) 

남
대
문

 
H

eu
ng

in
ji

m
un

 (
th

e 
Ea

st
 G

at
e 

of
 S

eo
ul

) 

동
대
문

 
th

e 
Tu

rt
be

l S
hi

p 
거
북
선

 

54
7 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

54
8 

 
ti

le
-r

oo
fe

d 
ho

us
e 

기
와
집

 
Pu

ng
m

ul
no

ri
 (

Ko
re

an
 

tr
ad

it
io

na
l f

ol
k 

m
us

ic
) 

풍
물
놀
이

 
 

 

54
9 

 
cu

lt
ur

al
 a

ss
et

s 
문
화
재

 
fo

ur
 s

ea
so

ns
 

사
계
절

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

55
0 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
ho

rs
e 

da
nc

e 
말
춤

 
 

 

55
1 

 
cu

lt
ur

al
 a

ss
et

s 
문
화
재

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
G

or
ye

o 
ce

la
do

n 
고
려
청
자

 

55
2 

 
co

ns
er

va
ti

ve
 

보
수
적

 
 

 
 

 

55
3 

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
 

 
 

 

55
4 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
po

rk
 b

el
ly

 
삼
겹
살

 
 

 

55
5 

 
Ju

do
 

유
도

 
N

eo
lt

tw
ig

i (
Ko

re
an

 j
um

pi
ng

 

ga
m

e)
 

널
뛰
기

 
 

 

275



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

55
6 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
 

 

55
7 

 
fo

lk
 g

am
e 

민
속
놀
이

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

55
8 

 
H

ah
oe

 m
as

k 
하
회
탈

 
Ya

ng
ba

n 
(K

or
ea

n 
no

bl
em

an
 in

 

hi
st

or
y)

 

양
반

 
hi

st
or

ic
al

 d
ra

m
a 

사
극
드
라
마

 

55
9 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

56
0 

 
G

ye
on

gb
ok

gu
ng

 (
Pa

la
ce

) 
경
복
궁

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 

56
1 

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
 

 
 

 

56
2 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
w

hi
te

-c
la

d 
ra

ce
 

백
의
민
족

 
cu

lin
ar

y 
cu

lt
ur

e 
음
식
문
화

 

56
3 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
co

m
m

un
al

 s
ha

ri
ng

 o
f 

la
bo

r 
품
앗
이

 

56
4 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Jw

ib
ul

no
ri

 (
Ko

re
an

 

tr
ad

it
io

na
l g

am
e)

 

쥐
불
놀
이

 
Ch

us
eo

k 
(K

or
ea

n 
th

an
ks

gi
vi

ng
 

da
y)

 

추
석

 

56
5 

 
af

fe
ct

io
n 

정
 

fi
lia

l d
ut

y 
효
도

 
 

 

56
6 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 

56
7 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
 

 

276



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

56
8 

 
H

ah
oe

 m
as

k 
하
회
탈

 
Ba

ek
du

sa
n 

(M
t.

 B
ae

kd
u)

 
백
두
산

 
D

ok
do

 
독
도

 

56
9 

 
Ss

ir
eu

m
 (

Ko
re

an
 w

re
st

lin
g)

 
씨
름

 
fo

lk
 g

am
e 

민
속
놀
이

 
 

 

57
0 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
 

 

57
1 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

57
2 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 
 

 

57
3 

 
co

nv
en

ti
on

al
 w

ed
di

ng
 

전
통
혼
례

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
D

oe
nj

an
g 

(f
er

m
en

te
d 

so
yb

ea
n 

pa
st

e)
 

된
장

 

57
4 

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
 

 

57
5 

 
ho

ld
in

g 
an

ce
st

or
s 

in
 

ve
ne

ra
ti

on
 

조
상
을

 

섬
긴
다

 

 
 

 
 

57
6 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
D

oe
nj

an
g 

(f
er

m
en

te
d 

so
yb

ea
n 

pa
st

e)
 

된
장

 
Bu

lg
og

i (
sl

ic
ed

 a
nd

 s
ea

so
ne

d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 

57
7 

 
H

an
gu

l p
ro

cl
am

at
io

n 
da

y 
한
글
날

 
 

 
 

 

57
8 

 
M

ug
un

gh
w

a 
(r

os
e 

of
 S

ha
ro

n,
 

na
ti

on
al

 f
lo

w
er

 o
f 

Ko
re

a)
 

무
궁
화

 
G

ye
on

gb
ok

gu
ng

 (
Pa

la
ce

) 
경
복
궁

 
 

 

57
9 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
D

oe
nj

an
g 

(f
er

m
en

te
d 

so
yb

ea
n 

pa
st

e)
 

된
장

 
Bu

lg
og

i (
sl

ic
ed

 a
nd

 s
ea

so
ne

d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 

58
0 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

277



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

58
1 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
cu

lt
ur

al
 p

ro
pe

rt
ie

s 
in

 

G
ye

on
gj

u 

경
주

 문
화
재

 
 

 

58
2 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
D

oe
nj

an
g 

(f
er

m
en

te
d 

so
yb

ea
n 

pa
st

e)
 

된
장

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

58
3 

 
tr

ad
it

io
na

l f
oo

d 
전
통
음
식

 
 

 
 

 

58
4 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
Ko

re
an

 f
an

 d
an

ce
 

부
채
춤

 
 

 

58
5 

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
Ki

m
ch

i s
te

w
 

김
치
찌
개

 
Bu

lg
og

i (
sl

ic
ed

 a
nd

 s
ea

so
ne

d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 

58
6 

 
ho

ld
in

g 
an

ce
st

or
s 

in
 

ve
ne

ra
ti

on
 

조
상
을

 

섬
긴
다

 

re
sp

ec
t 

fo
r 

ol
d 

pe
op

le
 

노
인
공
경

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 

58
7 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
co

nv
en

ti
on

al
 w

ed
di

ng
 

전
통
혼
례

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

58
8 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
 

 

58
9 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 

59
0 

 
ea

st
er

n 
La

nd
 o

f 
Co

ur
te

sy
 

동
방
예
의
지
국

 
Ko

re
an

 f
oo

d 
한
식

 
 

 

59
1 

 
H

an
gu

l (
Ko

re
an

 a
lp

ha
be

t)
 

한
글

 
 

 
 

 

59
2 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
D

oe
nj

an
g 

(f
er

m
en

te
d 

so
yb

ea
n 

pa
st

e)
 

된
장

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

59
3 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
 

 

278



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

59
4 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
pa

re
nt

s 
부
모
공
경

 
 

 

59
5 

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
N

eo
lt

tw
ig

i (
Ko

re
an

 j
um

pi
ng

 

ga
m

e)
 

널
뛰
기

 
 

 

59
6 

 
ho

ld
in

g 
an

ce
st

or
s 

in
 

ve
ne

ra
ti

on
 

조
상
을

 

섬
긴
다

 

 
 

 
 

59
7 

 
ne

ig
hb

or
ly

 a
ff

ec
ti

on
 

이
웃
간
의

 정
 

tr
ad

it
io

na
l h

ol
id

ay
 

명
절

 
Tt

eo
kg

uk
 (

ri
ce

-c
ak

e 
so

up
) 

떡
국

 

59
8 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

59
9 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
el

de
rs

 
어
른
공
경

 
 

 

60
0 

 
Ta

ek
w

on
do

 
태
권
도

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 

60
1 

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

60
2 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
 

 

60
3 

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
N

eo
lt

tw
ig

i (
Ko

re
an

 j
um

pi
ng

 

ga
m

e)
 

널
뛰
기

 
 

 

60
4 

 
Bu

lg
og

i (
sl

ic
ed

 a
nd

 s
ea

so
ne

d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 
 

 
 

 

60
5 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
 

 

60
6 

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 

279



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

60
7 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ho

ld
in

g 
an

ce
st

or
s 

in
 

ve
ne

ra
ti

on
 

조
상
을

 

섬
긴
다

 

 
 

60
8 

 
Ji

ng
 (

Ko
re

an
 t

ra
di

ti
on

al
 

in
st

ru
m

en
t)

 

징
 

 
 

 
 

60
9 

 
Su

ng
ry

em
un

 (
th

e 
So

ut
h 

G
at

e 

of
 S

eo
ul

) 

남
대
문

 
 

 
 

 

61
0 

 
fo

lk
 g

am
e 

민
속
놀
이

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

61
1 

 
ga

m
e 

of
 Y

ut
 

윷
놀
이

 
N

eo
lt

tw
ig

i (
Ko

re
an

 j
um

pi
ng

 

ga
m

e)
 

널
뛰
기

 
G

an
gg

an
gs

ul
ae

 (
tr

ad
it

io
na

l 

Ko
re

an
 c

ir
cl

e 
da

nc
e)

 

강
강
술
래

 

61
2 

 
Bu

lg
uk

sa
 (

Te
m

pl
e)

 
불
국
사

 
 

 
 

 

61
3 

 
cu

lt
ur

e 
of

 p
le

as
ur

e 
흥
이

 있
는

 

문
화

 

cu
lt

ur
e 

w
hi

ch
 v

al
ue

s 
sh

ar
in

g 
나
눔
문
화

 
 

 

61
4 

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
 

 
 

 

61
5 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
ea

st
er

n 
La

nd
 o

f 
Co

ur
te

sy
 

동
방
예
의
지
국

 

61
6 

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
Su

ng
ry

em
un

 (
th

e 
So

ut
h 

G
at

e 

of
 S

eo
ul

) 

남
대
문

 
 

 

61
7 

 
Ko

re
an

 f
oo

d 
한
식

 
 

 
 

 

61
8 

 
ne

ig
hb

or
ly

 a
ff

ec
ti

on
 

이
웃
간
의

 정
 

fo
lk

 m
us

ic
 

민
속
음
악

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 

61
9 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

280



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

62
0 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
Su

ng
ry

em
un

 (
th

e 
So

ut
h 

G
at

e 

of
 S

eo
ul

) 

남
대
문

 
 

 

62
1 

 
fo

lk
 g

am
e 

민
속
놀
이

 
ki

te
-f

ly
in

g 
연

 날
리
기

 
 

 

62
2 

 
ga

m
e 

of
 Y

ut
 

윷
놀
이

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
 

 

62
3 

 
st

ic
k-

hi
tt

in
g 

ga
m

e 
자
치
기

 
sp

in
ni

ng
 a

 t
op

 
팽
이

 돌
리
기

 
 

 

62
4 

 
Bu

lg
og

i (
sl

ic
ed

 a
nd

 s
ea

so
ne

d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 
 

 
 

 

62
5 

 
tr

ad
it

io
na

l g
am

e 
전
통
놀
이

 
 

 
 

 

62
6 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
 

 

62
7 

 
tr

ad
it

io
na

l d
an

ci
ng

 
고
전
무
용

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

62
8 

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
 

 
 

 

62
9 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

63
0 

 
cu

lt
ur

e 
w

hi
ch

 v
al

ue
s 

sh
ar

in
g 
나
눔
문
화

 
 

 
 

 

63
1 

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
 

 
 

 

63
2 

 
Ta

ek
w

on
do

 
태
권
도

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

63
3 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
 

 
 

 

63
4 

 
no

od
le

s 
국
수

 
ra

m
en

 
라
면

 
 

 

281



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

63
5 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

63
6 

 
fo

lk
 g

am
e 

민
속
놀
이

 
 

 
 

 

63
7 

 
Su

ng
ry

em
un

 (
th

e 
So

ut
h 

G
at

e 

of
 S

eo
ul

) 

남
대
문

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
 

 

63
8 

 
ga

m
e 

of
 Y

ut
 

윷
놀
이

 
G

o-
st

op
 (

Ko
re

an
 c

ar
d 

ga
m

e)
 
고
스
돕

 
Ja

ng
gi

 (
Ko

re
an

 c
he

ss
) 

장
기

 

63
9 

 
Je

on
ju

 B
ib

im
ba

p 
전
주
비
빔
밥

 
Tt

eo
kb

ok
ki

 (
ri

ce
 c

ak
es

 in
 h

ot
 

sa
uc

e)
 

떡
볶
이

 
 

 

64
0 

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 
 

 
 

 

64
1 

 
cu

lt
ur

e 
of

 p
le

as
ur

e 
흥
이

 있
는

 

문
화

 

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

64
2 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
 

 
 

 

64
3 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
 

 
 

 

64
4 

 
fo

lk
 g

am
e 

민
속
놀
이

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 
 

 

64
5 

 
Su

ng
ry

em
un

 (
th

e 
So

ut
h 

G
at

e 

of
 S

eo
ul

) 

남
대
문

 
Se

ok
gu

ra
m

 (
G

ro
tt

o)
 

석
굴
암

 
 

 

64
6 

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
ga

m
e 

of
 Y

ut
 

윷
놀
이

 
 

 

64
7 

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
 

 
 

 

64
8 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

64
9 

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
 

 

282



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

65
0 

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
 

 

65
1 

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
 

 
 

 

65
2 

 
N

eo
lt

tw
ig

i (
Ko

re
an

 j
um

pi
ng

 

ga
m

e)
 

널
뛰
기

 
po

tt
er

y 
도
자
기

 
 

 

65
3 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
gr

ee
n 

te
a 

녹
차

 
 

 

65
4 

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
pl

ay
in

g 
Ja

ng
gu

 (
Ko

re
an

 

tr
ad

it
io

na
l d

ou
bl

e-
he

ad
ed

 

dr
um

) 

장
구
놀
이

 

65
5 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
 

 

65
6 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
fi

lia
l p

ie
ty

 
충
효

 
 

 

65
7 

 
Ta

ek
w

on
do

 
태
권
도

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 

65
8 

 
G

or
ye

o 
ce

la
do

n 
고
려
청
자

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

65
9 

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
ga

m
e 

of
 Y

ut
 

윷
놀
이

 
 

 

66
0 

 
th

e 
Co

lle
ge

 S
ch

ol
as

ti
c 

Ab
ili

ty
 

Te
st

 

수
능

 
af

fe
ct

io
n 

정
 

bi
g 

fa
m

ily
 

대
가
족

 

66
1 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 

283



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

66
2 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
el

de
rs

 
어
른
공
경

 
 

 

66
3 

 
tr

ad
it

io
na

l c
lo

th
in

g 
전
통
의
상

 
 

 
 

 

66
4 

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

66
5 

 
go

od
 n

ei
gh

bo
r 

이
웃
사
촌

 
 

 
 

 

66
6 

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

66
7 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
 

 
 

 

66
8 

 
us

in
g 

ch
op

st
ic

ks
 

젓
가
락

 문
화

 
th

e 
Co

lle
ge

 S
ch

ol
as

ti
c 

Ab
ili

ty
 

Te
st

 

수
능

 
 

 

66
9 

 
pr

ep
ar

ed
 k

im
ch

i f
or

 t
he

 

w
in

te
r 

김
장
김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
G

ye
 (

tr
ad

it
io

na
l p

ri
va

te
 f

un
d 

po
pu

la
r 

am
on

g 
Ko

re
an

s)
 

계
모
임

 

67
0 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
 

 

67
1 

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
el

de
rs

 
어
른
공
경

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 
ti

le
-r

oo
fe

d 
ho

us
e 

기
와
집

 

67
2 

 
H

an
gu

l (
Ko

re
an

 a
lp

ha
be

t)
 

한
글

 
 

 
 

 

67
3 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

67
4 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

67
5 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
pa

re
nt

s 
부
모
공
경

 
 

 

67
6 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

284



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

67
7 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Su

ng
ry

em
un

 (
th

e 
So

ut
h 

G
at

e 

of
 S

eo
ul

) 

남
대
문

 
Ch

eo
m

se
on

gd
ae

 

(a
st

ro
no

m
ic

al
 o

bs
er

va
to

ry
) 

첨
성
대

 

67
8 

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
 

 
 

 

67
9 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

68
0 

 
m

ak
in

g 
Ko

re
an

 s
oy

 s
au

ce
 

장
 담
그
기

 
pr

ep
ar

ed
 k

im
ch

i f
or

 t
he

 

w
in

te
r 

김
장
김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

68
1 

 
tr

ad
it

io
na

l h
ol

id
ay

 
명
절

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
 

 

68
2 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 

68
3 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

68
4 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

68
5 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 

68
6 

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
 

 
 

 

68
7 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

68
8 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 
 

 

68
9 

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
el

de
rs

 
어
른
공
경

 
 

 
 

 

69
0 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
 

 
 

 

285



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

69
1 

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 
 

 
 

 

69
2 

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

69
3 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Bi

bi
m

ba
b 

(r
ic

e 
w

it
h 

as
so

rt
ed

 

m
ix

tu
re

s)
 

비
빔
밥

 

69
4 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
 

 
 

 

69
5 

 
fe

rm
en

te
d 

fo
od

 
발
효
식
품

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
 

 

69
6 

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 
 

 
 

 

69
7 

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 
 

 
 

 

69
8 

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

69
9 

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
D

an
ch

eo
ng

 (
tr

ad
it

io
na

l 

m
ul

ti
co

lo
re

d 
pa

in
tw

or
k)

 

단
청

 
 

 

70
0 

 
Bu

dd
hi

sm
 

불
교

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
 

 

70
1 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
po

w
er

fu
l n

at
io

n 
of

 

In
fo

rm
at

io
n 

Te
ch

no
lo

gy
 

IT
강
국

 
 

 

70
2 

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
el

de
rs

 
어
른
공
경

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
D

oe
nj

an
g 

(f
er

m
en

te
d 

so
yb

ea
n 

pa
st

e)
 

된
장

 

70
3 

 
ol

d 
pa

la
ce

s 
고
궁

 
 

 
 

 

70
4 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

286



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

70
5 

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
pa

re
nt

s 
부
모
공
경

 
D

oe
nj

an
g 

(f
er

m
en

te
d 

so
yb

ea
n 

pa
st

e)
 

된
장

 
 

 

70
6 

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
pa

re
nt

s 
부
모
공
경

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 
 

 

70
7 

 
M

ak
ge

ol
li 

(u
nr

ef
in

ed
 r

ic
e 

w
in

e)
 

막
걸
리

 
si

tt
in

g 
cr

os
se

d-
le

gg
ed

 
양
반
다
리

 
ti

le
-r

oo
fe

d 
ho

us
e 

기
와
집

 

70
8 

 
pa

ss
io

n 
열
정

 
ha

ve
 n

ot
hi

ng
 t

o 
sp

ar
e 

여
유
가

 없
다

 
 

 

70
9 

 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 
ti

le
-r

oo
fe

d 
ho

us
e 

기
와
집

 
 

 

71
0 

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

71
1 

 
ta

bl
e 

cu
lt

ur
e 

- 
sh

ar
in

g 
sa

m
e 

po
t 

of
 b

ro
th

 

국
물

 같
이

 

떠
먹
는

 문
화

 

ki
m

ch
i 

김
치

 
 

 

71
2 

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
 

 
 

 

71
3 

 
th

at
ch

ed
-r

oo
f 

ho
us

e 
초
가
집

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
 

 

71
4 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

71
5 

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
pa

re
nt

s 
부
모
공
경

 
ke

ep
in

g 
ri

gh
t 

우
측
통
행

 
us

in
g 

ch
op

st
ic

ks
 

젓
가
락

 문
화

 

71
6 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
N

ew
 Y

ea
r's

 b
ow

 
세
배

 

71
7 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
 

 
 

 

71
8 

 
cu

lt
ur

e 
of

 t
he

 B
ro

nz
e 

Ag
e 

청
동
문
화

 
 

 
 

 

71
9 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

287



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

72
0 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

72
1 

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
po

w
er

fu
l n

at
io

n 
of

 

In
fo

rm
at

io
n 

Te
ch

no
lo

gy
 

IT
강
국

 
 

 

72
2 

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
el

de
rs

 
어
른
공
경

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 
 

 

72
3 

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
 

 
 

 

72
4 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

72
5 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

72
6 

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
tr

ad
it

io
na

l g
am

e 
전
통
놀
이

 

72
7 

 
vi

rt
ue

 
미
덕

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

72
8 

 
G

an
gg

an
gs

ul
ae

 (
tr

ad
it

io
na

l 

Ko
re

an
 c

ir
cl

e 
da

nc
e)

 

강
강
술
래

 
co

m
m

un
al

 s
ha

ri
ng

 o
f 

la
bo

r 
품
앗
이

 
tr

ad
it

io
na

l f
ar

m
er

s' 

co
op

er
at

iv
e 

gr
ou

p 

두
레

 

72
9 

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
 

 
 

 

73
0 

 
tr

ad
it

io
na

l f
ar

m
er

s' 

co
op

er
at

iv
e 

gr
ou

p 

두
레

 
co

m
m

un
al

 s
ha

ri
ng

 o
f 

la
bo

r 
품
앗
이

 
 

 

73
1 

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 
tr

ad
it

io
na

l g
am

e 
전
통
놀
이

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

73
2 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

73
3 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
w

hi
te

-c
la

d 
ra

ce
 

백
의
민
족

 
 

 

73
4 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
 

 
 

 

73
5 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

288



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

73
6 

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
el

de
rs

 
어
른
공
경

 
 

 
 

 

73
7 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
ga

m
e 

of
 Y

ut
 

윷
놀
이

 
Ss

ir
eu

m
 (

Ko
re

an
 w

re
st

lin
g)

 
씨
름

 

73
8 

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
ol

d 
pe

op
le

 
노
인
공
경

 
ho

no
ri

fi
c 

존
댓
말

 
 

 

73
9 

 
ti

le
-r

oo
fe

d 
ho

us
e 

기
와
집

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

74
0 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
 

 
 

 

74
1 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

74
2 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Tt

eo
kb

ok
ki

 (
ri

ce
 c

ak
es

 in
 h

ot
 

sa
uc

e)
 

떡
볶
이

 

74
3 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
 

 
 

 

74
4 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 
 

 

74
5 

 
al

co
ho

l 
술

 
 

 
 

 

74
6 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
ti

le
-r

oo
fe

d 
ho

us
e 

기
와
집

 
ea

rt
he

nw
ar

e 
옹
기

 

74
7 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
ho

ld
in

g 
an

ce
st

or
s 

in
 

ve
ne

ra
ti

on
 

조
상
을

 

섬
긴
다

 

 
 

74
8 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
pa

ss
io

n 
열
정

 
 

 

74
9 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

75
0 

 
Bu

dd
hi

sm
 

불
교

 
 

 
 

 

75
1 

 
w

ar
m

-h
ea

rt
 

인
정

 
 

 
 

 

75
2 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

75
3 

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
pa

re
nt

s 
부
모
공
경

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 
 

 

75
4 

 
ne

ig
hb

or
ly

 a
ff

ec
ti

on
 

이
웃
간
의

 정
 

Ko
re

an
-t

ra
di

ti
on

al
 a

nd
 f

oo
d 

한
옥
음
식

 
 

 

289



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

75
5 

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
 

 
 

 

75
6 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
tr

ad
it

io
na

l t
em

pl
e 

전
통
사
찰

 
 

 

75
7 

 
dr

in
ki

ng
, 

si
ng

in
g 

an
d 

da
nc

in
g 
음
주
가
무

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
 

 

75
8 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
 

 

75
9 

 
so

ng
s 

노
래

 
lo

ya
lt

y 
충

 
G

ye
 (

tr
ad

it
io

na
l p

ri
va

te
 f

un
d 

po
pu

la
r 

am
on

g 
Ko

re
an

s)
 

계
모
임

 

76
0 

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
tr

ad
it

io
na

l d
an

ci
ng

 
전
통
무
용

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 

76
1 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
D

oe
nj

an
g 

(f
er

m
en

te
d 

so
yb

ea
n 

pa
st

e)
 

된
장

 
 

 

76
2 

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
 

 
 

 

76
3 

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
Ch

us
eo

k 
(K

or
ea

n 
th

an
ks

gi
vi

ng
 

da
y)

 

추
석

 
 

 

76
4 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
 

 

76
5 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
Ko

re
an

 w
av

e 
한
류

 
 

 

76
6 

 
ex

od
us

 f
or

 t
ra

di
ti

on
al

 h
ol

id
ay

 
명
절

 대
이
동

 
 

 
 

 

76
7 

 
liv

e 
di

lig
en

tl
y 

열
심
히

 산
다

 
W

or
ld

 C
up

 
월
드
컵

 
Ki

ng
 S

ej
on

g 
th

e 
G

re
at

 
세
종
대
왕

 

76
8 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
fo

lk
 v

ill
ag

e 
민
속
촌

 
Bu

lg
og

i (
sl

ic
ed

 a
nd

 s
ea

so
ne

d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 

290



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

76
9 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 
 

 

77
0 

 
im

pa
ti

en
ce

 
빨
리
빨
리

 
af

fe
ct

io
n 

정
 

 
 

77
1 

 
th

at
ch

ed
-r

oo
f 

ho
us

e 
초
가
집

 
G

ye
on

gb
ok

gu
ng

 (
Pa

la
ce

) 
경
복
궁

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

77
2 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
 

 

77
3 

 
G

ye
on

gb
ok

gu
ng

 (
Pa

la
ce

) 
경
복
궁

 
fo

lk
 v

ill
ag

e 
민
속
촌

 
fa

n 
부
채

 

77
4 

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
ea

st
er

n 
La

nd
 o

f 
Co

ur
te

sy
 

동
방
예
의
지
국

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 

77
5 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

77
6 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
m

an
y 

ki
nd

s 
of

 s
pi

cy
 f

oo
d 

매
운

 음
식

 

많
다

 

 
 

77
7 

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
fo

lk
 v

ill
ag

e 
민
속
촌

 

77
8 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

77
9 

 
w

hi
te

-c
la

d 
ra

ce
 

백
의
민
족

 
hu

m
an

it
ar

ia
ni

sm
 

홍
익
인
간

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

78
0 

 
ea

st
er

n 
La

nd
 o

f 
Co

ur
te

sy
 

동
방
예
의
지
국

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
pa

re
nt

s 
부
모
공
경

 

78
1 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
 

 
 

 

78
2 

 
a 

lo
t 

of
 a

ff
ec

ti
on

 
정

 많
다

 
 

 
 

 

78
3 

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
ov

er
pr

ot
ec

ti
ve

ne
ss

 
과
잉
보
호

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

291



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

78
4 

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
co

nv
en

ti
on

al
 w

ed
di

ng
 

전
통
혼
례

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 

78
5 

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 

78
6 

 
ea

st
er

n 
La

nd
 o

f 
Co

ur
te

sy
 

동
방
예
의
지
국

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 

78
7 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
 

 
 

 

78
8 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
cu

lin
ar

y 
cu

lt
ur

e 
음
식
문
화

 
 

 

78
9 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
G

ye
on

gb
ok

gu
ng

 (
Pa

la
ce

) 
경
복
궁

 

79
0 

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
po

nd
 

연
못

 

79
1 

 
cl

as
si

c 
고
전

 
 

 
 

 

79
2 

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
ov

er
pr

ot
ec

ti
ve

ne
ss

 
과
잉
보
호

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 

79
3 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
ea

st
er

n 
La

nd
 o

f 
Co

ur
te

sy
 

동
방
예
의
지
국

 
 

 

79
4 

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
 

 

79
5 

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
ea

st
er

n 
La

nd
 o

f 
Co

ur
te

sy
 

동
방
예
의
지
국

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

79
6 

 
th

at
ch

ed
-r

oo
f 

ho
us

e 
초
가
집

 
co

nv
en

ti
on

al
 w

ed
di

ng
 

전
통
혼
례

 
 

 

79
7 

 
ki

tc
he

n 
ga

rd
en

 
텃
밭

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
 

 

79
8 

 
co

nv
en

ti
on

al
 w

ed
di

ng
 

전
통
혼
례

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
Ta

eg
eu

kg
i (

th
e 

na
ti

on
al

 f
la

g 

of
 K

or
ea

) 

태
극
기

 

292



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

79
9 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
tr

ad
it

io
na

l h
ol

id
ay

 
명
절

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

80
0 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
ea

st
er

n 
La

nd
 o

f 
Co

ur
te

sy
 

동
방
예
의
지
국

 

80
1 

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

80
2 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
fo

lk
 v

ill
ag

e 
민
속
촌

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 

80
3 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
O

nd
ol

 (
Ko

re
an

 f
lo

or
 h

ea
ti

ng
 

sy
st

em
) 

온
돌

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 

80
4 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

80
5 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

80
6 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Ch

us
eo

k 
(K

or
ea

n 
th

an
ks

gi
vi

ng
 

da
y)

 

추
석

 

80
7 

 
ea

st
er

n 
La

nd
 o

f 
Co

ur
te

sy
 

동
방
예
의
지
국

 
Ss

ir
eu

m
 (

Ko
re

an
 w

re
st

lin
g)

 
씨
름

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 

80
8 

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 
co

nv
en

ti
on

al
 w

ed
di

ng
 

전
통
혼
례

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

80
9 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
O

nd
ol

 (
Ko

re
an

 f
lo

or
 h

ea
ti

ng
 

sy
st

em
) 

온
돌

 

81
0 

 
fo

lk
 b

el
ie

fs
 

토
속
신
앙

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

81
1 

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
 

 
 

 

293



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

81
2 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
N

ew
 Y

ea
r's

 b
ow

 
세
배

 
Bu

lg
og

i (
sl

ic
ed

 a
nd

 s
ea

so
ne

d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 

81
3 

 
ba

se
ba

ll 
야
구

 
so

cc
er

 
축
구

 
ba

sk
et

ba
ll 

농
구

 

81
4 

 
G

ye
on

gb
ok

gu
ng

 (
Pa

la
ce

) 
경
복
궁

 
th

at
ch

ed
-r

oo
f 

ho
us

e 
초
가
집

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

81
5 

 
ea

st
er

n 
La

nd
 o

f 
Co

ur
te

sy
 

동
방
예
의
지
국

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 

81
6 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
tr

ad
it

io
na

l h
ol

id
ay

 
명
절

 

81
7 

 
Tt

eo
kg

uk
 (

ri
ce

-c
ak

e 
so

up
) 

떡
국

 
co

m
m

em
or

at
iv

e 
ri

te
s 

fo
r 

an
ce

st
or

s 

차
례

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

81
8 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

81
9 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

82
0 

 
Ss

ir
eu

m
 (

Ko
re

an
 w

re
st

lin
g)

 
씨
름

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
Je

on
gw

ol
 D

ae
bo

re
um

 (
th

e 

da
y 

of
 t

he
 f

ir
st

 f
ul

l m
oo

n 
of

 

th
e 

ye
 

정
월
대
보
름

 

82
1 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
tr

ad
it

io
na

l w
ed

di
ng

 
혼
례
식

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 

82
2 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 

294



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

82
3 

 
G

ut
 (

ex
or

ci
sm

) 
굿

 
Tr

ot
 (

a 
ge

nr
e 

of
 K

or
ea

n 
po

p 

m
us

ic
) 

트
로
트

 
 

 

82
4 

 
ag

ri
cu

lt
ur

e 
농
사

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

82
5 

 
tr

ad
it

io
na

l d
an

ci
ng

 
전
통
무
용

 
Ss

ir
eu

m
 (

Ko
re

an
 w

re
st

lin
g)

 
씨
름

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 

82
6 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
co

nv
en

ti
on

al
 w

ed
di

ng
 

전
통
혼
례

 
fo

lk
 v

ill
ag

e 
민
속
촌

 

82
7 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
an

ce
st

or
 

조
상

 

82
8 

 
th

at
ch

ed
 r

oo
f 

초
가
지
붕

 
ag

ri
cu

lt
ur

e 
농
사

 
 

 

82
9 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 

83
0 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
co

m
m

em
or

at
iv

e 
ri

te
s 

fo
r 

an
ce

st
or

s 

차
례

 
 

 

83
1 

 
im

pa
ti

en
ce

 
빨
리
빨
리

 
ha

lf
-h

ea
rt

ed
 

대
충
대
충

 
pa

yi
ng

 b
ri

be
 

뒷
돈

 거
래

 

83
2 

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
pa

ss
in

g 
th

e 
gl

as
s 

ar
ou

nd
 

술
잔
돌
리
기

 
th

ir
d 

ro
un

d 
fo

r 
dr

in
ki

ng
 

3
차
가
기

 

83
3 

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
 

 
 

 

83
4 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 t

ab
le

 
차
례
상

 

295



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

83
5 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
 

 

83
6 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 

83
7 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
 

 
 

 

83
8 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 

83
9 

 
ta

bl
e 

cu
lt

ur
e 

- 
sh

ar
in

g 
sa

m
e 

po
t 

of
 J

ji
ga

e 
(K

or
ea

n 
st

ew
) 

찌
개
문
화

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
el

de
rs

 
어
른
공
경

 
co

nf
us

io
n 

ca
us

ed
 b

y 

un
fo

rm
ed

 h
ar

m
on

iz
at

io
n 

of
 

Ea
st

er
n 

an
d 

W
e 

자
리

 잡
히
지

 

않
은

 

동
서
양
의

 

어
우
러
짐
의

 

혼
란

 

84
0 

 
cu

lin
ar

y 
cu

lt
ur

e 
음
식
문
화

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
tr

ad
it

io
na

l h
ol

id
ay

 
명
절

 

84
1 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
tr

ad
it

io
na

l h
ol

id
ay

 
명
절

 
ga

m
e 

of
 Y

ut
 

윷
놀
이

 

84
2 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

84
3 

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 

84
4 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
pi

pe
 

피
리

 

296



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

84
5 

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 

84
6 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

84
7 

 
G

ut
 (

ex
or

ci
sm

) 
굿

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
Ja

ng
gu

 (
Ko

re
an

 t
ra

di
ti

on
al

 

do
ub

le
-h

ea
de

d 
dr

um
) 

장
구

 

84
8 

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 
 

 
 

 

84
9 

 
sp

oo
n 

an
d 

ch
op

st
ic

ks
 

수
저
젓
가
락

 
ta

bl
e 

cu
lt

ur
e 

- 
sh

ar
in

g 
sa

m
e 

po
t 

of
 b

ro
th

 

국
물
문
화

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 

85
0 

 
co

m
m

em
or

at
iv

e 
ri

te
s 

fo
r 

an
ce

st
or

s 

차
례

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
pa

re
nt

s 
부
모
공
경

 

85
1 

 
Tt

eo
k 

(r
ic

e 
ca

ke
) 

떡
 

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

85
2 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 

85
3 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

85
4 

 
al

co
ho

l 
술

 
 

 
 

 

85
5 

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
im

pa
ti

en
ce

 
빨
리
빨
리

 

85
6 

 
co

rr
up

ti
on

 
부
정
부
패

 
Bi

nd
ae

tt
eo

k 
(m

un
gb

ea
n 

pa
nc

ak
e)

 

빈
대
떡

 
m

ak
in

g 
so

ng
py

eo
n 

(h
al

f-
m

oo
n-

sh
ap

ed
 r

ic
e 

ca
ke

)  

송
편
빚
기

 

297



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

85
7 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 t

ab
le

 
차
례
상

 

85
8 

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

85
9 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

86
0 

 
ce

m
et

er
y 

공
동
묘
지

 
tr

ad
it

io
na

l f
es

ti
va

l f
oo

ds
 

명
절
음
식

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 

86
1 

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

86
2 

 
sh

ar
in

g 
나
눔

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
 

 

86
3 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

86
4 

 
ho

ld
in

g 
an

ce
st

or
s 

in
 

ve
ne

ra
ti

on
 

조
상
을

 

섬
긴
다

 

re
sp

ec
t 

fo
r 

el
de

rs
 

어
른
공
경

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 

86
5 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
pa

re
nt

s 
부
모
공
경

 
th

e 
ol

de
st

 s
on

 
장
남

 

86
6 

 
on

e'
s 

60
th

 b
ir

th
da

y 
ba

nq
ue

t 
환
갑
잔
치

 
ri

ce
 c

ak
e 

ce
le

br
at

in
g 

on
e'

s 

m
ov

e 

이
사

 떡
 

G
ut

 (
ex

or
ci

sm
) 

굿
 

86
7 

 
M

ak
ge

ol
li 

(u
nr

ef
in

ed
 r

ic
e 

w
in

e)
 

막
걸
리

 
So

ju
 (

Ko
re

an
 d

is
ti

lle
d 

liq
uo

r)
 
소
주

 
Bi

nd
ae

tt
eo

k 
(m

un
gb

ea
n 

pa
nc

ak
e)

 

빈
대
떡

 

86
8 

 
bo

y 
pr

ef
er

en
ce

 
아
들
선
호

 
Tt

eo
kg

uk
 (

ri
ce

-c
ak

e 
so

up
) 

떡
국

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 

298



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

86
9 

 
co

nv
en

ti
on

al
 w

ed
di

ng
 

전
통
혼
례

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

87
0 

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 

87
1 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
m

as
k 

탈
 

87
2 

 
Su

ng
ry

em
un

 (
th

e 
So

ut
h 

G
at

e 

of
 S

eo
ul

) 

남
대
문

 
 

 
 

 

87
3 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

87
4 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

87
5 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

87
6 

 
tr

ad
it

io
na

l f
oo

d 
전
통
음
식

 
 

 
 

 

87
7 

 
m

al
e 

ch
au

vi
ni

sm
 

남
존
여
비

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
pa

re
nt

s 
부
모
공
경

 
 

 

87
8 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ol

d 
pa

la
ce

s 
고
궁

 
 

 

87
9 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
 

 
 

 

88
0 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
lo

ve
 f

or
 c

hi
ld

re
n 

자
식
사
랑

 
 

 

88
1 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
 

 
 

 

88
2 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ti

le
-r

oo
fe

d 
ho

us
e 

기
와
집

 
 

 

299



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

88
3 

 
ga

m
e 

of
 Y

ut
 

윷
놀
이

 
 

 
 

 

88
4 

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
Ch

an
g 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

na
rr

at
iv

e 
so

ng
) 

창
 

M
ak

ge
ol

li 
(u

nr
ef

in
ed

 r
ic

e 

w
in

e)
 

막
걸
리

 

88
5 

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
 

 
 

 

88
6 

 
tr

ad
it

io
na

l f
oo

d 
전
통
음
식

 
 

 
 

 

88
7 

 
N

on
e 

없
다

 
 

 
 

 

88
8 

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
 

 
 

 

88
9 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
ga

m
e 

of
 Y

ut
 

윷
놀
이

 
 

 

89
0 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
 

 
 

 

89
1 

 
re

sp
ec

t 
공
경
심

 
 

 
 

 

89
2 

 
Bi

bi
m

ba
b 

(r
ic

e 
w

it
h 

as
so

rt
ed

 

m
ix

tu
re

s)
 

비
빔
밥

 
Bu

lg
og

i (
sl

ic
ed

 a
nd

 s
ea

so
ne

d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

89
3 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
 

 

89
4 

 
Co

nf
uc

ia
ni

sm
 

유
교

 
 

 
 

 

89
5 

 
fo

ur
 s

ea
so

ns
 

사
계
절

 
Ko

re
an

 t
ra

it
s 

국
민
성

 
 

 

89
6 

 
lo

ve
 f

or
 c

hi
ld

re
n 

자
식
사
랑

 
 

 
 

 

89
7 

 
ol

d 
pa

la
ce

s 
고
궁

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

89
8 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
N

on
ga

kn
or

i (
tr

ad
it

io
na

l 

Ko
re

an
 m

us
ic

 p
er

fo
rm

ed
 b

y 

fa
rm

er
s)

 

농
악
놀
이

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

300



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

89
9 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

90
0 

 
he

lp
 

도
움

 
W

e 
우
리

 
 

 

90
1 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

90
2 

 
tr

ad
it

io
na

l c
er

em
on

y 
전
통
의
례

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

90
3 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
 

 

90
4 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
D

oe
nj

an
g 

st
ew

 
된
장
찌
개

 
 

 

90
5 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

90
6 

 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 
Ko

re
an

 c
os

tu
m

e 
한
국
복
식

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 

90
7 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

90
8 

 
be

au
ti

fu
l a

nd
 f

in
e 

cu
st

om
 

미
풍
양
속

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
 

 

90
9 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

91
0 

 
Tt

eo
k 

(r
ic

e 
ca

ke
) 

떡
 

H
an

bo
k 

(K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ho

ld
in

g 
an

ce
st

or
s 

in
 

ve
ne

ra
ti

on
 

조
상
을

 

섬
긴
다

 

91
1 

 
fi

lia
l p

ie
ty

 
충
효

 
 

 
 

 

91
2 

 
dr

in
ki

ng
 c

ul
tu

re
 

술
문
화

 
hu

m
an

it
y 

sh
ar

in
g 

ci
ga

re
tt

e 
담
배

 주
고

 

받
는

 인
정

 

 
 

301



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

91
3 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

91
4 

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
in

la
id

 c
el

ad
on

 
상
감
청
자

 

91
5 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

91
6 

 
fi

lia
l p

ie
ty

 
충
효

 
 

 
 

 

91
7 

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
ra

ci
al

 h
om

og
en

ei
ty

 
단
일
민
족

 
 

 

91
8 

 
vi

ew
 o

f 
hi

st
or

y 
역
사
관

 
 

 
 

 

91
9 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Ko

re
an

 b
ar

be
qu

ed
 r

ib
 

갈
비

 

92
0 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 
 

 

92
1 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
Bu

lg
uk

sa
 (

Te
m

pl
e)

 
불
국
사

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

92
2 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Tt

eo
k 

(r
ic

e 
ca

ke
) 

떡
 

 
 

92
3 

 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 
 

 
 

 

92
4 

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
G

ye
on

gb
ok

gu
ng

 (
Pa

la
ce

) 
경
복
궁

 
 

 

92
5 

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
 

 

302



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

92
6 

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

92
7 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

92
8 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

92
9 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

93
0 

 
tr

ad
it

io
na

lit
y 

전
통
성

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

93
1 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

93
2 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

93
3 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

93
4 

 
th

e 
Ko

re
an

 r
ac

e 
한
민
족

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 

93
5 

 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 
fa

m
ily

 
가
족

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 

93
6 

 
ea

st
er

n 
La

nd
 o

f 
Co

ur
te

sy
 

동
방
예
의
지
국

 
 

 
 

 

93
7 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
 

 

93
8 

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
Bi

bi
m

ba
b 

(r
ic

e 
w

it
h 

as
so

rt
ed

 

m
ix

tu
re

s)
 

비
빔
밥

 
 

 

303



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

93
9 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

94
0 

 
Pu

ng
m

ul
 (

Ko
re

an
 t

ra
di

ti
on

al
 

fo
lk

 m
us

ic
) 

풍
물

 
 

 
 

 

94
1 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 
 

 

94
2 

 
re

sp
ec

t 
fo

r 
th

e 
el

de
rl

y 
경
노
의
식

 
 

 
 

 

94
3 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
 

 
 

 

94
4 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

94
5 

 
tr

ad
it

io
na

l f
oo

d 
전
통
음
식

 
 

 
 

 

94
6 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
 

 
 

 

94
7 

 
K-

PO
P 

K-
PO

P 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

94
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
tr

ad
it

io
n 

of
 m

ut
ua

l 

co
-o

pe
ra

ti
on

 

상
호
부
조
적

 

전
통

 

94
9 

 
ea

st
er

n 
La

nd
 o

f 
Co

ur
te

sy
 

동
방
예
의
지
국

 
 

 
 

 

95
0 

 
ea

st
er

n 
La

nd
 o

f 
Co

ur
te

sy
 

동
방
예
의
지
국

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
 

 

95
1 

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n 

vi
lla

ge
 

한
옥
마
을

 
fa

n 
부
채

 
ki

m
ch

i 
김
치

 

95
2 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

95
3 

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

304



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

95
4 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
G

an
gn

am
 s

ty
le

 
강
남
스
타
일

 
 

 

95
5 

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

전
통
한
옥

 
 

 

95
6 

 
m

em
or

ia
l s

er
vi

ce
 f

or
 

an
ce

st
or

s 

제
사

 
do

g 
m

ea
t 

개
고
기

 
im

pa
ti

en
ce

 
빨
리
빨
리

 

95
7 

 
go

od
 n

ei
gh

bo
r 

이
웃
사
촌

 
 

 
 

 

95
8 

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
Ko

re
an

 c
la

ss
ic

al
 m

us
ic

 
국
악

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 

95
9 

 
tr

ad
it

io
na

l f
oo

d 
전
통
음
식

 
 

 
 

 

96
0 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

96
1 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Bu

lg
og

i (
sl

ic
ed

 a
nd

 s
ea

so
ne

d 

ba
rb

eq
ue

d 
be

ef
) 

불
고
기

 
 

 

96
2 

 
Pa

ns
or

i (
a 

ge
nr

e 
of

 K
or

ea
n 

tr
ad

it
io

na
l m

us
ic

) 

판
소
리

 
 

 
 

 

96
3 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
 

 
 

 

96
4 

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 
 

 
 

 

96
5 

 
tr

ad
it

io
na

l d
an

ce
 

전
통

 춤
 

 
 

 
 

96
6 

 
tr

ad
it

io
na

l d
an

ci
ng

 
고
전
무
용

 
 

 
 

 

305



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

96
7 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

96
8 

 
tr

ad
it

io
na

l d
an

ci
ng

 
고
전
무
용

 
 

 
 

 

96
9 

 
m

as
k 

탈
 

ki
m

ch
i 

김
치

 
 

 

97
0 

 
dr

in
ki

ng
 c

ul
tu

re
 

술
문
화

 
 

 
 

 

97
1 

 
D

oe
nj

an
g 

(f
er

m
en

te
d 

so
yb

ea
n 

pa
st

e)
 

된
장

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 

97
2 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 
 

 

97
3 

 
dr

in
ki

ng
 c

ul
tu

re
 

술
문
화

 
 

 
 

 

97
4 

 
Ta

eg
eu

k 
sy

m
bo

l 
태
극
무
늬

 
 

 
 

 

97
5 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

97
6 

 
H

an
gu

l (
Ko

re
an

 a
lp

ha
be

t)
 

한
글

 
Bu

dd
hi

sm
 

불
교

 
 

 

97
7 

 
fo

lk
 s

on
g 

민
요

 
 

 
 

 

97
8 

 
hu

m
an

it
ar

ia
ni

sm
 

홍
익
인
간

 
 

 
 

 

97
9 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

98
0 

 
ch

ee
r 

fo
r 

w
or

ld
cu

p 
월
드
컵
응
원

 
se

co
nd

 r
ou

nd
 f

or
 d

ri
nk

in
g 

2
차
문
화

 
 

 

98
1 

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
 

 
 

 

98
2 

 
vi

ew
 o

f 
hi

st
or

y 
역
사
관

 
 

 
 

 

98
3 

 
dr

in
ki

ng
 c

ul
tu

re
 

술
문
화

 
 

 
 

 

98
4 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
 

 
 

 

306



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

98
5 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
fa

n 
부
채

 
 

 

98
6 

 
co

ns
er

va
ti

ve
 

보
수
적

 
pr

op
ri

et
y 

예
의
범
절

 
fi

lia
l d

ut
y 

효
도

 

98
7 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
D

oe
nj

an
g 

so
up

 
된
장
국

 
Tt

eo
kb

ok
ki

 (
ri

ce
 c

ak
es

 in
 h

ot
 

sa
uc

e)
 

떡
볶
이

 

98
8 

 
al

co
ho

l 
술

 
 

 
 

 

98
9 

 
dr

in
ki

ng
 c

ul
tu

re
 

술
문
화

 
 

 
 

 

99
0 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 
 

 

99
1 

 
tr

ad
it

io
na

l c
ul

tu
re

 
전
통
문
화

 
 

 
 

 

99
2 

 
Ko

re
an

 t
ra

it
s 

국
민
성

 
 

 
 

 

99
3 

 
tr

ad
it

io
na

l K
or

ea
n-

st
yl

e 

ho
us

e 

한
옥

 
 

 
 

 

99
4 

 
Ko

re
an

-t
ra

di
ti

on
al

 a
nd

 f
oo

d 
한
옥
음
식

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

99
5 

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
ra

ci
al

 h
om

og
en

ei
ty

 
단
일
민
족

 
 

 

99
6 

 
w

ar
m

-h
ea

rt
 

인
정

 
 

 
 

 

99
7 

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
ch

ee
r 

fo
r 

w
or

ld
cu

p 
월
드
컵
응
원

 
 

 

99
8 

 
Ss

ir
eu

m
 (

Ko
re

an
 w

re
st

lin
g)

 
씨
름

 
 

 
 

 

99
9 

 
im

pa
ti

en
ce

 
빨
리
빨
리

 
 

 
 

 

307



ID
 

Q
42

_1
 

 
Q

42
_2

 
 

Q
42

_3
 

 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

10
00

 
ki

m
ch

i 
김
치

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

10
01

 
Sa

m
ul

no
ri

 (
tr

ad
it

io
na

l 

pe
rc

us
si

on
 q

ua
rt

et
) 

사
물
놀
이

 
m

as
ke

d 
da

nc
e 

탈
춤

 
 

 

10
02

 
O

nd
ol

 (
Ko

re
an

 f
lo

or
 h

ea
ti

ng
 

sy
st

em
) 

온
돌

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
fo

lk
 v

ill
ag

e 
민
속
촌

 

10
03

 
Ar

ir
an

g 
아
리
랑

 
Ta

ek
w

on
do

 
태
권
도

 
fo

lk
 v

ill
ag

e 
민
속
촌

 

10
04

 
D

oe
nj

an
g 

(f
er

m
en

te
d 

so
yb

ea
n 

pa
st

e)
 

된
장

 
fo

lk
 v

ill
ag

e 
민
속
촌

 
 

 

10
05

 
Ta

ek
w

on
do

 
태
권
도

 
H

an
bo

k 
(K

or
ea

n 
tr

ad
it

io
na

l 

cl
ot

he
s)

 

한
복

 
 

 

 

308



ID
Q

50
_1

Q
50

_2
Q

50
_3

En
gl

is
h

K
or

ea
n

En
gl

is
h

K
or

ea
n

En
gl

is
h

K
or

ea
n

1 
 

m
on

ey
 

돈
 

fa
m

ily
 

가
족

 

2 
 

fa
m

ily
 

가
족

 
he

al
th

 
건
강

 

3 
 

ha
rm

on
io

us
 f

am
ily

 
가
족
화
목

 

4 
 

he
al

th
 

건
강

 
lif

e 
in

 o
ne

's 
la

te
r 

ye
ar

s 
노
후
의

 삶
 

ec
on

om
ic

 a
ff

lu
en

ce
 

경
제
적

 여
유

 

5 
 

m
ys

el
f 

나
 자
신

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 

6 
 

ch
ild

re
n 

자
녀

 

7 
 

fa
m

ily
 

가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
ha

rm
on

y 
화
목

 

8 
pl

an
 f

or
 o

ne
's 

la
te

r 
ya

re
s 

노
후
대
책

 
he

al
th

 
건
강

 

9 
 

ch
ild

re
n'

s 
m

ar
ri

ag
e 

자
녀

 결
혼

 
pl

an
 f

or
 o

ne
's 

la
te

r 
ya

re
s 

노
후
대
책

 
m

on
ey

 
돈

 

10
  

ec
on

om
ic

 a
ff

lu
en

ce
 

경
제
적

 여
유

 
he

al
th

 
건
강

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

11
  

he
al

th
 

건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 

12
  

ch
ild

re
n 

자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 

13
 

af
fl

ue
nc

e 
in

 o
ne

's 
la

te
r 

ye
ar

s 
노
후
의

 여
유

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

14
  

he
al

th
 

건
강

 
re

lig
io

n 
종
교

, 
신
앙

 

15
 

he
al

th
 in

 o
ne

's 
la

te
r 

ye
ar

s 
노
후
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 

16
  

ch
ild

re
n'

s 
m

ar
ri

ag
e 

자
녀

 결
혼

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

17
 

pl
an

 f
or

 o
ne

's 
la

te
r 

ya
re

s 
노
후
대
책

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 

18
  

ch
ild

re
n 

자
녀

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 

19
  

he
al

th
 

건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

20
  

fa
m

ily
 

가
족

 
he

al
th

 
건
강

 

21
  

ch
ild

re
n'

s 
su

cc
es

s 
자
녀
의

 성
공

 

309

문 50) 귀하에게 있어서 가장 소중한 것은 무엇입니까?



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

22
  

fa
m

ily
 

가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
lif

e 
in

 o
ne

's 
la

te
r 

ye
ar

s 
노
후
의

 삶
 

23
  

fa
m

ily
 

가
족

 
oc

cu
pa

ti
on

 
직
업

 
 

 

24
  

fa
m

ily
 

가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

25
  

he
al

th
 

건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

26
 

he
al

th
 

건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
en

te
rt

ai
nm

en
t 

오
락

 

27
  

ha
pp

iy
 

lif
e 

in
 

on
e'

s 
la

te
r 

ye
ar

s 

행
복
한

 노
후

 
ch

ild
re

n'
s 

su
cc

es
s 

자
녀
의

 성
공

 
he

al
th

 
건
강

 

28
  

w
or

k 
일

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 

29
  

fa
m

ily
 

가
족

 
ne

ig
hb

or
 

이
웃

 
 

 

30
  

fa
m

ily
 

가
족

 
 

 
 

 

31
  

he
al

th
 

건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
la

ug
h 

웃
음

 

32
  

m
on

ey
 

돈
 

he
al

th
 

건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 

33
  

he
al

th
 

건
강

 
af

fl
ue

nc
e 

여
유

 
pl

an
 f

or
 o

ne
's 

la
te

r 
ya

re
s 

노
후
대
책

 

34
  

w
or

k 
일

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 

35
  

fa
m

ily
 

가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

36
  

he
al

th
 

건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

37
  

he
al

th
 

건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

38
  

he
al

th
 

건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
af

fl
ue

nc
e 

in
 li

vi
ng

 
생
활
의

 여
유

 

39
  

he
al

th
 

건
강

 
 

 
 

 

40
  

lo
ve

 
사
랑

 
he

al
th

 
건
강

 
re

lig
io

n 
종
교

 

41
  

fa
m

ily
 

가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

310



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

42
  

he
al

th
 

건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

43
  

fa
m

ily
 

가
족

 
ho

us
e 

집
 

 
 

44
  

fa
it

h 
믿
음

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

45
  

he
al

th
 

건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

46
  

he
al

th
 

건
강

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
sp

ou
se

 
배
우
자

 

47
  

he
al

th
 

건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 

48
  

fa
m

ily
 

가
족

 
 

 
 

 

49
  

fa
m

ily
 

가
족

 
ho

us
e 

집
 

 
 

50
  

he
al

th
 

건
강

 
ch

ild
re

n'
s 

su
cc

es
s 

in
 f

in
di

ng
 a

 

jo
b 

자
녀
취
업

 
ch

ild
re

n'
s 

st
ab

ili
ty

 
자
녀
의

 안
정

 

51
  

fa
m

ily
 

가
족

 
 

 
 

 

52
  

sp
ou

se
's 

oc
cu

pa
ti

on
 

배
우
자

 직
업

 
he

al
th

 
건
강

 
lo

ve
 

사
랑

 

53
  

m
ys

el
f 

나
 자
신

 
 

 
 

 

54
  

he
al

th
 

건
강

 
 

 
 

 

55
  

he
al

th
 

건
강

 
tr

ut
h 

진
실

 
fa

it
h 

믿
음

 

56
  

ch
ild

re
n 

자
녀

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

57
  

he
al

th
 

건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

58
  

fa
m

ily
 

가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
ne

ig
hb

or
 

이
웃

 

59
  

he
al

th
 

건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

60
  

he
al

th
 

건
강

 
 

 
 

 

61
  

he
al

th
 

건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
re

lig
io

n 
종
교

 

311



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

62
  

bo
w

 
활

 
 

 
 

 

63
  

fa
m

ily
 

가
족

 
G

od
 

창
조
주

 
 

 

64
  

he
al

th
 

건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

65
  

he
al

th
 

건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
ex

er
ci

se
 

운
동

 

66
  

sp
ou

se
's 

he
al

th
 

배
우
자

 건
강

 
 

 
 

 

67
  

ho
us

e 
집

 
ca

r 
차

(자
동
차

) 
 

 

68
  

ho
m

e 
가
정

 
w

or
k 

일
 

 
 

69
  

G
od

 
하
나
님

 
 

 
 

 

70
  

he
al

th
 

건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
fa

m
ily

 
가
족

 

71
  

fa
m

ily
 

가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

72
  

fa
m

ily
 

가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

73
  

fa
m

ily
 

가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
ec

on
om

ic
 a

ff
lu

en
ce

 
경
제
적

 여
유

 

74
  

fa
m

ily
 

가
족

 
ec

on
om

ic
 a

ff
lu

en
ce

 
경
제
적

 여
유

 
he

al
th

 
건
강

 

75
  

fa
m

ily
 

가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

76
  

hu
m

an
it

y 
인
간
미

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 

77
  

fa
m

ily
 

가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
le

is
ur

e 
ti

m
e 

여
가
시
간

 

78
  

fa
m

ily
 

가
족

 
pa

rt
y 

당
 

 
 

79
  

fa
m

ily
 

가
족

 
w

or
k 

일
 

m
on

ey
 

돈
 

80
  

he
al

th
 

건
강

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
hu

sb
an

d 
남
편

 

81
  

fa
m

ily
 

가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

82
  

m
on

ey
 

돈
 

he
al

th
 

건
강

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 

312



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

83
  

he
al

th
 

건
강

 
tr

us
tw

or
th

in
es

s 
신
용

 
 

 

84
  

m
ys

el
f 

나
 자
신

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 

85
  

fa
m

ily
 

가
족

 
ca

r 
차

(자
동
차

) 
ho

us
e 

집
 

86
  

re
lig

io
n 

종
교

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 

87
  

he
al

th
 

건
강

 
lo

ve
 

사
랑

 
m

on
ey

 
돈

 

88
  

he
al

th
 

건
강

 
 

 
 

 

89
  

fa
m

ily
 

가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

90
  

fa
m

ily
 

가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

91
  

he
al

th
 

건
강

 
 

 
 

 

92
  

ch
ild

re
n 

자
녀

 
w

or
k 

일
 

 
 

93
  

fa
m

ily
 

가
족

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
m

on
ey

 
돈

 

94
  

fa
m

ily
 

가
족

 
w

or
k 

일
 

le
is

ur
e 

ti
m

e 
여
가
시
간

 

95
  

fa
m

ily
 

가
족

 
ca

r 
차

(자
동
차

) 
ho

us
e 

집
 

96
  

fa
m

ily
 

가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
m

on
ey

 
돈

 

97
  

m
ys

el
f 

나
 자
신

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 

98
  

m
on

ey
 

돈
 

he
al

th
 

건
강

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 

99
  

he
al

th
 

건
강

 
ec

on
om

ic
 

st
re

ng
th

 
in

 
on

e'
s 

la
te

r 
ye

ar
s 

노
후
의

 

경
제
력

 

 
 

10
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

10
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ca

r 
차

(자
동
차

) 
st

or
e 

가
게

 

10
2 

 
ho

m
e 

가
정

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

313



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

10
3 

 
ho

m
e 

가
정

 
w

or
k 

일
 

 
 

10
4 

 
lo

ve
 o

f 
fa

m
ily

 
가
족
사
랑

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

10
5 

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
 

 
 

 

10
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

10
7 

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

10
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

10
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
oc

cu
pa

ti
on

 
직
업

 
m

on
ey

 
돈

 

11
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

11
1 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

11
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
he

al
th

 
건
강

 

11
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
re

lig
io

n 
종
교

 
he

al
th

 
건
강

 

11
4 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

11
5 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 
 

 

11
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
pa

re
nt

s' 
he

al
th

 
부
모
님

 건
강

 
sp

ou
se

's 
oc

cu
pa

ti
on

 
배
우
자

 직
업

 

11
7 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 
 

 

11
8 

 
fa

it
h 

믿
음

 
lo

ve
 

사
랑

 
m

on
ey

 
돈

 

11
9 

 
ed

uc
at

io
n 

fo
r 

ch
ild

re
n 

자
녀
교
육

(공

부
) 

lo
ve

 o
f 

fa
m

ily
 

가
족
사
랑

 
w

or
kp

la
ce

 
직
장

 

12
0 

 
m

on
ey

 
돈

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ca

r 
차

(자
동
차

) 

12
1 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 

12
2 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

314



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

12
3 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

it
h 

믿
음

 

12
4 

 
he

al
th

 
건
강

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 

12
5 

 
fa

it
h 

믿
음

 
pe

op
le

 
사
람

 
 

 

12
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

12
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

m
on

ey
 

돈
 

12
8 

 
ho

us
e 

집
 

fa
m

ily
 

가
족

 
ca

r 
차

(자
동
차

) 

12
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

13
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
hu

m
an

it
y 

인
간
미

 
 

 

13
1 

 
ed

uc
at

io
n 

fo
r 

ch
ild

re
n 

자
녀
교
육

(공

부
) 

lo
ve

 o
f 

fa
m

ily
 

가
족
사
랑

 
le

is
ur

e 
ti

m
e 

여
가
시
간

 

13
2 

 
ec

on
om

ic
 a

ff
lu

en
ce

 
경
제
적

 여
유

 
he

al
th

 
건
강

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 

13
3 

 
sp

ir
it

ua
l s

tu
dy

 
영
적
인

 공
부

 
m

en
ta

l t
ra

in
in

g 
정
신
수
양

 
 

 

13
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

13
5 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

13
6 

 
m

on
ey

 
돈

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 

13
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ec

on
om

ic
 a

ff
lu

en
ce

 
경
제
적

 여
유

 
he

al
th

 
건
강

 

13
8 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

13
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

14
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

14
1 

 
ho

m
e 

가
정

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
ho

us
e 

집
 

14
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
ho

us
e 

집
 

315



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

14
3 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
ho

m
e 

가
정

 
m

on
ey

 
돈

 

14
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
he

al
th

 
건
강

 

14
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

m
on

ey
 

돈
 

14
6 

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 
lo

ve
 

사
랑

 

14
7 

 
ha

pp
in

es
s 

of
 f

am
ily

 
가
족
의

 행
복

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
 

 

14
8 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
 

 
 

 

14
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ch

ild
re

n'
s 

st
ab

ili
ty

 
자
녀
의

 안
정

 
ca

r 
차

(자
동
차

) 

15
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ca

r 
차

(자
동
차

) 
ho

us
e 

집
 

15
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

15
2 

 
co

nf
id

en
ce

 
자
신
감

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

15
3 

 
co

nf
id

en
ce

 
자
신
감

 
lo

ve
 o

f 
fa

m
ily

 
가
족
사
랑

 
w

or
kp

la
ce

 
직
장

 

15
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
lo

ve
 

사
랑

 

15
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

15
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

15
7 

 
w

or
k 

일
 

he
al

th
 

건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 

15
8 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
w

or
k 

일
 

he
al

th
 

건
강

 

15
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

16
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

16
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
oc

cu
pa

ti
on

 
직
업

 

16
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

16
3 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

316



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

16
4 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

16
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
oc

cu
pa

ti
on

 
직
업

 

16
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

16
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
hu

m
an

it
y 

인
간
미

 

16
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

16
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

17
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

17
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

17
2 

 
ec

on
om

ic
 a

ff
lu

en
ce

 
경
제
적

 여
유

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

17
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
hu

m
an

 r
el

at
io

ns
hi

p 
인
간
관
계

 
m

on
ey

 
돈

 

17
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ac

qu
ai

nt
an

ce
 

지
인

 
 

 

17
5 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
hu

sb
an

d 
남
편

 
m

on
ey

 
돈

 

17
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
pu

pp
y 

강
아
지

 

17
7 

 
ec

on
om

ic
 a

ff
lu

en
ce

 
경
제
적

 여
유

 
ha

rm
on

io
us

 f
am

ily
 

가
족
화
목

 
ti

m
e 

to
 s

pa
re

 
여
유
로
운

 

시
간

 

17
8 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 
 

 

17
9 

 
ho

m
e 

가
정

 
re

lig
io

n 
종
교

 
w

or
kp

la
ce

 
직
장

 

18
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

18
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
on

e'
s 

ow
n 

lif
e 

자
신
의

 삶
 

18
2 

 
w

or
k 

일
 

pe
op

le
 

사
람

 
m

on
ey

 
돈

 

317



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

18
3 

 
m

y 
fu

tu
re

 
지
속
가
능
한

 

나
의

 미
래

 

fa
m

ily
 

가
족

 
he

al
th

 
건
강

 

18
4 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

18
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

18
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 

18
7 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
w

or
k 

일
 

18
8 

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

 
 

18
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

fa
m

ily
 

가
족

 

19
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

19
1 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

19
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 

19
3 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

19
4 

 
sp

ou
se

 
배
우
자

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

19
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
oc

cu
pa

ti
on

 
직
업

 
m

on
ey

 
돈

 

19
6 

 
ca

r 
차

(자
동
차

) 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

19
7 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
w

or
k 

일
 

 
 

19
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

19
9 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 
w

if
e 

아
내

 

20
0 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

20
1 

 
ho

m
e 

가
정

 
w

or
kp

la
ce

 
직
장

 
ho

us
e 

집
 

20
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 

318



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

20
3 

 
ho

m
e 

가
정

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

20
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
kp

la
ce

 
직
장

 
 

 

20
5 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
 

 
 

 

20
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

20
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
 

 

20
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

it
h 

믿
음

 

20
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

21
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

21
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

21
2 

 
va

lu
es

 
가
치
관

 
 

 
 

 

21
3 

 
pa

re
nt

s' 
he

al
th

 
부
모
님

 건
강

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
m

on
ey

 
돈

 

21
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
 

 

21
5 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

21
6 

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

21
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 

21
8 

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

21
9 

 
ho

us
e 

집
 

ch
ild

re
n 

자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 

22
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
ha

pp
in

es
s 

행
복

 
 

 

22
1 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

22
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
ce

llp
ho

ne
 

핸
드
폰

 

22
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
w

or
k 

일
 

319



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

22
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
w

or
k 

일
 

22
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
ac

qu
ai

nt
an

ce
 

지
인

 

22
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

22
7 

 
hu

m
an

 r
el

at
io

ns
hi

p 
인
간
관
계

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
lo

ve
 

사
랑

 

22
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

22
9 

 
m

ot
he

r 
엄
마

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 

23
0 

 
w

or
k 

일
 

he
al

th
 

건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 

23
1 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ec

on
om

ic
 a

ff
lu

en
ce

 
경
제
적

 여
유

 

23
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

23
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
lo

ve
 

사
랑

 
 

 

23
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
hu

m
an

it
y 

인
간
미

 
 

 

23
5 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

23
6 

 
la

pt
op

 
노
트
북

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
ce

llp
ho

ne
 

핸
드
폰

 

23
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
sp

ou
se

 
배
우
자

 
 

 

23
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

sh
ip

 
우
정

 
m

on
ey

 
돈

 

23
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

24
0 

 
un

de
rg

ra
du

at
e 

st
ud

ie
s 

대
학

 공
부

 
 

 
 

 

24
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
on

e'
s 

ow
n 

lif
e 

자
신
의

 삶
 

24
2 

 
ha

pp
in

es
s 

행
복

 
fa

m
ily

 
가
족

 
lo

ve
 

사
랑

 

24
3 

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
ce

llp
ho

ne
 

핸
드
폰

 
ca

m
er

a 
카
메
라

 

24
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
 

 

320



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

24
5 

 
ne

tb
oo

k 
넷
북

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 

24
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

24
7 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

24
8 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

24
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
m

on
ey

 
돈

 

25
0 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

25
1 

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 

25
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ho

us
e 

집
 

m
on

ey
 

돈
 

25
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

it
h 

믿
음

 

25
4 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

25
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 

25
6 

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
oc

cu
pa

ti
on

 
직
업

 

25
7 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

it
h 

믿
음

 
lo

ve
 

사
랑

 

25
8 

 
hu

sb
an

d 
남
편

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
m

on
ey

 
돈

 

25
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 

26
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
he

al
th

 
건
강

 

26
1 

 
m

on
ey

 
돈

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ne

ig
hb

or
 

이
웃

 

26
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
ca

r 
차

(자
동
차

) 

26
3 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ho

us
e 

집
 

26
4 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

26
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
lif

e 
in

 o
ne

's 
la

te
r 

ye
ar

s 
노
후
의

 삶
 

321



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

26
6 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

26
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

26
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

26
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
ed

uc
at

io
n 

fo
r 

ch
ild

re
n 

자
녀
교
육

(공

부
) 

27
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
lif

e 
in

 o
ne

's 
la

te
r 

ye
ar

s 
노
후
의

 삶
 

ch
ild

re
n'

s 
fu

tu
re

 
자
녀
의

 미
래

 

27
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
he

al
th

 
건
강

 

27
2 

 
ne

ig
hb

or
 

이
웃

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 

27
3 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ho

us
e 

집
 

27
4 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
 

 

27
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
lif

e 
in

 o
ne

's 
la

te
r 

ye
ar

s 
노
후
의

 삶
 

27
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

27
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

27
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ca

r 
차

(자
동
차

) 
he

al
th

 
건
강

 

27
9 

 
fa

it
h 

믿
음

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 

28
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

28
1 

 
ho

m
e 

가
정

 
w

or
kp

la
ce

 
직
장

 
m

on
ey

 
돈

 

28
2 

 
m

on
ey

 
돈

 
ho

us
e 

집
 

he
al

th
 

건
강

 

28
3 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

28
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

y 
fu

tu
re

 
나
의

 미
래

 

28
5 

 
re

lig
io

n 
종
교

 
ho

m
e 

가
정

 
fa

it
h 

믿
음

 

322



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

28
6 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

28
7 

 
gr

ad
e 

성
적

 
Sp

ec
if

ic
at

io
n 

(a
ll 

fa
ct

or
s 

ne
ed

ed
 f

or
 g

et
ti

ng
 j

ob
 o

r 

en
te

ri
n 

스
팩

 
 

 

28
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

28
9 

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
m

y 
fu

tu
re

 
나
의

 미
래

 

29
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

29
1 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

29
2 

 
m

on
ey

 
돈

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 

29
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
ex

er
ci

se
 

운
동

 

29
4 

 
le

ve
l o

f 
ed

uc
at

io
n 

학
력

 
m

y 
fu

tu
re

 
나
의

 미
래

 
w

or
kp

la
ce

 
직
장

 

29
5 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ea

sy
 li

fe
 

여
유
로
운

 삶
 

29
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

29
7 

 
he

al
th

 
건
강

 
be

in
g 

ha
pp

y 
w

it
h 

ch
ild

re
n 

자
녀
와
의

 

행
복
하
게

 

보
내
는

 것
 

ea
sy

 li
fe

 
여
유
로
운

 삶
 

29
8 

 
ha

rm
on

io
us

 f
am

ily
 

가
족
화
목

 
 

 
 

 

29
9 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
 

 
 

 

30
0 

 
ho

m
e 

가
정

 
m

on
ey

 
돈

 
re

lig
io

n 
종
교

 

30
1 

 
ha

pp
in

es
s 

of
 f

am
ily

 
가
족
의

 행
복

 
he

al
th

 
건
강

 
ha

pp
iy

 
lif

e 
in

 
on

e'
s 

la
te

r 

ye
ar

s 

행
복
한

 노
후

 

323



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

30
2 

 
pl

an
 f

or
 o

ne
's 

la
te

r 
ya

re
s 

노
후
대
책

 
ch

ild
re

n'
s 

m
ar

ri
ag

e 
자
녀

 결
혼

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 

30
3 

 
ch

ild
re

n'
s 

m
ar

ri
ag

e 
자
녀

 결
혼

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

30
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

30
5 

 
he

al
th

 
건
강

 
pr

op
er

ty
 

물
질

 
 

 

30
6 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

30
7 

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

30
8 

 
he

al
th

 
건
강

 
af

fl
ue

nc
e 

여
유

 
m

on
ey

 
돈

 

30
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

31
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

31
1 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 

31
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

31
3 

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
ci

ga
re

tt
e 

담
배

 
al

co
ho

l 
술

 

31
4 

 
lo

ve
 

사
랑

 
 

 
 

 

31
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 

31
6 

 
ha

pp
in

es
s 

of
 f

am
ily

 
가
족
의

 행
복

 
su

cc
es

s 
in

 c
ar

ee
r 

일
의

 성
공

 
 

 

31
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

 
 

31
8 

 
fa

it
h 

믿
음

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

31
9 

 
m

on
ey

 
돈

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

32
0 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 
lif

e 
in

 o
ne

's 
la

te
r 

ye
ar

s 
노
후
의

 삶
 

32
1 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
sp

ou
se

 
배
우
자

 
m

on
ey

 
돈

 

32
2 

 
he

al
th

y 
m

in
d 

건
전
한

 정
신

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

324



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

32
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

32
4 

 
he

al
th

 
건
강

 
ec

on
om

ic
 s

uc
ce

ss
 

경
제
적

 성
공

 
 

 

32
5 

 
ho

m
e 

가
정

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

32
6 

 
ch

ild
re

n'
s 

m
ar

ri
ag

e 
자
녀

 결
혼

 
he

al
th

 
건
강

 
lif

e 
in

 o
ne

's 
la

te
r 

ye
ar

s 
노
후
의

 삶
 

32
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
 

 

32
8 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

32
9 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
w

or
k 

일
 

 
 

33
0 

 
G

od
 

하
나
님

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
m

on
ey

 
돈

 

33
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

 
 

33
2 

 
he

al
th

 
건
강

 
sp

ou
se

's 
oc

cu
pa

ti
on

 
배
우
자

 직
업

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 

33
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 

33
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

33
5 

 
he

al
th

 
건
강

 
lo

ve
 

사
랑

 
w

or
k 

일
 

33
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
ha

pp
in

es
s 

행
복

 

33
7 

 
ed

uc
at

io
n 

fo
r 

ch
ild

re
n 

자
녀
교
육

(공

부
) 

to
 b

uy
 h

ou
se

 
집
장
만

 
ba

nk
bo

ok
 

예
금
통
장

 

33
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
pl

an
 f

or
 o

ne
's 

la
te

r 
ya

re
s 

노
후
대
책

 
he

al
th

 
건
강

 

33
9 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 
 

 

34
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

34
1 

 
he

al
th

 
건
강

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
re

la
ti

on
sh

ip
 w

it
h 

ne
ig

hb
or

 
이
웃
과
의

 

관
계

 

325



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

34
2 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

34
3 

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
fa

m
ily

's 
af

fl
ue

nc
e 

가
족
의

 여
유

 
lo

ve
 o

f 
fa

m
ily

 
가
족
사
랑

 

34
4 

 
he

al
th

 
건
강

 
lif

e 
in

 o
ne

's 
la

te
r 

ye
ar

s 
노
후
의

 삶
 

ed
uc

at
io

n 
fo

r 
ch

ild
re

n 
자
녀
교
육

(공

부
) 

34
5 

 
ha

pp
in

es
s 

of
 f

am
ily

 
가
족
의

 행
복

 
 

 
 

 

34
6 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
hu

sb
an

d 
남
편

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 

34
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

34
8 

 
G

od
 

하
나
님

 
sp

ou
se

 
배
우
자

 
he

al
th

 
건
강

 

34
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ca

r 
차

(자
동
차

) 
 

 

35
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ha

pp
in

es
s 

행
복

 
 

 

35
1 

 
ha

rm
on

io
us

 f
am

ily
 

가
족
화
목

 
 

 
 

 

35
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
su

cc
es

s 
성
공

 
 

 

35
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

35
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

35
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

35
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

 
 

35
7 

 
w

or
kp

la
ce

 
직
장

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

35
8 

 
sp

ou
se

 
배
우
자

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
re

lig
io

n 
종
교

 

35
9 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
re

lig
io

n 
종
교

 
fa

m
ily

 
가
족

 

326



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

36
0 

 
pe

ac
ef

ul
 h

om
e 

가
정
의

 평
화

 
re

al
iz

at
io

n 
of

 s
oc

ia
l j

us
ti

ce
 
사
회
적

 

정
의
실
현

 

co
ns

id
er

at
io

n 
fo

r 
so

ci
al

 

m
in

or
it

y 

사
회
적

 

약
자
에

 
대
한

 

배
려

 

36
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

36
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
ec

on
om

ic
 s

uc
ce

ss
 

경
제
적

 성
공

 

36
3 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
w

or
kp

la
ce

 
직
장

 
ca

r 
차

(자
동
차

) 

36
4 

 
ho

m
e 

가
정

 
re

lig
io

n 
종
교

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 

36
5 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
fa

m
ily

 
가
족

 

36
6 

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

fa
m

ily
 

가
족

 

36
7 

 
m

on
ey

 
돈

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

36
8 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
 

 

36
9 

 
ha

pp
in

es
s 

of
 f

am
ily

 
가
족
의

 행
복

 
 

 
 

 

37
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

 
 

37
1 

 
m

on
ey

 
돈

 
ed

uc
at

io
n 

fo
r 

ch
ild

re
n 

자
녀
교
육

(공

부
) 

pl
an

 f
or

 o
ne

's 
la

te
r 

ya
re

s 
노
후
대
책

 

37
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

it
h 

믿
음

 

37
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

he
al

th
 

건
강

 

37
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

37
5 

 
ha

rm
on

io
us

 f
am

ily
 

가
족
화
목

 
 

 
 

 

37
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

y 
fu

tu
re

 
나
의

 미
래

 
 

 

37
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ba

nk
bo

ok
 

예
금
통
장

 
ch

ild
re

n'
s 

gr
ad

e 
자
녀

 성
적

 

327



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

37
8 

 
ch

ild
re

n'
s 

he
ig

ht
 

자
녀

 
키

 

크
는
것

 

di
et

 
다
이
어
트

 
to

 b
uy

 h
ou

se
 

집
장
만

 

37
9 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
 

 
 

 

38
0 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
 

 
 

 

38
1 

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

38
2 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 
 

 

38
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
ba

nk
bo

ok
 

예
금
통
장

 

38
4 

 
ha

pp
in

es
s 

of
 f

am
ily

 
가
족
의

 행
복

 
 

 
 

 

38
5 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

38
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

38
7 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fa

it
h 

믿
음

 

38
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

38
9 

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
 

 
 

 

39
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

39
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

39
2 

 
ho

m
e 

가
정

 
he

al
th

 
건
강

 
lo

ve
 

사
랑

 

39
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

lo
ve

 
사
랑

 

39
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

39
5 

 
ha

pp
in

es
s 

행
복

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 

39
6 

 
w

or
kp

la
ce

 
직
장

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

39
7 

 
si

bl
in

g 
형
제

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

328



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

39
8 

 
w

or
kp

la
ce

 
직
장

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fa

it
h 

믿
음

,신
앙

 

39
9 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

40
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 

40
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

40
2 

 
w

or
k 

일
 

pe
rs

on
al

 a
bi

lit
y 

개
인
의

 능
력

 
fa

m
ily

 
가
족

 

40
3 

 
ho

m
e 

가
정

 
w

or
kp

la
ce

 
직
장

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 

40
4 

 
lo

ve
r 

애
인

 
m

on
ey

 
돈

 
fa

m
ily

 
가
족

 

40
5 

 
w

or
kp

la
ce

 
직
장

 
sp

ou
se

 
배
우
자

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 

40
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

 
 

40
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

40
8 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

40
9 

 
w

or
k 

일
 

he
al

th
 

건
강

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

41
0 

 
pe

op
le

 
사
람

 
 

 
 

 

41
1 

 
m

y 
m

in
d 

내
 마
음

 
 

 
 

 

41
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
 

 

41
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ee
do

m
 

자
유

 
ha

pp
in

es
s 

행
복

 

41
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

41
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
tr

av
el

 
여
행

 

41
6 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

41
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

fr
ie

nd
 

친
구

 

41
8 

 
su

cc
es

s 
in

 c
ar

ee
r 

일
의

 성
공

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

329



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

41
9 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
m

y 
ow

n 
af

fl
ue

nc
e 

나
만
의

 여
유

 
sp

ou
se

 
배
우
자

 

42
0 

 
lo

ve
r 

애
인

 
ca

r 
차

(자
동
차

) 
ba

nk
bo

ok
 

예
금
통
장

 

42
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

42
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

42
3 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
oc

cu
pa

ti
on

 
직
업

 

42
4 

 
w

or
kp

la
ce

 
직
장

 
ha

rm
on

io
us

 f
am

ily
 

가
족
화
목

 
 

 

42
5 

 
lo

ve
r 

애
인

 
m

on
ey

 
돈

 
oc

cu
pa

ti
on

 
직
업

 

42
6 

 
m

y 
fu

tu
re

 
나
의

 미
래

 
la

pt
op

 
노
트
북

 
sc

ho
ol

 li
fe

 
학
교
생
활

 

42
7 

 
co

nf
id

en
ce

 in
 m

y 
fu

tu
re

 
내

 
미
래
에

 

대
한

 자
신
감

 

fa
m

ily
 

가
족

 
 

 

42
8 

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

42
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
m

on
ey

 
돈

 

43
0 

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
w

or
k 

일
 

he
al

th
 

건
강

 

43
1 

 
he

al
th

 
건
강

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

43
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
dr

ea
m

 
꿈

 

43
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

43
4 

 
su

cc
es

s 
성
공

 
 

 
 

 

43
5 

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
w

or
k 

일
 

 
 

43
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

 
 

43
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

43
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
 

 

330



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

43
9 

 
w

or
k 

일
 

fa
m

ily
 

가
족

 
lo

ve
 

사
랑

 

44
0 

 
w

or
kp

la
ce

 
직
장

 
su

cc
es

s 
성
공

 
fa

m
ily

 
가
족

 

44
1 

 
gi

rl
fr

ie
nd

 
여
자
친
구

 
sm

ar
tp

ho
ne

 
스
마
트
폰

 
ba

nk
bo

ok
 

예
금
통
장

 

44
2 

 
gi

rl
fr

ie
nd

 
여
자
친
구

 
la

pt
op

 
노
트
북

 
sm

ar
tp

ho
ne

 
스
마
트
폰

 

44
3 

 
lo

ve
r 

애
인

 
ca

r 
차

(자
동
차

) 
la

pt
op

 
노
트
북

 

44
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
 

 

44
5 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

44
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
kp

la
ce

 
직
장

 
m

on
ey

 
돈

 

44
7 

 
m

ar
ri

ag
e 

결
혼

 
m

on
ey

 
돈

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

44
8 

 
gi

rl
fr

ie
nd

 
여
자
친
구

 
fa

m
ily

 
가
족

 
sm

ar
tp

ho
ne

 
스
마
트
폰

 

44
9 

 
su

cc
es

s 
성
공

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

45
0 

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
 

 

45
1 

 
he

al
th

 
건
강

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
m

on
ey

 
돈

 

45
2 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

y 
fu

tu
re

 
나
의

 미
래

 
fa

m
ily

 
가
족

 

45
3 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
pa

re
nt

s' 
he

al
th

 
부
모
님

 건
강

 
 

 

45
4 

 
on

e'
s 

ow
n 

lif
e 

자
신
의

 삶
 

fa
m

ily
 

가
족

 
w

or
k 

일
 

45
5 

 
in

te
re

st
 

관
심

 
fr

ie
nd

sh
ip

 
우
정

 
lo

ve
 

사
랑

 

45
6 

 
m

on
ey

 
돈

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 

45
7 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

45
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

45
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

331



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

46
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
lif

e 
in

 o
ne

's 
la

te
r 

ye
ar

s 
노
후
의

 삶
 

m
ar

ri
ag

e 
결
혼

 

46
1 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

46
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

y 
fu

tu
re

 
나
의

 미
래

 

46
3 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

46
4 

 
st

ud
y 

학
습

 
w

or
kp

la
ce

 
직
장

 
he

al
th

 
건
강

 

46
5 

 
w

or
kp

la
ce

 
직
장

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

46
6 

 
ch

ild
re

n'
s 

ha
pp

in
es

s 
자
녀
의

 행
복

 
 

 
 

 

46
7 

 
w

or
k 

일
 

pa
re

nt
s 

부
모
님

 
he

al
th

 
건
강

 

46
8 

 
he

al
th

 
건
강

 
su

cc
es

s 
성
공

 
st

ab
le

 li
fe

 
안
정
된

 삶
 

46
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
fa

m
ily

 
가
족

 

47
0 

 
G

od
 

하
나
님

 
lo

ve
 

사
랑

 
fa

it
h 

믿
음

 

47
1 

 
gr

ad
e 

성
적

 
sm

ar
tp

ho
ne

 
스
마
트
폰

 
gi

rl
fr

ie
nd

 
여
자
친
구

 

47
2 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

47
3 

 
m

on
ey

 
돈

 
ph

ys
ic

al
 s

tr
en

gt
h 

체
력

 
 

 

47
4 

 
fa

te
 

(c
on

ne
ct

io
n 

be
tw

ee
n 

pe
op

le
) 

인
연

 
pe

op
le

 
사
람

 
fa

m
ily

 
가
족

 

47
5 

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

47
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
st

ud
y 

학
습

 
 

 

47
7 

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
 

 
 

 

47
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ha

pp
in

es
s 

행
복

 
 

 

47
9 

 
m

on
ey

 
돈

 
ap

pe
ar

an
ce

 
외
모

 
 

 

332



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

48
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
ph

ys
ic

al
 s

tr
en

gt
h 

체
력

 
 

 

48
1 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

48
2 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

48
3 

 
ap

pe
ar

an
ce

 
외
모

 
ph

ys
ic

al
 s

tr
en

gt
h 

체
력

 
 

 

48
4 

 
m

on
ey

 
돈

 
ho

us
e 

집
 

 
 

48
5 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

48
6 

 
hu

m
an

 r
el

at
io

ns
hi

p 
인
간
관
계

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
fa

m
ily

 
가
족

 

48
7 

 
ap

pe
ar

an
ce

 
외
모

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

48
8 

 
ho

us
e 

집
 

he
al

th
 

건
강

 
 

 

48
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ch

ild
re

n'
s 

ha
pp

in
es

s 
자
녀
의

 행
복

 

49
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
lo

ve
 

사
랑

 

49
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
w

or
k 

일
 

49
2 

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 

49
3 

 
w

or
k 

일
 

fa
m

ily
 

가
족

 
he

al
th

 
건
강

 

49
4 

 
ho

ne
st

 li
fe

 
정
직
한

 삶
 

fa
m

ily
 

가
족

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 

49
5 

 
lo

ve
 o

f 
fa

m
ily

 
가
족
사
랑

 
re

lig
io

n 
종
교

 
he

al
th

 
건
강

 

49
6 

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
kp

la
ce

 
직
장

 
fa

m
ily

 
가
족

 

49
7 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

49
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

49
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

50
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 

333



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

50
1 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

50
2 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

50
3 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ho

us
e 

집
 

50
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

50
5 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

50
6 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 
 

 

50
7 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

50
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

50
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

51
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

51
1 

 
ho

m
e 

가
정

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

51
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
fa

m
e 

명
예

 

51
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

51
4 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

51
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

51
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
pe

t 
do

g 
애
완
견

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 

51
7 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ha

pp
in

es
s 

행
복

 

51
8 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

51
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
e 

명
예

 
fa

m
ily

 
가
족

 

52
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

52
1 

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

334



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

52
2 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 
 

 

52
3 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
 

 

52
4 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

52
5 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

52
6 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

52
7 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
st

ab
le

 li
fe

 in
 o

ne
's 

la
te

r 
ye

ar
s 
안
정
된

 노
후

 

52
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

52
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

53
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

53
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ho

bb
y 

취
미

 
hu

m
an

 r
el

at
io

ns
hi

p 
인
간
관
계

 

53
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

53
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

53
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
bu

si
ne

ss
 

사
업

 
su

cc
es

s 
성
공

 

53
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
re

lig
io

n 
종
교

 

53
6 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
 

 

53
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 

53
8 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

53
9 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 
 

 

54
0 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

54
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

54
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

335



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

54
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

54
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

54
5 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
 

 
 

 

54
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

 
 

54
7 

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

54
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
 

 

54
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fa

m
e 

명
예

 
m

on
ey

 
돈

 

55
0 

 
ho

m
e 

가
정

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

55
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 

55
2 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
 

 
 

 

55
3 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

55
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
lo

ve
 

사
랑

 

55
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

55
6 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

55
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

55
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
 

 

55
9 

 
st

ud
y 

공
부

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 

56
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
le

is
ur

e 
ti

m
e 

여
가
시
간

 
hu

m
an

 r
el

at
io

ns
hi

p 
인
간
관
계

 

56
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

56
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ac

qu
ai

nt
an

ce
 

지
인

 
 

 

56
3 

 
m

ar
ri

ag
e 

결
혼

 
su

cc
es

s 
성
공

 
fa

m
e 

명
예

 

336



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

56
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
st

ud
y 

학
습

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

56
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ha

pp
in

es
s 

행
복

 
he

al
th

 
건
강

 

56
6 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
le

is
ur

e 
ti

m
e 

여
가
시
간

 

56
7 

 
m

on
ey

 
돈

 
w

or
k 

일
 

 
 

56
8 

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
 

 

56
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

57
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
 

 

57
1 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
ho

m
e 

가
정

 
 

 

57
2 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

57
3 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
fa

m
ily

 
가
족

 

57
4 

 
ho

m
e 

가
정

 
w

or
k 

일
 

 
 

57
5 

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
 

 
 

 

57
6 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

57
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

57
8 

 
ho

m
e 

가
정

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

57
9 

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 

58
0 

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
 

 
 

 

58
1 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

58
2 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

58
3 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

58
4 

 
w

or
k 

일
 

he
al

th
 

건
강

 
 

 

337



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

58
5 

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 

58
6 

 
pe

ac
ef

ul
 h

om
e 

가
정
의

 평
화

 
 

 
 

 

58
7 

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 

58
8 

 
ho

m
e 

가
정

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

58
9 

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
e 

명
예

 

59
0 

 
ho

m
e 

가
정

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

59
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

59
2 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
fa

m
e 

명
예

 

59
3 

 
he

al
th

 
건
강

 
sp

ou
se

 
배
우
자

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 

59
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

59
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

59
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

59
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

59
8 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

59
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

60
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

60
1 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

60
2 

 
he

al
th

 
건
강

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 

60
3 

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 

60
4 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

60
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

338



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

60
6 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

60
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 

60
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
 

 

60
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

61
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

61
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 

61
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

61
3 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

61
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

61
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

61
6 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 

61
7 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 
 

 

61
8 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

61
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

62
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
sp

ou
se

 
배
우
자

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 

62
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

62
2 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

62
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 

62
4 

 
w

if
e 

아
내

 
 

 
 

 

62
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fa

m
e 

명
예

 
 

 

62
6 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

339



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

62
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

62
8 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

62
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

63
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

63
1 

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 

63
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

63
3 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
pr

op
er

ty
 

물
질

 
 

 

63
4 

 
da

ug
ht

er
 

딸
 

fr
ie

nd
 

친
구

 
 

 

63
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
 

 

63
6 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

63
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
oc

cu
pa

ti
on

 
직
업

 
he

al
th

 
건
강

 

63
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
w

or
kp

la
ce

 
직
장

 

63
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

64
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

64
1 

 
hu

m
an

 r
el

at
io

ns
hi

p 
인
간
관
계

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

64
2 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 
 

 

64
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

64
4 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

64
5 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

64
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 

64
7 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 
 

 

340



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

64
8 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

64
9 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

65
0 

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
re

lig
io

n 
종
교

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

65
1 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

65
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

65
3 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

65
4 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

65
5 

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

65
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 

65
7 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

65
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fa

m
e 

명
예

 
 

 

65
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

66
0 

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

66
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 

66
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
ti

m
e 

시
간

 

66
3 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 
 

 

66
4 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

66
5 

 
ho

us
e 

집
 

m
on

ey
 

돈
 

fr
ie

nd
 

친
구

 

66
6 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

66
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

66
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

341



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

66
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

67
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

67
1 

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 
ho

us
e 

집
 

67
2 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 
 

 

67
3 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

67
4 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

67
5 

 
m

on
ey

 
돈

 
ch

ild
re

n'
s 

su
cc

es
s 

in
 f

in
di

ng
 a

 

jo
b 

자
녀
취
업

 
ch

ild
re

n'
s 

m
ar

ri
ag

e 
자
녀

 결
혼

 

67
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
m

on
ey

 
돈

 

67
7 

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 
 

 

67
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

67
9 

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

68
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
ho

us
e 

집
 

68
1 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

68
2 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
m

on
ey

 
돈

 
ho

us
e 

집
 

68
3 

 
ho

m
e 

가
정

 
 

 
 

 

68
4 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 

68
5 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

68
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

68
7 

 
he

al
th

 
건
강

 
ha

pp
in

es
s 

자
녀
의

 행
복

 
tr

ut
h 

진
실

 

68
8 

 
ti

m
e 

시
간

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 

342



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

68
9 

 
su

cc
es

s 
성
공

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
 

 

69
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

69
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
 

 

69
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

 
 

69
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

69
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

69
5 

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
ec

on
om

ic
 s

uc
ce

ss
 

경
제
적

 성
공

 
 

 

69
6 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

69
7 

 
ho

m
e 

가
정

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

69
8 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

69
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

70
0 

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
ec

on
om

ic
 s

uc
ce

ss
 

경
제
적

 성
공

 
 

 

70
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

70
2 

 
ho

m
e 

가
정

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

70
3 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

70
4 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

70
5 

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
ch

ild
re

n'
s 

su
cc

es
s 

자
녀
의

 성
공

 
 

 

70
6 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

70
7 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 
 

 

70
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
 

 

70
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

343



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

71
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

71
1 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

71
2 

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
 

 
 

 

71
3 

 
ho

m
e 

가
정

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 

71
4 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 
 

 

71
5 

 
ca

r 
차

(자
동
차

) 
ho

us
e 

집
 

ce
llp

ho
ne

 
핸
드
폰

 

71
6 

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
fa

m
ily

 
가
족

 
oc

cu
pa

ti
on

 
직
업

 

71
7 

 
sm

ar
tp

ho
ne

 
스
마
트
폰

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

71
8 

 
m

on
ey

 
돈

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

71
9 

 
m

on
ey

 
돈

 
lo

ve
r 

사
랑
하
는

 

사
람

 

 
 

72
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ho

us
e 

집
 

ca
r 

차
(자
동
차

) 

72
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

72
2 

 
ho

m
e 

가
정

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
ho

us
e 

집
 

72
3 

 
ac

qu
ai

nt
an

ce
 

지
인

 
 

 
 

 

72
4 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

72
5 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 

72
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

he
al

th
 

건
강

 

72
7 

 
ca

r 
차

(자
동
차

) 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 

72
8 

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
pe

ac
ef

ul
 h

om
e 

가
정
의

 평
화

 
na

ti
on

al
 d

ev
el

op
m

en
t 

국
가
발
전

 

72
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

344



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

73
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

73
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

73
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

73
3 

 
he

al
th

 
건
강

 
pe

ac
ef

ul
 h

om
e 

가
정
의

 평
화

 
ec

on
om

ic
 s

uc
ce

ss
 

경
제
적

 성
공

 

73
4 

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
 

 
 

 

73
5 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
N

or
th

-S
ou

th
 r

el
at

io
ns

 
남
북
관
계

 

73
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ne

ig
hb

or
 

이
웃

 
he

al
th

 
건
강

 

73
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

73
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

73
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
ha

pp
in

es
s 

행
복

 

74
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

74
1 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

74
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

74
3 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
 

 
 

 

74
4 

 
su

cc
es

s 
성
공

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
 

 

74
5 

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
 

 
 

 

74
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

74
7 

 
su

cc
es

s 
성
공

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
 

 

74
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
 

 

74
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

75
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

345



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

75
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

75
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

75
3 

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 
 

 

75
4 

 
su

cc
es

s 
성
공

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
 

 

75
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

75
6 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

75
7 

 
ho

m
e 

가
정

 
 

 
 

 

75
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

75
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
oc

cu
pa

ti
on

 
직
업

 
re

lig
io

n 
종
교

 

76
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
kp

la
ce

 
직
장

 
 

 

76
1 

 
w

if
e 

아
내

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

76
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

76
3 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

76
4 

 
he

al
th

 
건
강

 
ha

rm
on

io
us

 f
am

ily
 

가
족
화
목

 
 

 

76
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

76
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

76
7 

 
he

al
th

 
건
강

 
si

nc
er

it
y 

성
실

 
lo

ve
 

사
랑

 

76
8 

 
w

al
le

t 
지
갑

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ca

r 
차

(자
동
차

) 

76
9 

 
oc

cu
pa

ti
on

 
직
업

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

ar
ri

ag
e 

결
혼

 

77
0 

 
oc

cu
pa

ti
on

 
직
업

 
he

al
th

 
건
강

 
lo

ve
 

사
랑

 

77
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
he

al
th

 
건
강

 

346



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

77
2 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

77
3 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
re

lig
io

n 
종
교

 

77
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

77
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

77
6 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

77
7 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

77
8 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

77
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
oc

cu
pa

ti
on

 
직
업

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

78
0 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
si

bl
in

g 
형
제

 

78
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
oc

cu
pa

ti
on

 
직
업

 
he

al
th

 
건
강

 

78
2 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

78
3 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
hu

sb
an

d 
남
편

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 

78
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
fa

it
h 

믿
음

 

78
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

78
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
lif

e 
삶

 

78
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
oc

cu
pa

ti
on

 
직
업

 

78
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

78
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

79
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

79
1 

 
hu

m
an

it
y 

인
간
미

 
m

on
ey

 
돈

 
fa

m
ily

 
가
족

 

79
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

347



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

79
3 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

79
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

79
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

79
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

79
7 

 
he

al
th

 
건
강

 
pr

op
er

ty
 

물
질

 
fa

m
ily

 
가
족

 

79
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
le

is
ur

e 
ti

m
e 

여
가
시
간

 

79
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
fa

m
e 

명
예

 

80
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

80
1 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

80
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

80
3 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ha

pp
in

es
s 

행
복

 

80
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
w

or
k 

일
 

80
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

80
6 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
fa

m
ily

 
가
족

 

80
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

80
8 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

80
9 

 
m

on
ey

 
돈

 
w

or
k 

일
 

fa
m

ily
 

가
족

 

81
0 

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 
 

 

81
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

pa
re

nt
s 

부
모
님

 

81
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

81
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

348



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

81
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

81
5 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ha

pp
in

es
s 

행
복

 

81
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

81
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

81
8 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 
 

 

81
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

82
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

82
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

82
2 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

82
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
si

bl
in

g 
형
제

 
ne

ig
hb

or
 

이
웃

 

82
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
si

bl
in

g 
형
제

 
ne

ig
hb

or
 

이
웃

 

82
5 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
m

on
ey

 
돈

 
fa

m
ily

 
가
족

 

82
6 

 
he

al
th

 
건
강

 
so

ci
al

it
y 

사
교
성

 
fa

m
ily

 
가
족

 

82
7 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
lo

ve
 

사
랑

 

82
8 

 
ho

m
e 

가
정

 
 

 
 

 

82
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
fa

m
e 

명
예

 

83
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
oc

cu
pa

ti
on

 
직
업

 
 

 

83
1 

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 

83
2 

 
lo

ve
 

사
랑

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

83
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
lo

ve
 

사
랑

 

83
4 

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
he

al
th

 
건
강

 

349



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

83
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

83
6 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

83
7 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

83
8 

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

fa
m

ily
 

가
족

 

83
9 

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
si

bl
in

g 
형
제

 
m

on
ey

 
돈

 

84
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

84
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

84
2 

 
sp

ou
se

 
배
우
자

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
oc

cu
pa

ti
on

 
직
업

 

84
3 

 
he

al
th

 
건
강

 
tr

us
tw

or
th

in
es

s 
신
용

 
fa

m
ily

 
가
족

 

84
4 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

84
5 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

84
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
 

 

84
7 

 
sp

ou
se

 
배
우
자

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 

84
8 

 
ho

m
e 

가
정

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
m

on
ey

 
돈

 

84
9 

 
he

al
th

y 
m

in
d 

건
전
한

 정
신

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 

85
0 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

85
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
 

 

85
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

85
3 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

85
4 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

85
5 

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 

350



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

85
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

85
7 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

85
8 

 
ea

sy
 li

fe
 

여
유
로
운

 삶
 

he
al

th
 

건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

85
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

86
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
sp

ou
se

 
배
우
자

 

86
1 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

86
2 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 
 

 

86
3 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

86
4 

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

fa
m

ily
 

가
족

 

86
5 

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

m
on

ey
 

돈
 

86
6 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 

86
7 

 
he

al
th

 
건
강

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 

86
8 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

86
9 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

87
0 

 
m

on
ey

 
돈

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
k 

일
 

87
1 

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 
 

 

87
2 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 
 

 

87
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
 

 

87
4 

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
 

 

87
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

87
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

351



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

87
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

87
8 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

87
9 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
 

 
 

 

88
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

88
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

88
2 

 
ho

m
e 

가
정

 
 

 
 

 

88
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

88
4 

 
va

lu
es

 
가
치
관

 
 

 
 

 

88
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

88
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

88
7 

 
re

lig
io

n 
종
교

 
fa

m
ily

 
가
족

 
pr

op
er

ty
 

물
질

 

88
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

88
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

89
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

89
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

89
2 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

89
3 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
sp

ou
se

 
배
우
자

 
 

 

89
4 

 
pe

ac
ef

ul
 h

om
e 

가
정
의

 평
화

 
w

or
k 

일
 

 
 

89
5 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

89
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

89
7 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

352



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

89
8 

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
ha

pp
in

es
s 

of
 f

am
ily

 
가
족
의

 행
복

 
pr

og
re

ss
iv

e 
lif

e 
진
보
적
인

 삶
 

89
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
 

 

90
0 

 
in

te
re

st
 

흥
미

 
en

vi
ro

nm
en

t 
환
경

 
ta

le
nt

 
재
능

 

90
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

90
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
bu

si
ne

ss
 

사
업

 
m

on
ey

 
돈

 

90
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
ha

pp
in

es
s 

행
복

 

90
4 

 
he

al
th

 
건
강

 
ha

pp
in

es
s 

행
복

 
 

 

90
5 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

90
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

90
7 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
sp

ou
se

 
배
우
자

 
 

 

90
8 

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
af

fl
ue

nt
 li

fe
 

풍
요
로
운

 삶
 

 
 

90
9 

 
pa

re
nt

s 
부
모
님

 
 

 
 

 

91
0 

 
ha

rm
on

io
us

 f
am

ily
 

가
족
화
목

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

91
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

91
2 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

91
3 

 
fr

ee
do

m
 

자
유

 
 

 
 

 

91
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
 

 

91
5 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

91
6 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

91
7 

 
he

al
th

 
건
강

 
ha

rm
on

y 
화
목

 
 

 

91
8 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

353



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

91
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

92
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

92
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
lo

ve
 

사
랑

 
m

on
ey

 
돈

 

92
2 

 
ho

m
e 

가
정

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 

92
3 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

92
4 

 
ha

pp
in

es
s 

of
 f

am
ily

 
가
족
의

 행
복

 
 

 
 

 

92
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

92
6 

 
he

al
th

 
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
tr

av
el

 
여
행

 

92
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

92
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

92
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

93
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

93
1 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
hu

sb
an

d 
남
편

 
 

 

93
2 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

93
3 

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
m

on
ey

 
돈

 
ha

rm
on

y 
화
목

 

93
4 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ac

qu
ai

nt
an

ce
 

지
인

 

93
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
oc

cu
pa

ti
on

 
직
업

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

93
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
 

 

93
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

93
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
 

 

93
9 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
 

 
 

 

354



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

94
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

94
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

94
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

94
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

94
4 

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 

94
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

94
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

94
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

 
 

94
8 

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
he

al
th

 
건
강

 
ac

qu
ai

nt
an

ce
 

지
인

 

94
9 

 
fa

m
ily

's 
he

al
th

 
가
족
건
강

 
ha

pp
in

es
s 

of
 f

am
ily

 
가
족
의

 행
복

 
 

 

95
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

95
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

 
 

95
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

95
3 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

95
4 

 
lo

ve
 

사
랑

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

95
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
ha

pp
in

es
s 

행
복

 

95
6 

 
he

al
th

 
건
강

 
w

or
kp

la
ce

 
직
장

 
fa

m
ily

 
가
족

 

95
7 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

95
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ac

qu
ai

nt
an

ce
 

지
인

 
he

al
th

 
건
강

 

95
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

96
0 

 
he

al
th

 
건
강

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

355



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

96
1 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

96
2 

 
ho

m
e 

가
정

 
 

 
 

 

96
3 

 
re

lig
io

n 
종
교

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
he

al
th

 
건
강

 

96
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

96
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

96
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

96
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

96
8 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

96
9 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

97
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

97
1 

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

97
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

97
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

97
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

he
al

th
 

건
강

 

97
5 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

97
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

ys
el

f 
나

 자
신

 
 

 

97
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

97
8 

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 
 

 

97
9 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
ec

on
om

ic
 a

ff
lu

en
ce

 
경
제
적

 여
유

 
 

 

98
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
pu

pp
y 

강
아
지

 
 

 

98
1 

 
D

on
't 

kn
ow

 
모
름

/무
응
답

 
 

 
 

 

356



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

98
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

98
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

98
4 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

 
 

98
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

98
6 

 
en

vi
ro

nm
en

ta
l p

ol
lu

ti
on

 
환
경
오
염

 
ch

ar
ac

te
r 

ed
uc

at
io

n 
인
성
교
육

 
hu

m
an

 r
el

at
io

ns
hi

p 
인
간
관
계

 

98
7 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
en

vi
ro

nm
en

t 
환
경

 
 

 

98
8 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

98
9 

 
w

or
k 

일
 

fa
m

ily
 

가
족

 
m

on
ey

 
돈

 

99
0 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
ho

us
e 

집
 

99
1 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

99
2 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 
 

 

99
3 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
 

 

99
4 

 
m

on
ey

 
돈

 
fa

m
ily

 
가
족

 
 

 

99
5 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
w

or
k 

일
 

 
 

99
6 

 
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

99
7 

 
lo

ve
 

사
랑

 
fa

m
ily

 
가
족

 
oc

cu
pa

ti
on

 
직
업

 

99
8 

 
fa

m
e 

명
예

 
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 

99
9 

 
ha

pp
in

es
s 

행
복

 
 

 
 

 

10
00

 
fa

m
ily

 
가
족

 
en

vi
ro

nm
en

t 
환
경

 
 

 

10
01

  
fa

m
ily

 
가
족

 
fr

ie
nd

 
친
구

 
Ca

rt
ie

r 
cl

oc
k 

까
르
띠
에

 

시
계

 

357



ID
 

Q
50

_1
 

Q
50

_2
 

Q
50

_3
 

 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 
En

gl
is

h 
K

or
ea

n 

10
02

  
fa

m
ily

 
가
족

 
re

lig
io

n 
종
교

 
st

ud
y 

학
습

 

10
03

  
fa

m
ily

 
가
족

 
m

on
ey

 
돈

 
ho

us
e 

집
 

10
04

  
fa

m
ily

 
가
족

 
he

al
th

 
건
강

 
 

 

10
05

  
he

al
th

 
건
강

 
ch

ild
re

n 
자
녀

 
ec

on
om

ic
 s

uc
ce

ss
 

경
제
적

 성
공

 

 

358



4．調査票と提示カード（現物の1/2縮尺）

問26a-dについては、韓国調査2006と2012のみ、選択肢の順番が他の国と異なるので注意する。
選択肢6と7が、他の国とは逆になっている。但し、韓国調査2006と2012は整合している。
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생활과 문화에 관한 여론조사

면접 시 유의사항

실사연구원 : (서울) 김지혜 (02)3702-2668 

(부산) 박지연 (051)816-5332 

(대구) 양지연 (053)255-4605 

(광주) 김영일 (062)222-4997 

(대전) 최윤희 (042)224-9500 

조사의 개요 

1. 조 사 지 역 : 전국(제주 제외)

2. 조사 대상자 : 만 19 세 이상 한국인 남녀

3. 표 본 수 : 1,000 명

4. 표본추출방법 : 3 단 층화 무작위 추출

면접 진행 시 주의 사항 

본 조사를 수행하는데 있어 면접원 여러분께서는 다음과 같은 사항들을 정확하게 숙지하셔서 

면접을 진행하는데 착오가 없도록 하셔야 합니다. 

1. 응답자 선정 비율 : 실사연구원이 정해주는 남녀, 연령별 비율을 맞추어 면접을 진행합니다.

2. 면접 진행 시 준수 사항 : ① 본 면접을 진행하기 전에 질문지를 확인하고,

② 응답은 반드시 파란색 볼펜으로 기재하셔야 하며,

③ 응답자에게 질문지를 보여주지 말고 질문을 읽어준 다음

응답을 반드시 받으셔야 합니다.

3. 특별 주의 사항 :  ① 본 조사는 추적, 국제비교 조사이므로 문항을 있는 그대로

읽어주시는 것이 중요합니다. 

② 면접을 진행하는 동안에는 항상 면접조사원 기록표를 지참하시고

접촉자 성별 및 연령, 성공여부, 거절/부재 사유를 기록해주시기 

바랍니다.  

지점번호는 실사연구원이 정해준 지점번호를 기재하시면 됩니다. 

面接調査員への指示書（Interviewer Instructionsd）
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질문 문항별 주의 사항                                                         

 

1. 지역, 지역크기는 직접 확인하시고 기재하시면 됩니다. 

지점번호는 실사연구원이 정해준 지점번호를 기재하시면 됩니다. 

 

2. 각 질문 문항마다 응답을 한 가지만 받는지 아니면 중복으로 2 개, 혹은 3 개를 받는지  

유념해야 합니다. 특히 ‘가장’이 들어간 질문일 경우 하나만 응답을 받는 것이므로 

주의해주십시오. 

 

3. 상대적으로 길이가 긴 보기 혹은 제시문이 주어진 경우에는 응답자가 이해할 수 있는 

충분한 시간을 주면서 면접을 진행해 주십시오. 

 

4. [ 보기  ⃝ 제시 ] 표시가 있는 질문은 가지고 있는 보기카드의 내용을 보여준 후 그 중에서  

응답을 받는 것입니다. 만약 보기카드에 없는 응답이 나올 경우 응답을 받아 기타(적을 것 : 

__________)란 에 구체적으로 적으셔야 합니다. 

 

5. [ 보기  ⃝ 제시 ] 표시가 없이 보기가 주어진 질문은 보기 내용을 읽어주지 말고, 질문만 

읽은 후 응답을 받는 것입니다. 응답자가 이야기한 것을 들은 후 해당되는 번호에 표시하고 

해당 번호가 없으면 무리하게 끼워 맞추지 말고 기타(적을 것 : _______)란에 구체적인 

내용을 적어 주십시오. 

 

6. 문 50)에서는 일단 ‘가장’으로 질문하여 하나의 응답만 받는 것이 원칙이나, 만일 응답자가 

여러 가지를 이야기한 경우에는 모두 적어주십시오. 

 

7. 문 11)에서는 총 3 개 항목을 선택하도록 되어있는데 선택한 항목은 1 번으로, 선택하지 

않은 항목은 2 번으로 빠뜨리지 말고 모든 항목에 한 번씩 표시해주십시오. 

 

8. 문 18)의 a, b, d, e 에 대해, 각 항목에 해당하는 관계의 사람이 없다고 응답하면 9 번에 

표시해 주십시오. 해당하는 관계의 사람이 없음에도 불구하고 7 점 척도 내에서 답하는 

경우에는 응답 그대로 표시해주시면 됩니다. 

 

9. 문 21)에서는 a～k 의 각 항목에 대해 증상이 있었으면 1 번에, 증상이 없었으면 2 번에 

표시를 해주십시오. a～k 각각의 증상을 물어본 다음 그 외의 증상이 있는지를 물어봐 

주시고, 보기 항목 외의 응답이 나오는 경우는 기타란에 적어주시기 바랍니다. 

 

10. 문 32)에서는 응답을 받은 후 표시할 때 ‘인정미/인간미가 줄어든다’, 즉 반대는 1 번으로, 

‘인정미/인간미가 줄지 않는다’, 즉 찬성은 2 번으로 표시해주십시오. 

찬성과 반대의 순서가 다른 질문과 달리 바뀌어있는 데 주의해주시기 바랍니다. 

 

11. 문 34)에서는 총 2 개 항목을 선택하도록 되어있는데 선택한 항목은 1 번으로,  

선택하지 않은 항목은 2 번으로 빠뜨리지 말고 모든 항목에 한 번씩 표시해주십시오. 
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12. 대부분의 문항에서 ‘기타’는 보기 카드로 제시하거나 읽어주지 않고, 응답자가 스스로 보기 

외의 항목을 응답하는 경우에만 기입합니다. 단, 문 21), 문 22), 문 54)는 보기 카드에 

‘기타’ 항목이 포함되어 있으므로, 모든 보기 항목 각각에 대해 물어보신 후 그 외에 

해당되는 사항이 있는지를 다시 한 번 물어보고 새로운 응답이 나오면 적어주시기 바랍니다. 

또한, 문 9), 문 17), 문 18), 문 26), 문 33), 문 51)의 ‘기타’ 문항에는 (적을 것: 

_______________) 표기가 따로 되어있지 않지만, 보기에 해당하지 않는 응답이 나온다면 

공란에 해당 내용을 구체적으로 기입해 주십시오. 

 

13. 직업을 묻는 질문에서는 직업을 여쭈어 보시고, 분류표에 해당사항을 체크해 주시면 됩니다. 

직업분류는 갤럽에서 기존 사용하고 있는 것과 동일하나, 농축수산업, 자영업에서 가족 

종사자와 비가족 종사자를 구분하여 받아주셔야 합니다. 

 

 

♣ 면접원 여러분의 성의 있는 조사에 대해 항상 감사하게 생각합니다. ♣ 
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5. アジア・太平洋価値観調査・韓国 2012 調査における項目の

出典履歴 

 以下に、2010～2014 年度のアジア・太平洋価値観国際比較調査（以下アジア・太平洋調査）の韓国 2012 調査

における項目の履歴を示す。アジア・太平洋調査は、先行する東アジア価値観国際比較調査（2002-2005 年度）

とそれを拡大した環太平洋価値観国際比較調査（2004～2009 年度、以下環太平洋調査）の延長上にある。アジア・

太平洋の調査票は、主として環太平洋調査の日本 2004A 調査（2004 年度）をもとに、いくつかの項目の入れ替

え、新問の追加、また、項目によっては回答カテゴリーを適宜変更したもの（Q2、Q3、Q22、Q42b、Q52 等）

であり、また各国・地域の翻訳では、回答カテゴリーの尺度表現には程度の差こそあれ、不可避な差違があるも

の（Q12、Q40 等）もある。現在進行中のアジア太平洋調査の調査票は、環太平洋調査、及びその注意事項にほ

ぼ忠実に依拠している項目が多いが、一方でそれ以外の調査（特に日本癌病態治療研究会[1996]による「日本人の

心とガン告知」、兵庫教育大学の平成 18 年度「生活と文化に関する世論調査」）を参考に、新しく組み込まれた質

問項目もある。以下はそれらの新項目をも踏まえた全質問の出典履歴である。個々の項目の変更の説明に関して

は、他国/地域の調査においては意味を持つが韓国 2012 調査とは関連性が薄い事項は省いている場合があるので

注意する。 

なお、各調査で各国語への翻訳は、基本的には、中国語（北京・上海、香港、台湾）や韓国語は日本 2010 調査

票をもとに、シンガポール、オーストラリア、インドは USA2010 調査票をもとに作成されているために、しばし

ば日本版と USA 版とのニュアンスの差違が拡大されている懸念を完全に避けられないことに留意する。 

※ 以下、文中の「KS」は「日本人の国民性調査」を指し、右端の「04B」は、日本 2004A 調査と同時期に遂行

した日本 2004B 調査で同じ項目があるものを指す。 

質問  
KS 

国民性調査 
関連出典 トピック 変更内容 

関連

調査

問１  #7.31 日本人の国民性 
七か国比較・問3 
環太平洋・問１ 

生活水準  KSと七か国比較の「あなたの」を、日本2004A
で「日本人全体の」に変更。 
アジア・太平洋調査でも「日本（○○）人全体

の」とした。（例えば、韓国2012では、「韓国人全

体の」とした。）ただし、USA2010のみ「your」
となっており、回答者個人についての質問である

ことに注意。 

04Ｂ

問2 修正  東ア日本02・問44 
環太平洋・問２ 

国際関係 
(友好) 

【国別で選択肢が異なる質問】 
日本2004A以降、「わが国」は「日本」に変更、

「中国」は「中国（本土）」に変更、「１つ」をbold
にした。 
アジア太平洋調査の日本2010に基づき、韓国

2012では、新たに「7．シンガポール」を追加する

と共に、「8.  中国、日本、インド、シンガポール

以外のアジア国家」という表現に修正した。 

Australia2007の選択肢5“Asian country other 
than China, India, Japan, and South Korea”を、

Australia2012では “Asian country other than 
China, India, Japan, Singapore, and South 
Korea”に変更。 

 

問3 修正  東ア日本02・問43 
環太平洋・問３ 

国の親近感

(生まれた

い国) 

【国別で選択肢が異なる質問】 
日本2004A以降、「もういちど」追加、「中国」

は「中国（本土）」に変更。 
環太平洋調査ではUSA2006のみ回答肢に「10. 

None」が入っていたが、それ以外の国ではこの選
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質問  
KS 

国民性調査 
関連出典 トピック 変更内容 

関連

調査

択はなかった（これは作成時のミスと考えられ

る）。今回のアジア・太平洋調査ではNoneの回答

肢を入れないことで統一する。 
アジア・太平洋調査から、質問文の「日本（○

○）以外のアジアの国（地域）」を「日本（○○）

以外の国や地域」に変更し、「次の中では」を追加。

アジア・太平洋から選択肢の「フィリピン」を

削除して「オーストラリア」を追加。また、アジ

ア地域以外の国が回答として挙げられた場合どう

対応するか検討されたが、カード上の選択肢に限

定することを強調することとした。 
問4  #6.2 日本人の国民性 

東ア日本02・問42b（修

正版） 
環太平洋・問４ 

男女の生ま

れ 変 わ り

(将来) 

  

問5 修正 #4.11 日本人の国民性 
七か国比較A票・問11 
東ア日本02・問1 
環太平洋・問５ 

先祖を尊ぶ 日本2004Aの「普通より」は、他の各国では「そ

の国の普通の人々より」に翻訳。 
 なお、環太平洋の英語版ではUSA2006を含め基

本的に、“Would you say you are, on the whole, 
more inclined than the average 各国人  to 
respect your ancestors or less?” としたが、

Australia 2007とIndia2008のみ “Would you say 
you are, on the whole, more or less inclined than 
the average 各国人 to respect your ancestors?”
と質問文が異なることに注意。  
アジア・太平洋調査のUSA2010を含む英語表現

では、回答選択肢にはmoreとlessが含まれた表現

がそれぞれあることを考慮し、Australia 2007と
India2008の表現を採用した。ただし、北京・上海

2011の中国語は日本語からのBT翻訳で、「あなた

は普通より」と訊いているが｢中国人｣という表現

はない。香港2011調査票の表現も北京・上海2011
に準じ、｢香港人｣とは表記していない。 
また「尊ぶ」という表現については、環太平洋

調査の韓国2006では日本語訳に近い「大切に思う」

という表現を採用していたが、韓国2012では、意

味がより韓国語に近い表現に変更した。したがっ

て、意味は変わらないが、より尊ぶという意味に

近い表現に変更することで、両表現の比較を試み

た。 
 

04Ｂ

問6 修正 
 
注

意

事

項

あ

り 

#4.10 日本人の国民性 
七か国比較A票・問12 
東ア日本02・問2 
環太平洋・問６ 

他人の子供

を養子にす

るか 

環太平洋調査英語版の中で、Australia2007と
India2008のみ、“Or do you not think this is 
important?”を削除。（おそらくそれ以外の国の英

訳は日本語版からのバックトランスレーション時

に足されたと考えられるが、2カ国の調査票作成時

では冗長と判断して削除）。 
 アジア・太平洋のUSA2010でも、Australia2007
とIndia2008の簡略化された表現を採用。 
 香港2011、台湾2011、Australia2012では質問

文の最後に「それとも、つがせる必要はないと思

いますか」の確認文がなく、北京・上海2011では

あった事に留意。なお、この確認文は日本2010に
はあるが、USA2010、韓国2012にはない。質問の

ニュアンス、バイアスを考慮すると、他国・地域

でも削除すべきではなかった。 
これまでの韓国2003、韓国2006の結果に基づく

と、回答結果が安定していることから、韓国では
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質問  
KS 

国民性調査 
関連出典 トピック 変更内容 

関連

調査

日本2010のように確認文があった方が自然な表現

であると考えられる。ただし、韓国2012では、各

国における確認文の有無がもたらす影響を比較す

るため、日本以外の国や地域と合わせて確認文を

取ることにした。 
また、韓国語における「子供」という表現には、

「一般名称としての子供」と「自分の子供」とい

う２つの意味がある。これまでの韓国2003、韓国

2006では、「一般名称としての子供」という表現を

採用したが、韓国2012では、「自分の子供」という

表現に変更した。 
USA2010では選択肢3“Depends on situation

(VOL)”だが、この設問には提示カードもなく選択

肢の読み上げもないため調査員への指示は必要な

いとの指摘がオーストラリアの現地調査会社から

あったため、Australia2012では “Depends on 
situation”のみとした。 

問7  #4.80 日本人の国民性 
七か国比較A票・問13 
東ア日本02・問3 
環太平洋・問７ 

望ましい子

供の数 
USA2006とUSA2010、Australia2007では“for 

a family”, Singapore2007では“in a family”となっ

ている。 

 

問8 修正 #2.4 日本人の国民性 
七か国比較A票・問22 
環太平洋・問８ 

くらし方 KS,七か国比較に対して、「（１つ選択）」追加、

カテゴリーと項目順変更。 
日本2004Bと関連するが、内容は異なる。 
環太平洋調査の英語版の選択肢１は、USA2006

を含め基本的に“Make no offense and lead a 
serious life”だが、Australia2007とIndia2008では

“Resist all evils in the world and live a pure and 
just life”と異なっている。 
アジア・太平洋のUSA2010ではAustralia2007

の表現を引き継いだものが多いが、問8では後者の

表現は大袈裟すぎると判断し、環太平洋調査の

USA2006の表現を基準とした。ただし、選択肢1
では現地調査会社の提案もあり、Make no offense
という表現を冒頭から省いた。 
これまでの韓国2003、韓国2006では日本語訳に

充実した「どれが一番、あなた自身の気持に近い

ものですか」という表現を採用したが、韓国2012
では、現地調査会社の提案に基づき、韓国語で意

味を明確に伝えるため、「次のどんな生き方が一番

望ましいものだと思いますか」という表現に変更

した。 
 

04Ｂ

問9a   東ア日本02・問50a 
環太平洋・問９a 

儒教精神 
(先祖尊ぶ)

  

問9b 修正  東ア日本02・問50b 
環太平洋・問９b 

儒教精神 
（長男が両

親の面倒）

本質問は、その他の子供ではなく、特に長男が

親の面倒を見るべきであるということを聞く項目

である。これまでの韓国2003、韓国2006では、日

本語訳に充実した「長男は親の面倒を見るべき」

という表現を採用した。ただし、表現の語順を逆

にした方が、韓国語でより明確に意味が伝わると

いう現地調査会社の提案に基づき、「親の面倒は長

男が見るべき」に修正した。 
 

 

問9c 修正  東ア日本02・問50c 
環太平洋・問９c 

儒教精神 
（妻は夫に

従う） 

問９a, b, f, gは、「すべき」という表現だが、そ

の他の問９のc, d, eは、「である」という表現であ

ったため、韓国2012では、問9のc, d, eを「すべき」

という表現に揃えた方が良いという現地調査会社
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質問  
KS 

国民性調査 
関連出典 トピック 変更内容 

関連

調査

の提案を反映した。ただし、これまでの韓国2003、
韓国2006の回答結果が安定していることは、過去

の調査の表現も質問の文脈から判断できていたこ

とを示唆している。問9のaと同様に、韓国2012で
は、問9のcを「すべき」という表現に変更した。

USA2006調査票の作成段階で間違いがあり、

「従う」を“follow”とした。Australia2007の時点

でこれに気付き、そのため Australia2007 と

India2008のみ正しく“obey”となった。 
アジア・太平洋調査の英語訳表現ではUSA2010

を含め、「儒教的」な保守的価値観が明確になるた

め、“obey”にした。中国語表現もこのニュアンス

を強調した表現としている。 
 

問9d   東ア日本02・問50d 
環太平洋・問９d 

儒教精神 
（親の反対

する結婚）

問9のa, b, f, gと同様に、韓国2012では、問9のd
を「すべき」という表現に変更した。 

 

問9e 修正  東ア日本02・問50e 
環太平洋・問９e 

儒教精神 
（年上の人

の意見） 

問9のa, b, f, gと同様に、韓国2012では、問9のe
を「すべき」という表現に変更した。 

 

問9f   東ア日本02・問50f 
環太平洋・問９f 

儒教精神 
（家系に息

子が必要）

  

問9g   東ア日本02・問50g 
環太平洋・問９g 

儒教精神 
（男が働き

女は家庭）

  

問10a   東ア日本02・問39a 
環太平洋・問10a 

尊敬する職

業 
北京・上海2011では「尊敬する」に該当する表

現として｢称敬的｣の表現も検討されたが、環太平

洋調査と揃える利点の方が大きいと判断して再度

｢尊敬的｣とした。 
 

 

問10b 新設   信頼できな

い職業 
香港2011では「最唔可信嘅職業」で、日本語の｢最

も信頼出来ない職業｣の適訳と考えられる。なお、

北京・上海2011では現地調査会社との調整の過程

で「信頼出来ない」の直訳的な「不可相信的」を

考えていたが、現地の事情を考慮して適切ではな

いとの指摘を受け、新たに「讨厌的」という、実

質的には｢嫌いな｣職業に近い表現とした。だが、

台湾2011と香港2011では、「不可信頼」とした。

USA2010 では、表現を検討した後、 least 
trustworthyが採用されている。 

USA2010 で は 表 現 を 検 討 し た 後 、 least 
trustworthyが採用されている。 

 

 

問11  #5.25 日本人の国民性 
東ア日本02・問52 
環太平洋・問11 

リーダーの

条件 
東ア日本02から、KSの選択肢に加えて「部下を

公平に扱うこと」「真剣に仕事に取り組むこと」「決

断力がある、断固としていること」「判断力が優れ

ていること」「年功を積んでいること」「よい階級

の出身であること」を追加し、「若くて有能である

こと」「その他」「DK」を削除。またKSの選択肢

の語尾なども若干修正。 
 環太平洋調査の日本2004Aで「実際に今、働い

ているかどうかは別にして、もしあなたが働いて

いるとした時、」を追加し、「（3M.A.）」を「（3つ
選択）」に変更。 
 環太平洋調査の英語版では基本的に “5: Have 
many friends/acquaintances, 7: Decisive and 
determined”だが、Singapore2007のみ “5: Good 

04Ｂ
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質問  
KS 

国民性調査 
関連出典 トピック 変更内容 

関連

調査

human relations and have a wide acquaintance, 
7: Being quick in decision and determined”とな

っている。 
 日本2010とUSA2010で“Other, DK”を追加。北

京・上海2011、台湾2011でも追加。 
韓国2003、韓国2006では “Other, DK”がそもそ

もあったことから、韓国2012でも同様に“Other, 
DK”を加えた。 
なお、韓国における「良い出身」という表現か

ら浮かぶイメージについて現地調査会社の担当者

に尋ねた。その結果、過去のＴＫ地方、ＨＮ地方

のように出身地域を思い浮かぶことはほとんどな

く、一般論としての良さそうな家庭、高学歴、江

南地区のような富裕層が居住している地区の住民

というものを想定する可能性が高いとの意見があ

った。 
 

問12  #2.3g 日本人の国民性 
七か国比較A票・問15 
東ア日本02・問5 
環太平洋・問12 

健康満足 日本2004Aでは「いかがですか」だが、順序尺

度の選択肢を考慮すると、「どれくらい満足してい

ますか？」の表現の方が正確と各国で指摘される。

日本語ではあまり問題なさそうなので、アジア・

太平洋調査の日本2010でもそのままになってい

る。 
また、順序尺度の回答選択肢は、英語版に基づ

いた調査は形式上、満足と不満足の前の形容詞

veryやfairlyが一致しているが、日本語版に基づい

た調査は一致していない。ただし、過去の調査で

各国の回答分布を考慮すると、満足感の「心理的

な中間」は、選択肢の中間より高い方が回答分布

の中間となるので、それを意図して日本語版調査

票ができている。したがって、日本語版調査票に

基づき翻訳された韓国2012でも、このままで構わ

ないと判断し、変更しない。 
ただし、各国の回答分布の比較の差違には、再

カテゴリー化などに注意する。 
 

 

問13 修正 #1.8 日本人の国民性 
七か国比較A票・問16 
東ア日本02・問6 
環太平洋・問13 

社会的階層 【国別質問】 
環太平洋調査英語版では、USA2006のみに

“class”が意図せず付加されてしまっていた。アジ

ア･太平洋調査のUSA2010ではclassの言葉を外し

た。 
 

 

問14  #7.81 日本人の国民性 
七か国比較A票・問17 
東ア日本02・問7 
環太平洋・問14 

収入と余暇   

問15  #2.8 日本人の国民性 
七か国比較A票・問18 
東ア日本02・問8 
環太平洋・問15 

一生働くか 香港2011では「仕事をやめる」の表現が質問文、

回答肢2ともに「辞去」で一致しており、この表現

が最も望ましいと考えられる。北京・上海2011で
は質問文が「放棄」、回答肢2が「辞去」となって

いる。台湾2011は「放棄」で統一されているが、

「放棄」では多少表現が強い可能性もある。 
 

 

問16  #7.24 東ア日本02・問9 
環太平洋・問16 

就職の第一

条件 
環太平洋調査以降、「（1つ選択）」をboldにした。  

問17a 変更 #2.30 日本人の国民性 
七か国比較A票・問9a 
東ア日本02・問10a 

不安感 
(重い病気)

日本2002の質問文「～と思います」から日本

2004Aで「～かもしれません」に変更。 
04Ｂ
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質問  
KS 

国民性調査 
関連出典 トピック 変更内容 

関連

調査

環太平洋・問17a 

問17b 変更 #2.30d 日本人の国民性 
七か国比較A票・問9b 
東ア日本02・問10b 
環太平洋・問17b 

不安感 
(交通事故)

日本2002の質問文「～と思います」から日本

2004Aで「～かもしれません」に変更。 
04Ｂ

問17c 変更 #2.30e 日本人の国民性 
七か国比較A票・問9c 
環太平洋・問17c 

不安感 
(失業) 

日本2002の質問文「～と思います」から日本

2004Aで「～かもしれません」に変更。 
04Ｂ

問17d 変更 #2.30f 日本人の国民性 
七か国比較A票・問9d 
東ア日本02・問10c 
環太平洋・問17d 

不安感 
(戦争) 

日本2002の質問文「～と思います」から日本

2004Aで「～かもしれません」に変更。 
04Ｂ

問17e 
 

注

意

事

項

あ

り 

#2.30g 
 

日本人の国民性 不安感（原

発事故） 
2011年3月11日の東日本大震災に伴う福島第一

原発事故を受け、アジア・太平洋調査の北京・上

海2011から含めた。質問自体はKSで使用。ただし、

日米の2010調査は事故前だったため含めていな

い。香港領内には原発はないが、すぐ北の中国本

土沿岸部には存在する。 
問18a 修正 #5.81a 日本人の国民性 

七か国比較A票・問27a
東ア日本02・問12a 
環太平洋・問18a 

生活領域の

重要性（家

族や子供）

問18aは回答者の配偶者及び子供を指しており、

それ以外の家族は問18eとなる。したがって、aの
「家族や子供」を、東アジア調査で使用した表現

の「あなた自身の家族や子供」に変更。アジア・

太平洋の日本2010から調査員向け指示書に回答者

が「自分の家族や子供はいない」と言った場合な

どは「9．わからない・該当せず」に○を付け、他

方で、家族や子供がいなくとも、回答者が重要性

の度合い1から7を回答した場合は、その回答を記

録するように記した。 
韓国2012では、問18の質問本文にある1点から7

点までの点数という表現を、1点（重要でない）か

ら7点（重要である）までの点数という表現に変更

した。カッコ内の表現を追加した。 
 

 

問18b  #5.81b 日本人の国民性 
七か国比較A票・問27b
東ア日本02・問12b 
環太平洋・問18b 

生活領域の

重要性（職

業や仕事）

  

問18c  #5.81c 日本人の国民性 
七か国比較A票・問27c
東ア日本02・問12c 
環太平洋・問18c 

生活領域の

重要性（自

由時間とく

つろぎ） 

  

問18d  #5.81d 日本人の国民性 
七か国比較A票・問27d
東ア日本02・問12d 
環太平洋・問18d 

生活領域の

重要性（友

人，知人）

  

問18e  #5.81e 日本人の国民性 
七か国比較A票・問27e
東ア日本02・問12e 
環太平洋・問18e 

生活領域の

重要性（両

親，親戚）

  

問18f  #5.81f 日本人の国民性 
七か国比較A票・問27f
東ア日本02・問12f 
環太平洋・問18f 

生活領域の

重要性（宗

教） 

  

問18g  #5.81g 日本人の国民性 
七か国比較A票・問27g

生活領域の

重要性（政
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質問  
KS 

国民性調査 
関連出典 トピック 変更内容 

関連

調査

東ア日本02・問12g 
環太平洋・問18g 

治） 

問19  #2.3c 日本人の国民性 
七か国比較A票・問28 
東ア日本02・問13 
環太平洋・問19 

家庭満足 質問は｢満足していますか、それとも不満があり

ますか｣と2択だが、回答選択肢は順位尺度で5つあ

るのは回答者が混乱しやすい、との指摘が中国現

地調査会社からあった。ただし、環太平洋調査と

の整合性を考え、アジア・太平洋調査でも環太平

洋調査のフォーマットを継続して使用する事とし

た。 
環太平洋調査の英語版は基本的に“1. Satisfied” 

“5. Dissatisfied”だが、Singapore2007のみ“1. 
Completely satisfied” “5. Completely 
dissatisfied”となっている。 
アジア・太平洋調査のUSA2010にはCompletely

は表記されていない。 
 

 

問20  #2.82 日本人の国民性 
七か国比較A票・問29 
東ア日本02・問14 
環太平洋・問20 

生活満足 問19と同様。 
ただし、香港2006の調査票では選択肢3が｢不能

判断｣となっていたが、DKとの区別が分かり難い

ため、香港2011では｢中立｣という表現に変更した。

環太平洋調査の英語版は基本的に“1. Satisfied” 
“5. Dissatisfied”だが、Singapore2007のみ“1. 
Completely satisfied” “5. Completely 
dissatisfied”となっている。 
アジア・太平洋調査のUSA2010にはCompletely

は表記されていない。 
 

 

問21a 修正 #2.80a 日本人の国民性 
七か国比較A票・問14a
東ア日本02・問4a 
環太平洋問21a 

病 気 ( 頭

痛・偏頭痛.
頭が重い）

環太平洋で「（1つずつ聞く）」追加。中国語表現

は環太平洋調査から変更なし。 
USA2010では、環太平洋調査の全ての英語版に含

ま れ て い た  (head felt heavy)” を 削 除

し”headaches/migraines”のみとした事に留意。

 

04Ｂ

問21b 修正 #2.80b 日本人の国民性 
七か国比較A票・問14b
東ア日本02・問4b 
環太平洋問21b 

病気（背中

の痛み） 
環太平洋で「（1つずつ聞く）」追加。 04Ｂ

問21c 修正 #2.80c 日本人の国民性 
七か国比較A票・問14c
東ア日本02・問4c 
環太平洋問21c 

病気（いら

いら） 
環太平洋で「（1つずつ聞く）」追加。 04Ｂ

問21d 修正 #2.80d 日本人の国民性 
七か国比較A票・問14d
東ア日本02・問4d 
環太平洋問21d 

病気（うつ

状態） 
環太平洋で「（1 つずつ聞く）」追加。 04Ｂ

問21e 修正 #2.80e 日本人の国民性 
七か国比較A票・問14e
東ア日本02・問4e 
環太平洋問21e 

病気（不眠

症） 
環太平洋で「（1 つずつ聞く）」追加。 04Ｂ

問 21
ｆ 

新設  米 国 CATI 調 査 06 問

26f・兵庫教育大学「生

活と文化に関する世論

調査」06問16f 

病気（全身

がだるい）

問21は、環太平洋調査では5種類の症状について

尋ねていたが、さらに5つの症状を追加。 
米 国 CATI 調 査 06 の “lack of energy” は 、

USA2010では“lassitude (lack of energy, feeling 
lethargic)”に変更。 
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質問  
KS 

国民性調査 
関連出典 トピック 変更内容 

関連

調査

問 21
ｇ 

新設  米 国 CATI 調 査 06 問

26h・兵庫教育大学「生

活と文化に関する世論

調査」06問16g 

病気（心臓、

息苦しさ）

米国CATI調査06を利用。  

問 21
ｈ 

新設  米 国 CATI 調 査 06 問

26g・兵庫教育大学「生

活と文化に関する世論

調査」06問16h 

病気（胃腸） 米国CATI調査06を利用。  

問21 
i 

新設  兵庫教育大学「生活と

文化に関する世論調

査」06問16i 

病気（アレ

ルギー） 
USA2010では“Allergy”。  

問21 
j 

新設  兵庫教育大学「生活と

文化に関する世論調

査」06問16j 

病気（喘息）

 
USA2010では“Asthma, coughing or breathing

difficulties”。 
 

問 21
ｋ 

新設  兵庫教育大学「生活と

文化に関する世論調

査」06問16k 

病気（その

他） 
「その他健康上で悩みがありますか」の質問を、

各項目の「その他」（Voluntary）とは別に聞く事

にした。このため、この回答選択肢は提示カード

にも記載された。 

 

問22 修正  東ア日本02・問45 
環太平洋問22 

相談相手 東アジア調査に対して、環太平洋の日本2004A
「4、6、7」の回答肢を大幅に変更。アジア・太平

洋調査では、「8．医者など、その問題の専門家（記

入：）」を新規追加。 
 日本2010、USA2010、Australia2012で「DK」

を調査票に追加。 
 

 

問23 新設  林・生越のガン告知

QOL調査 
病気告知 林・生越のガン告知QOL調査では「ガン」、日本

2004Bでは「治すのが難しい病気」、日本2010は双

方の表現を考慮し「ガンなどの治療が難しい病

気」。また、USA2010は現地調査会社の提案も取

り入れ、 “cancer or another disease that is 
life-threatening” とした。回答選択肢については、

この質問は特に一部の回答者にとって答えにくい

状況もあり得ることを考慮し、「拒否」と「考えて

も分らない」（DK）、の２つの状況を区別すること

にした（拒否は７、DKは９でコード）。 
  

04B

問24a 新設  米国CATI調査06問10 金銭や物を

貸す人 
米国CATI調査06で使用された項目（日本版では

アジア・太平洋が初出）。最後の“to borrow”が繰り

返しになるため落とした。また、上記調査では回

答肢3がonly oneとなっていたが、選択に抵抗を示

す人が多いとも考えられるため、USA2010では単

にoneと変更。一方、日本2010では元のCATI調査

の直訳を採用し、回答肢3は｢ひとりだけいる｣であ

る。香港2011では北京・上海2011と共に、｢只有

一位｣とした。 
 

 

問24b 新設  米国CATI調査06問10 理解者 問24aと同じ。  

問24c 新設  米国CATI調査06問10 相談者 問24aと同じ。  

問24d 新設  米国CATI調査06問10 高く評価す

る人 
問24aと同じ。 
韓国2012では、｢敬意」の言葉は固すぎるとの現

地調査会社の指摘をうけ、「尊敬」に修正した。た

だし、韓国語としての意味は変わらない。 
 

 

問25 修正  東ア日本02・問15 
環太平洋問23 

成功の要因 東アジア調査の「（1つ選択）」を環太平洋調査で

boldにした。 
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質問  
KS 

国民性調査 
関連出典 トピック 変更内容 

関連

調査

 USA2006では質問文中で“personal 
relationship”だが、Australia2007では“personal”
を削除し問題文の最後に “personal connections”
を追加した。 
アジア・太平洋のUSA2010ではAustralia2007

に合わせ、質問文中で“relationships through”と

し文尾に“personal connections”を追加。 
香港2005では質問文が簡略化されていたが、北

京・上海2011、台湾2011と合わせ、質問文でも3
つの回答肢に言及するよう変更した。回答肢3は、

東アジア調査の北京、上海、香港では「血缘·地缘

·学缘等关系」、台湾のみ「血緣·地緣及學派」と表

記。それを環太平洋調査の北京、上海では「血缘 地
缘 学阀等关系」に、香港では「血緣 /  地緣 /  學
緣等關係（出身 /  住嘅地區 /  學校教育等關係）」

にそれぞれ変更した。台湾は変更せず。 
アジア・太平洋調査の上海の調査委託先から、

環太平洋調査にて使われた｢学閥｣という表現は使

用される事もあるが、現在では悪い意味を含む事

が多いとの指摘を受けた。そのため、北京・上海

2011ではより中立的とされる｢学縁｣を採用し、「血

缘·地缘·学缘等关系」に戻した。香港2011、台湾

2011は環太平洋から変更せず。 
 

問26a 注
意

事

項

あ

り 

 日本の習慣・行事に関

する調査1976・問19G
「ガン告知QOL」 
環太平洋問24a 

超能力・念

力 
環太平洋で “Now the questions about hot 

topics.”となっていたのを、アジア・太平洋調査

のUSA2010では現地調査会社の意見もあり、質問

文の出だしで英表現の自然さを考慮し“We now 
would like to ask you some questions about 
topics that at least some people take seriously”
と変更。 

Australia2012では選択肢2“Would like to be”を
“Would like it to exist”に、選択肢5“Would not 
like to be”を“Would not like it to exist”に変更し

た。 
韓国2006と韓国2012では選択肢順が同じだが、

これらは他の国とは異なり、選択肢６と選択肢7
の順が逆になっている（カードも同様）。 

04Ｂ

問26b 注
意

事

項

あ

り 

 日本の習慣・行事に関

する調査1976・問19C
「ガン告知QOL」 
環太平洋問24b 

空 飛 ぶ 円

盤・宇宙人

韓国2006と韓国2012では選択肢順が同じだが、こ

れらは他の国とは異なり、選択肢６と選択肢7の順

が逆になっている（カードも同様）。 

04Ｂ

問26c 注
意

事

項

あ

り 

 日本の習慣・行事に関

す る 調 査 1976 ・ 問

19F+L 
「ガン告知QOL」 
環太平洋問24c 

妖怪・鬼 韓国2006と韓国2012では選択肢順が同じだが、こ

れらは他の国とは異なり、選択肢６と選択肢7の順

が逆になっている（カードも同様）。 

04Ｂ

問26d 注
意

事

項

あ

り 

 日本の習慣・行事に関

す る 調 査 1976 ・ 問

19D+H 
「ガン告知QOL」 
環太平洋問24d 

幽霊・人の

たたり 
韓国2006と韓国2012では選択肢順が同じだが、

これらは他の国とは異なり、選択肢６と選択肢7
の順が逆になっている（カードも同様）。 

04Ｂ
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質問  
KS 

国民性調査 
関連出典 トピック 変更内容 

関連

調査

問27 修正 
 
注

意

事

項

あ

り 

#7.1 日本人の国民性 
七か国比較A票・問32 
東ア日本02・問16 
環太平洋問25 

人間らしさ

はへるか 
USA2006の質問文は「a lot of human feeling」

で回答は「1．Agree」であったが、Australia2007
では問題文は“humanity /a lot of human feeling”
で回答は 「1.Agree(Humanity is lost.)」とした。

日本2010では回答肢2は、｢反対（人間らしさは

不変、増える）｣だが、USA2010はAustralia2007
と同様に｢2. Disagree (Humanity is NOT lost)｣
で、「増える」はなかった事に留意。北京・上海、

台湾、香港2011においては日本版に合わせ、「不変

もしくは増加」という表現を採用した。 
この項目の回答肢は賛成・反対だけでは、混同

しやすいので、カッコ内に丁寧な説明を明示する

こととした。 
問27は、賛否を尋ねる質問である。そのため、

「３どちらともいえない」は明示すべきではなか

ったが、日本2011において採用したことを踏まえ、

韓国2012ではそのまま採用することにした。 
 

 

問28  #8.1b 日本人の国民性 
七か国比較A票・問34 
東ア日本02・問17 
環太平洋問26 

政治家にま

かせる 
KSでは「その人」、七か国Aでは「その人たち」、

七か国Bでは「その人」、東ア日本02では「その人

達」、日本2004Bでは「その人」、アジア・太平洋

では「その人達」と表記。 
USA2010では選択肢3“Undecided/it depends

(VOL)”だが、この設問には提示カードもなく選択

肢の読み上げもないため調査員への指示は必要な

いとの指摘がオーストラリアの現地調査会社から

あったため、Australia2012では “Undecided/it 
depends”のみとした。 

04B

問29  #4.32 日本人の国民性 
七か国比較A票・問38 
東ア日本02・問20 
環太平洋問28 

離婚すべき

ではないか

香港2011では回答肢1で「いかなる場合でも離婚

するべきではない」といった状況説明が入ってお

り、回答の構成からするとこの表現が最も望まし

いと考えられる。日本2010、USA2011、北京・上

海2011、台湾2011、韓国2012では単に「離婚はす

るべきでない」となっている。 
 

 

問30  #2.5 日本人の国民性 
七か国比較A票・問43 
東ア日本02・問21 
環太平洋問29 

自然と人間

との関係 
東アジアに対して、日本2004Aで「1つ」をbold

にした。日本2010も同様。 
 

問31 修正 
 
注

意

事

項

あ

り 

#7.4 日本人の国民性 
七か国比較A票・問44 
東ア日本02・問22 
環太平洋問30 

国と個人の

幸福 
東アジアに対して、日本2004Aで「1つ」をbold

にした。日本2010も同様。 
また、問31の質問本文は、３つ選択肢のうちに

一つの回答を選んでもらうものである。しかし、

これまでの韓国2003、韓国2006では、賛否を確認

する形式で尋ねていた。この背景には、回答者を

配慮する日本語の言い回しが原因にあったと考え

られる。したがって、韓国2012では、現地調査会

社の提案をもとに、問29、問30のように、「あなた

のお考えに最も近いものをお選びください」に修

正した。 
 

 

問32  
 
 
 
 
注

意

#7.2 日本人の国民性 
東ア日本02・問18 
環太平洋問31 

心の豊かさ

はへらない

か 

KSに対して、東ア日本02で回答カテゴリーの順

番を「1．反対、2．賛成」から、自然と思われた

「１．賛成、2．反対」としたが、このため韓国2003
で翻訳の過程でカッコ内の説明（へる）（へらない）

の対応が逆になっていたことに調査開始から数日

後に気が付き、訂正を申し入れたことがあった。

このため、環太平洋以降はその順番をもとに戻し、
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質問  
KS 

国民性調査 
関連出典 トピック 変更内容 

関連

調査

事

項

あ

り 
 

さらに海外調査版では「1．反対（人間らしさは減

る）「2．賛成（人間らしさは減らない）」というよ

うに説明を付加した。 
アジア・太平洋のUSA2010では、環太平洋の英

語版で回答選択肢3がcannot say one way or 
anotherだったのを、can’t say one way or another 
に変更。アジア・太平洋では、特に大きな修正点

はないが、当質問は過去の調査において選択肢1
｢反対｣、2「賛成」の意味が特に混同されやすかっ

たため、意図しない間違いが現地調査委託先との

連絡中などに起きないように特別な注意を払っ

た。 
 

問33a 修正 
 
注

意

事

項

あ

り 
 

 東ア日本02・問11a 
WVS世界23ヵ国価値

観・問71 
環太平洋問32a 

神や仏の存

在 
東ア日本02の「（1つずつ○印）」を環太平洋の日

本2004Aで「（1つずつ聞く）」に変更。また、選択

肢に「その他」を追加。 
アジア・太平洋調査のUSA2010ではこれまでの類

似質問の英訳で使われてきたBuddha, God or 
gods という表現を、よりキリスト教中心の米国の

事情に合わせてGod, or other deities such as 
Jesus, Jehovah, Allah, Buddha, etc.と変更。 

問33 a,b,cについては、韓国2003、韓国2006で
は、「その他」の応答に対する記入欄を設けていな

かったが、韓国2012では、「その他」の応答がある

場合においては空欄に具体的な内容を記入するよ

うにした。ただし、カードには「その他」及び「DK」

を示さない。 
 問33a,b,cは各国・地域の事情を勘案すべき。 
 

04Ｂ

問33b 修正 
 

 東ア日本02・問11b  
WVS世界23ヵ国価値

観・問71 
環太平洋問32b 

死後の世界

の存在 
東ア日本02の「（1つずつ○印）」を環太平洋の日

本2004Aで「（1つずつ聞く）」に変更。また、選択

肢に「その他」を追加。 

04Ｂ

問33c 修正 
 

 東ア日本02・問11c  
WVS世界23ヵ国価値

観・問71 
環太平洋問32c 

霊魂の存在 東ア日本02の「（1つずつ○印）」を環太平洋の日

本2004Aで「（1つずつ聞く）」に変更。また、選択

肢に「その他」を追加。 

04Ｂ

問34a  
注

意

事

項

あ

り 

#5.1d 日本人の国民性 
七か国比較A票・問45 
東ア日本02・問23a 
環太平洋問33a 

大切な道徳

(親孝行) 
環太平洋の日本2004A以降「（この質問では、2

つの項目をあげてもらうこと）」を質問の文尾に移

動し、boldにした。 
USA2006, USA2010では、“filial piety/love and 

respect for parents” で あ る が India2008 と

Australia2007で“filial piety”の言葉が抜けてい

る。儒教文化圏以外では、filial pietyの概念は理解

が難しく、この言葉をlove and respect for parents
の前に入れると、この選択肢の選択率が下がるの

ではとAustraliaの調査機関I-Viewからコメント

があった。 
 

 

問34b  #5.1d 日本人の国民性 
七か国比較A票・問45 
東ア日本02・問23b 
環太平洋問33b 

大切な道徳

(恩返し) 
  

問34c  #5.1d 日本人の国民性 
七か国比較A票・問45 
東ア日本02・問23c 
環太平洋問33c 

大切な道徳

(個人の権

利) 

  

405



質問  
KS 

国民性調査 
関連出典 トピック 変更内容 

関連

調査

問34d  #5.1d 日本人の国民性 
七か国比較A票・問45 
東ア日本02・問23d 
環太平洋問33d 

大切な道徳

(自由) 
  

問35  #5.6 日本人の国民性 
七か国比較A票・問50 
東ア日本02・問25 
環太平洋問35 

めんどうを

みる課長 
環 太 平 洋 調 査 で は USA2006 が “chief” 、

Australia2007が “manager”の表現だったが、

USA2010も “manager”に変更。 

04Ｂ

問36  #2.12 日本人の国民性 
七か国比較A票・問51 
東ア日本02・問26 
環太平洋問36 

他人のため

か自分のた

めか 

 04Ｂ

問37  #2.12b 日本人の国民性 
七か国比較A票・問52 
東ア日本02・問27 
環太平洋問37 

スキがあれ

ば利用され

るか 

  

問38  #2.12c 日本人の国民性 
七か国比較A票・問53 
東ア日本02・問28 
環太平洋問38 

人は信頼で

きるか 
  

問39a 新設  兵庫教育大学「生活と

文化に関する世論調

査」06問35a 

死生観 
（見えない

力） 

日本2004Bで作成され、兵庫教育大学調査06の
質問を組み入れる。USA2010は、日本2004B問39
の黒田安昌による試行的英訳（実際に諸外国で使

用されたわけでない）を利用。問39aはそのまま転

用。香港2011においては北京・上海2011と共に、

日本2010の翻訳・再翻訳によって中国語版を作成。

 

04B 

問39b 新設  兵庫教育大学「生活と

文化に関する世論調

査」06問35b 

（運命） 問39aと同じ。USA2010では、日本2004B問39
では“manifest”の単語が不自然な使われ方だった

ため、表現を多少変更している。 
 

04B

問39c 新設  兵庫教育大学「生活と

文化に関する世論調

査」06問35c 

（輪廻） 問39aと同じ。USA2010は、日本2004B問39の
表現から、輪廻の概念を表すのに英語圏で多くの

場合使用される言い回しに変更している。 

04B

問39d 新設  兵庫教育大学「生活と

文化に関する世論調

査」06問35d 

（自然に還

る） 
問39aと同じ。USA2010では、日本2004B問39

は“can”のところを “may”にしている。 
04B 

問39e 新設  兵庫教育大学「生活と

文化に関する世論調

査」06問35e 

（人類全体

への貢献）

問39aと同じ。USA2010は、日本2004B問39の
ために作られた試行的英訳を転用。 

04B

問39f 新設  兵庫教育大学「生活と

文化に関する世論調

査」06問35f 

（ 自 己 犠

牲） 
問39aと同じ。USA2010は、日本2004B問39の

ために作られた試行的英訳を転用。ただし文法上

の微修正あり。 

04B

問39g 新設  兵庫教育大学「生活と

文化に関する世論調

査」06問35g 

（ 主 義 主

張） 
問39aと同じ。USA2010は、日本2004B問39の

ために作られた試行的英訳を転用。 
04B

問39h 新設  兵庫教育大学「生活と

文化に関する世論調

査」06問35h 

（ 親 子 心

中） 
問39aと同じ。USA2010では、日本2004B問39

の黒田安昌による試行的英訳だと中立的な認識を

問う形になるため、より「気持ちが分かる」の表

現に近づくよう変更している。ただし上海の調査

委託先から、日本より個人主義的な中国の文化で

は当項目は理解され難い、との指摘があった。そ

のため、中国大陸の調査票は、日本版では｢道連

れ｣、米国2010調査の英表現では「involve」とし

ていたのを、より状況を明確に示すため｢自殺する

時に子供と一緒に自殺｣としたが、台湾の調査委託

先からは、子供を後に残すのは不憫だという考え

04B
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方は台湾でも理解できるといわれたため、involve
の中国語訳のままである。 

 
問39i 新設  兵庫教育大学「生活と

文化に関する世論調

査」06問35i 

（ 恋 人 心

中） 
問39aと同じ。USA2010では、日本2004B問39

では“manifest”の単語が不自然な使われ方だった

ため、表現を多少変更している。 

04B

問40a 新設  米 国 CATI 調 査 06 問

20a・兵庫教育大学「生

活と文化に関する世論

調査」06問17a 

運命は決ま

っているか

USA2010はCATI調査06を修正し、“changed 
through own actions”と“own”を足している。 

 

問40b 新 
設 
 
 
注

意

事

項

あ

り 

 米 国 CATI 調 査 06 問

20b・兵庫教育大学「生

活と文化に関する世論

調査」06問17b 

太く短く 
細く長く 

兵庫教育大学調査に対し、「強いて言えば」を追

加。調査過程で、韓国を除き、類似の日常表現は

なく、翻訳が難しい項目であることが判明。日本

語の｢太く｣に当たる表現は中国語では良い意味も

悪い意味もあり、回答者が混乱するとの意見もあ

り、台湾の現地が提案した「精彩」に当たる表現

を回答肢1で採用した。回答肢2は、アジア・太平

洋調査の北京、上海、香港、台湾の各現地委託先

の意向を尊重し、ある程度の違いを残した。

USA2010では、CATI調査06で使われていた“burn 
the brightest, burn the shortest”という表現は慣

用句としてそれほど使われるものでもなく不自然

な印象もあり、“lead a long and simple life”と
“lead a short but colorful life”に回答選択肢を変

更。2011年の中国調査における回答肢1について

は、USAで採用された「colorful」の表現に近いか

もしれない。 
注意. 海外調査の調査票作成において、日本版

に基づくかUSA版に基づくかで、日米の調査票の

微妙なニュアンスの差違が拡大される恐れがある

のに注意する。 
 

 

問41a  #7.83 日本人の国民性 
七か国比較A票・問57a
東ア日本02・問29a 
環太平洋問40a 

病気の治療   

問41b 注
意

事

項

あ

り 

#7.84 日本人の国民性 
七か国比較A票・問57b
東ア日本02・問29b 
環太平洋問40b 

心の解明 ｢人間の心の中まで解明出来る｣という科学の可

能性が主題。香港2011の訳文は概ね適切と考えら

れるが、北京・上海2011では「他者の心の裏側を

読み取る事が可能になる」といったニュアンスも

含まれて、訳文は間違いではないものの、必ずし

も最適でなかったかもしれない。 
 

 

問41c  #7.85 日本人の国民性 
七か国比較A票・問57c
東ア日本02・問29c 
環太平洋問40c 

経済的･社

会的問題の

解決 

  

問41d   東ア日本02・問29d 
環太平洋問40d 

火星での生

活 
  

問42  #9.80 日本人の国民性 
七か国比較A票・問61 
東ア日本02・問30 
環太平洋問41  

文化 【国別質問】 
 

 

問43a  #3.1a 日本人の国民性 
七か国比較A票・問62
ａ 
東ア日本02・問31a 

宗教を信じ

るか 
Australia2012では宗教について答えたくない

回答者が存在するとの現地調査会社の指摘をう

け、「Refused」の選択肢を追加した。しかし、韓

国2012は、自分自身の宗教を答えることに対して
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環太平洋問42a 抵抗がないという現地調査会社の意見をもとに、

「Refused」の選択肢を追加せず。 
 

問43b 注
意

事

項

あ

り 

#3.1b 日本人の国民性 
七か国比較A票・問62
ｂ 
東ア日本02・問31b 
環太平洋問42b 

何という宗

教 
【国別質問】 
選択カテゴリーは国・地域の宗教分類に合わせ

て、異なっている。 
環太平洋調査で、東アジア調査の「持っている」

を「もっている」に変更し、「（1つ選択）」はbold
にした。 
アジア・太平洋調査の北京2011の打ち合わせで、

政治的な不満と宗教心が混同されやすい状況があ

るとの指摘があった。調査前に中東諸国でジャス

ミン革命が起こり、中国でも危惧される雰囲気が

あり、回答者が「ジャスミン党」と称する懸念が

表明されたが、本項目は飽くまでも宗教分類の質

問であり、政治とは切り離し、そのような回答が

ある場合は、「その他」として記録することを明確

にし、項目はそのまま採用した。 
 「基督教」は信仰対象がキリスト中心、「天主教」

は聖母マリアが中心である。台湾では「一貫道」

は民間信仰で多く別カテゴリーをたてた。 
 

 

問44  #3.2 日本人の国民性 
七か国比較A票・問63 
東ア日本02・問32 
環太平洋問43 

｢宗教心｣は

大切か 
 韓国2012では、現地調査会社の提案より、｢いま

までの宗教にはかかわりなく」という表現から、

「あなたが宗教を持つか持たないかに関わらず」

と変更した。 
また、韓国2012では意味は変わらないが「大切」

をより韓国語に馴染む表現にするために「重要」

という表現に変更した。 
 

 

問45   東ア日本02・問34 
日本人の法意識(日本

文化会議)・Q35 
環太平洋問45 

法の遵守 Australia2012, Singapore2012では、多民族国

のため、現地調査会社の提案により、Q44にカー

ドを追加した。しかし、韓国2012では日本語と同

様に本文のみでわかるため、追加しない。 
 

 

問46 修正  東ア日本02・問35 
日本人の法意識(日本

文化会議)・Q43 
環太平洋問46 

契約書と信

頼感 
USA2006の “parties”は、Australia2007では

“two parties”とし、アジア太平洋のUSA2010もそ

うした。 
アジア・太平洋の日本2010で「契約書をとりか

わすなどというのは」を「契約書をとりかわすの

は」に変更。（前者は質問項目そのものに対して否

定的なニュアンスがあるため） 
 

 

問47   東ア日本02・問36 
日本人の法意識(日本

文化会議)・Q44 
環太平洋問47 

契約書の規

定 
環太平洋調査にあった質問文初めの一文Here 

are two statements about a contract.は問46にも

あ る の で 、 繰 り 返 し を さ け て USA2010, 
Australia2012では削除。 

 

問48 修正  東ア日本02・問37 
WVS世界23ヵ国価値

観・問12 
環太平洋問48 

環境保護か

経済成長か

建前の回答が多くなるのを避けるため、回答肢

を大幅に修正。東アジア調査及び環太平洋調査の

「経済がある程度悪化しても、環境保護が優先さ

れるべきだ」と、「環境がある程度悪化しても、経

済成長が優先されるべきだ」の組み合わせを、ア

ジア・太平洋調査では「ある程度の公害や環境汚

染・自然破壊が伴うことがあっても、経済のゆと

りや快適な生活は大切だと思う」と、「公害や環境

汚染・自然破壊を抑えるために、経済力が低下し

生活が不便になってもよいと思う」に変更。 
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問49 新設  日本2004B調査の問42 世界の中の

役割 
英語版訳は日本2004Bの黒田安昌による試行的

英訳（実査に使用せず）に文法的な修正を施し、

アジア・太平洋調査で用いている。回答肢1，4，5
では文法上の修正あり。アジア・太平洋の中国語

訳については日本2010から翻訳。 
 

04B

問50  #2.7 日本人の国民性 
七か国比較A票・問26、
問26b 
東ア日本02・問38 
環太平洋問49 

一番大切な

もの 
七か国調査で「一番大切と思うもの」「そのほか、

非常に大切と思うもの」と2つに分かれていた項目

を、東アジアで「（もし回答者が複数あげた場合は、

すべて記す）」の追加で1つの項目とし、環太平洋

調査で、それをboldにした。 
また、問44と同様に、韓国2012では、意味は変

わらないが「大切」をより韓国語に馴染む表現に

するために「重要」という表現に変更した。 
 

 

問51a 新設   日 常 生 活

（拠り所、

はげみ） 

「心の拠り所、はげみとするものがある」の厳密

な英訳は難しいが、日本語よりも硬い印象になる

が米国における言い回しとしては一般的なbelief 
systemを使うこととした。 
 韓国2012では、韓国語の文法上の理由で日本

2010の質問文のような主語がない文章は不自然で

あるため、現地調査会社の提案を受け、質問文を

「あなたさまは普段次のようなことを感じていま

すか」に変更した。 
 

 

問51b 新設   日 常 生 活

（ 張 り 合

い） 

  

問51c 
 

新設   日 常 生 活

（ 役 に 立

つ） 

  

問51d 新設   日 常 生 活

（期待され

ている） 

  

問52a 修正 
 
 
注

意

事

項

あ

り 

 東ア日本02・問41a 
WVS世界23ヵ国価値

観・問9 
環太平洋問50a 

信頼感 
（ 宗 教 団

体） 

問 52 全体で東アジアの「（1 つずつ○印）」は、

環太平洋で「（1 つずつ聞く）」に修正。 
 アジア太平洋調査の USA2010 の質問文は、環

太平洋調査の表現を再考した結果、WVS の類似質

問に近づけることにした。ただし、WVS では対象

になっているのがすべて組織であるが、アジア・

太平洋調査では「科学技術」といった概念も含ま

れているため、USA2010 調査については質問で

organizations という言葉は使わず、How much 
confidence do you have in the following とした。

回答肢も、WVS の表現に合わせ、1 a great deal, 2 
quite a lot, 3 not very much, 4 none at all と変更

した一方、日本 2010 調査については回答肢等につ

いて WVS 方式も考慮しつつ、｢組織や制度、事柄｣

とより具体的な表現を採用した。北京・上海、香

港、台湾 2011 については、日本版を訳した形式に

なっている。ただし、問 52 全体として、各国の政

治制度に準じて項目の表現が異なることに注意。

 

 

問52b   東ア日本02・問41b 
WVS世界23ヵ国価値

観・問9 
環太平洋問50b 

信頼感 
（ 司 法 制

度） 

問 52a と同じ。ただし、｢法律や裁判の制度｣の

直訳の場合、特に中国の事情を考慮すると法律そ

のものは問題ないが裁判制度は信頼しないといっ

たダブルバーレルの問題が顕著になる、との指摘

があった。そのため、北京・上海 2011、台湾 2011
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調査では「司法制度」の後、括弧の中に「法律や

裁判の制度等」と説明を足すという表現にしてあ

り、日本や米国の調査とは微妙にニュアンスが異

なる。 
香港 2011 は｢法律あるいは裁判制度｣とされて

おり、これは日本 2010、USA2010 に準ずる。 
 

問52c   東ア日本02・問41c 
WVS世界23ヵ国価値

観・問9 
環太平洋問50c 

信頼感 
（ マ ス コ

ミ） 

問 52a と同じ。  

問52d   東ア日本02・問41d 
WVS世界23ヵ国価値

観・問9 
環太平洋問50d 

信頼感 
（警察） 

問 52a と同じ。  

問52e 修正  東ア日本02・問41e 
WVS世界23ヵ国価値

観・問9 
環太平洋問50e 

信頼感 
（行政） 

問 52a と同じ。ただし、各国の政治制度に準じ

て表現が異なることに注意。 
アジア・太平洋調査の USA2010 では米国の事

情 に 合 わ せ 、 “National Government 
Bureaucracy” を よ り 自 然 な “Federal 
Bureaucracy”の表現にした。台湾 2011 調査では

国と地方の区別を考慮して「政府行政能力」とし

た。 

 

問52f 修正  東ア日本02・問41f 
WVS世界23ヵ国価値

観・問9 
環太平洋問50f 

信頼感 
（国会） 

問52aと同じ。ただし、各国の政治制度に準じて

表現が異なることに注意。 
USA2006の“National Assembly (Congress)”は、

USA2010では“Congress”とした。 

 

問52g   東ア日本02・問41g 
WVS世界23ヵ国価値

観・問9 
環太平洋問50g 

信頼感 
（ NPO ・

NGO） 

問 52a と同じ。  

問52h   東ア日本02・問41h 
WVS世界23ヵ国価値

観・問9 
環太平洋問50h 

信頼感 
（社会福祉

施設） 

問 52a と同じ。  

問52i   東ア日本02・問41i 
WVS世界23ヵ国価値

観・問9 
環太平洋問50i 

信頼感 
（国連） 

問 52a と同じ。  

問52j   東ア日本02・問41j 
環太平洋問50j 

信頼感 
（ 科 学 技

術） 

問 52a と同じ。 
ただし、WVS ではこの項目は入っていないことに

従い、質問文全体の表現も変更してある点に注意。

 

問53   東ア日本02・問51 
環太平洋問51 

宗教の在り

方 
東アジアに対して、環太平洋で「1つ」をboldに

修正。環太平洋調査の英語版では基本的に

“his/her”だが、Singapore2007のみ“one’s”。アジ

ア・太平洋調査のUSA2010では“his/her”の表現に

戻している。 
 Singapore2004のみ選択肢1, 2, 4を“beliefs”で
はなく“belief”と記載。 
 

 

問54 修正  東ア日本02・問54 
国民性七か国比較オム

ニバスD票・問14  
米国CATI調査06問D3 
兵庫教育大学「生活と

文化に関する世論調

査」06問F8  

社会参画 【国別質問】 
環太平洋調査で東アジア調査の「（M.A.）」を「（い

くつでも）」（bold）とし、回答肢表現や番号も一

部変更。USA2006 と回答カテゴリーの内容はほぼ

同じだが、表現を India2008 にあわせている。し

かし、各国の組織が名目上は同じでも実態がかな

り異なることが判明し、アジア・太平洋調査では、
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質問  
KS 

国民性調査 
関連出典 トピック 変更内容 

関連

調査

環太平洋問52 簡略化する一方で、本当のボランティアグループ

への参画を捉えるものを意図した。日本 2010、
USA2010 では 米国 CATI 調査 06、及び兵庫教育

大学調査に基づき、回答肢の組み合わせや表現を

大幅に変更。英語表現については、文法・表現上

不自然な点を修正した。中国で、最後の｢コンピュ

ータネットワーク上のグループ｣については、イン

ターネット使用が極めて盛んで参加していない人

は少ないとの指摘があったが、国際比較自体は妥

当と判断した。ただし、｢団体｣という表現は政治

的な意味合いが強いという指摘もあり、より中立

的な｢組織｣に変更する事とした。Australia2007
ではかなり複雑なカテゴリーを選択肢に並べた

が、比較可能性が薄かったのでアジア・太平洋調

査からより簡単なものにした。Australia2012 の

選択肢は USA2010 と同じである。 
 

 
〈ﾌｪｰｽ・ｼｰﾄ〉Face Sheetの項目のカテゴリーは、各国の事情に合わせて、変更されているので注意 

質問  
KS 

国民性調査 関連出典 トピック 変更内容 
関連

調査

Ｆ1 変更  七か国比較A票・F1 性別 通常、調査の際に回答者がサンプルとして適合

するかどうかを確認するため、F1性別およびF2年
齢の項目のみは先頭に出すのが一般的であるとの

現地調査会社のコメントを反映し、韓国2012では、

F1性別およびF2年齢の項目のみを最初の質問と

して変更した。ただし、F3以降の項目は、これま

での韓国2003、韓国2006と同様である。 
 

 

Ｆ2 修正  七か国比較A票・F2 年齢 日本調査の対象者は20歳以上だが、米国や香港

の場合、成人年齢が18歳以上のため、カテゴリー1
は18歳から24歳まで。USA2010、香港2011での

サンプリングは性別、年齢に基づく割り当て法だ

ったため、F1、F2は調査票の冒頭で訊かれている。

日本調査では70歳以上も対象としているが、国・

地域によっては、69歳以下を対象としているため、

「11.70歳以上」を削除している場合がある。 
F1と同様に、韓国2012では、F2年齢項目を最初

の質問とするように変更した。 
 

 

F3 
F4 
F5 
F6 
F7 
 

修正   学歴 
本人職業 
世帯収入 
同居人数 
同居形態 
 

【国別質問】 
Face Sheetの項目の順番、内容、カテゴリーは、

各国の事情に合わせて、変更されているので注意

（基本的には現地調査会社の通常の形式を尊重）

アジア・太平洋調査のUSA2010ではQS2として、

人種/民族を質問。世帯収入についてはアジア・太

平洋調査から見直し、簡略化して回答肢を５つと

した。各国・地域の状況を勘案して、最終的には3
段階程度の分類でよいので現地で無類のない聞き

方でよいとしたが、実際はそれ以上の分類カテゴ

リーである。 
 学歴については、各国・地域で、大学入試や卒

業資格の難易度を考慮した違いがある。例えば日

本では「中退」は卒業とみなすが、米国では「中

退」はひとつ下のレベルの学歴とみなす。香港2011
では、USA2010、北京・上海2011と同様に、中退

の場合は一つ下のレベルの学歴とした。 
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